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Red War











Inleiding


Het Kremlin


Moskou


Rusland


Het was een chaos op straat.


Ondanks de geruststellende woorden van die achterlijke adviseurs van hem moest de Russische president nu toezien hoe demonstranten het Rode Plein in bezit namen. Volgens de laatste schattingen hadden zich meer dan tweehonderdduizend demonstranten verzameld, die het centrum van Moskou verstopten, en nu rukte een groepje overmoedige blagen onder hen naar het Russische machtscentrum op.


De grijze colonne was zo’n tien meter breed, maar de lengte ervan viel in de gestaag neervallende regen niet te bepalen. Voorop liep Roman Pasternak, die de Russische ordetroepen met zijn opvallende rode jack en honkbalpet tartte om hem de doorgang te versperren. Maxim Kroepin tuurde met toegeknepen ogen naar het schouwspel onder zijn raam, maar veel meer dan de vage omtrek van een man zag hij niet. Nog niet zo lang geleden hadden zijn ogen alle details opgemerkt, maar die tijd was voorbij. Steeds vaker was zijn zicht vertroebeld, en dat duurde geen minuten meer, maar uren.


Op zijn leeftijd was het misschien tijd om zijn mening dat een bril op zwakte duidde te herzien. Of misschien ook niet. Hij had geleerd zwakte en ziekte bij anderen uit te buiten, maar had daar zelf sinds zijn kindertijd nooit meer aan geleden. Hij maakte alleen van medische voorzieningen gebruik als hij tijdens het sporten of jagen verwondingen had opgelopen, waarvan hij de littekens overigens met trots droeg.


Mannen als Pasternak zouden nooit begrijpen dat de controle over Rusland niet gestoeld was op economische groei, vrijheid of veiligheid. Nee, het ging bij macht vooral om perceptie. Uiteraard kon er geen enkele twijfel over Kroepins macht bestaan, maar dat kwam doordat hij zijn volk met de illusie voedde dat het zelf de bron daarvan was en dat hij slechts een instrument was dat de volkswil uitvoerde. Hij was een wapen dat ingezet moest worden tegen een lange lijst van zorgvuldig opgestelde imaginaire bedreigingen. De Amerikanen, de Europeanen, homoseksuelen. Maar eerst en vooral toch de democratische krachten die vlak onder het oppervlak van de maatschappij als een veenbrand voortwoedden.


In tegenstelling tot de slanke man die zijn aanhangers beneden op straat had verzameld, was Kroepin een echte mannetjesputter: hij woog bijna honderd kilo schoon aan de haak, bij een lengte van een meter tachtig. Nog altijd een stevig lichaam, al werd dat elke dag iets minder. Een stevige bos zwart haar, niet alleen op zijn hoofd, maar ook op zijn brede borst en rug. Hij was de beroete mijnwerker die de verwarming en stroom had geleverd die voor de Sovjetoverheersing van vitaal belang was. De fabrieksarbeider die de machines en wapens had gemaakt. De boer die het hongerige volk had gevoed. En ten slotte de soldaat, die de wereld op zijn grondvesten had laten schudden.


Hij keek naar de meute onder hem op straat en zag hoe de ordetroepen die onder controle probeerden te houden. Voorspelbaar genoeg bestond het grootste deel van de demonstranten uit verwende universitaire studentjes of lieden die in de zogeheten nieuwe economie actief waren. Het soort werk waarvan de economen meenden dat het voor de toekomst van het land van het grootste belang was, maar waarmee je niets tastbaars produceerde. Geen militair materieel, indrukwekkende gebouwen of grootse publieke werken, maar uitsluitend regels computercode en een eindeloze reeks diensten om deze nieuwe generatie gemak te bieden.


De verwende kinderen die nu met ernstige gezichten over het Rode Plein oprukten leefden niet uit liefde voor hun land maar uit liefde voor zichzelf. Ze spraken nooit over de liefde voor Moedertje Rusland, maar zeurden onophoudelijk over hun individuele rechten en de westerse luxe die hun ontzegd werden. Maar nu veranderde de toon van het gesprek. In steeds brutalere bewoordingen afficheerden ze zich als de toekomst van Rusland en wilden ze hem naar het verleden verbannen.


Kroepin zag in zijn ooghoek een reeks doffe flitsen en wachtte op de plotselinge misselijkheid die altijd meteen volgde. Verder deed hij niets. Het duurde nog even voordat hij getroffen werd door verwardheid en een intense hoofdpijn. Ditmaal zou die echter korter duren dan bij de laatste aanval. Zo ging het altijd.


In een protestactie die een paar jaar geleden nog ondenkbaar was geweest, verspreidden de demonstranten zich onder aan de toren waarin hij verschanst zat. Hij deed niets, behalve door de beregende ruit naar hen kijken.


Zijn ondergeschikten hadden steeds grotere bedenkingen om tegen de politieke oppositie op te treden, die weliswaar verdeeld was, maar ook steeds groter in getal. In plaats van de tegenstanders te vermorzelen, vertrouwden ze erop dat de staatsmedia hen belachelijk zouden maken of hun bestaan simpelweg zouden ontkennen. Elke openlijke reactie kon een tegenstroom tot gevolg hebben die wel eens onbeheersbaar kon worden, zo waarschuwden ze. Het getij dat lange tijd alleen door zijn zwaartekracht was opgekomen en weer was gedaald, kon hem nu overspoelen, zoals het ook Hoessein, Khaddafi en anderen had overspoeld.


Het nauwelijks merkbare verlies van het evenwicht kondigde zich zelfs sneller aan dan Kroepin had verwacht, zodat hij gedwongen was zich van de verontrustende taferelen achter de beregende vensterruit af te wenden. Nu zou de barstende koppijn volgen, eerst als een bijna onmerkbaar geklop, dat steeds sterker werd, totdat het nauwelijks nog te verdragen was. Uiteindelijk volgde de verwardheid. Die was het allerergste, want voor een man in zijn positie kon zelfs een kort moment van concentratieverlies dodelijk zijn.


Hij liet zich voorzichtig op een simpele kantoorstoel achter een nog simpeler bureau zakken. Het kantoortje lag in een onbewoonde uithoek van het Kremlin, die sinds het Sovjettijdperk nog niet was gerenoveerd. De wandklok was jaren geleden al stil blijven staan, maar de cijfers op zijn telefoon waren duidelijk genoeg. 11:59.


Hij haalde een map uit een stapel aan de bureaurand en verwijderde het lint dat eromheen zat. Wat er in de map zat, ontbeerde elke betekenis, maar was nuttig om de scheuren te verbergen in de façade die hij in de loop der jaren had weten op te bouwen.


Nog geen minuut later werd er op de deur geklopt. Stiptheid bij anderen was tot zijn grote genoegen altijd een element geweest van zijn bijna volledige almacht binnen de Russische grenzen.


‘Binnen.’


De man die het kantoor betrad hinkte een beetje, zodat hij ouder leek dan de zestig jaar die hij in werkelijkheid telde. Een vriendelijke oogopslag en iets te lang grijs haar duidden in Kroepins optiek op zwakheid, maar in dit geval verwezen ze naar een verborgen wijsheid waarbij hij zich vreemd genoeg slecht op zijn gemak voelde.


Hij keek op van de map en richtte zijn blik op zijn lijfarts, waarbij hij erop lette zijn ogen niet toe te knijpen om hem scherp te kunnen zien. Hij kwam meestal langs voor een routinecontrole of simpele klachten. Die werden nooit aan de media gemeld, tenzij het om een verwonding ging die zijn imago kon verbeteren, maar ze werden evenmin geheimgehouden.


Vandaag was het anders.


Eduard Fedkin was nog nooit naar deze uithoek van het Kremlin geroepen en was uiteraard verrast dat hij de Russische leider hier aantrof. Misschien wipte hij daarom steeds van de ene op de andere voet. Of misschien was er nog meer aan de hand.


‘Wat hebt u te melden, dokter?’


‘Onze onderzoeken, meneer de president…’ De man aarzelde, maar kon geen weerstand bieden aan Kroepins dwingende blik. ‘Er is een afwijking in uw hersenen gevonden.’


Opeens schoot de adrenaline door Kroepin heen, zodat de toch al verergerende hoofdpijn nog ondraaglijker werd. Zijn gezicht verried echter niets.


‘Wat voor afwijking?’


‘Een tumor.’


‘En?’


‘Waarschijnlijk is die de oorzaak van de symptomen waar u last van hebt.’


Kroepin deed zijn best geen enkele emotie in zijn stem te laten doorklinken. ‘Is het kanker?’


‘We hebben alleen voorlopige onderzoeken uitgevoerd, waarmee we dat niet konden vaststellen.’


Op aandringen van Kroepin was het onderzoek bij hem thuis uitgevoerd en was er alleen apparatuur gebruikt die in het diepste geheim het huis in en uit gebracht kon worden.


‘U hebt zich vast wel een mening gevormd.’


‘Omdat u geen andere klachten dan wazig zien en gematigde hoofdpijn hebt, hoop ik dat het om een goedaardige, langzaam groeiende tumor gaat,’ zei Fedkin, zijn woorden zorgvuldig kiezend.


Kroepin was niet helemaal eerlijk geweest over de ernst van zijn hoofdpijn en had niet laten weten dat hij na een aanval altijd in de war raakte. Fedkin was een van de beste artsen van het land, maar een loyalist kon je hem niet echt noemen. Voor zover de Russische inlichtingendiensten konden vaststellen, was hij eigenlijk niet in politiek geïnteresseerd en behoorde hij tot de vele Russische intellectuelen die zich niet met dergelijke onbeduidende zaken wilden inlaten. Toch moest informatie zorgvuldig worden nagetrokken.


‘Uiteraard zullen we nog grondiger onderzoek moeten doen, meneer, en wel zo snel mogelijk.’


‘Het lijkt me geen reden om hysterisch te worden,’ zei Kroepin kalmer dan hij zich voelde. ‘Ik zal mijn assistent vragen om een geschikt tijdstip in mijn agenda te zoeken.’


Fedkin bleef nog even staan en keek Kroepin aan alsof hij zich afvroeg of hij met hem in discussie moest gaan. Daarna draaide hij zich om, liep de kamer uit en sloot de deur achter zich.


Zodra hij de klik van het slot hoorde, liet Kroepin zich met zijn hoofd in zijn handen over het bureau heen zakken, terwijl hij probeerde zijn plotselinge misselijkheid te bedwingen. Buiten klonk opeens zo’n luid gejuich dat de muren ervan trilden, en dat bracht hem terug bij de demonstranten die de straten van Moskou verstopten. Zeker, het waren vijanden, maar niet zijn gevaarlijkste. Die eer ging naar de mannen die het dichtst bij hem stonden. De mannen die zijn leeftijd kenden en zich stilletjes voorbereidden op wat komen ging.


Hij probeerde zich te concentreren en de kracht, de kwetsbaarheden en de ambities in te schatten van de intimi die mogelijk tegen hem in het geweer konden komen. Dat was zijn grootste gave. Niet economie of geopolitiek en zelfs niet militaire strategie. Nee, hij heerste over het grootste land ter wereld omdat hij er evenals vele voorgangers bedreven in was om vijanden – zowel externe als interne – uit hun evenwicht te brengen. Hij verspreidde informatie en desinformatie, vleide en dreigde, beloonde en strafte, en dat was allemaal bedoeld om een web te creëren waarin iedereen die ermee in contact kwam verstrikt raakte. Doeltreffend, maar ook buitengewoon lastig om te onderhouden. Zonder voortdurende aandacht zou het binnen de kortste keren ineenstorten.


Weer klonk buiten gejuich, ditmaal gevolgd door de elektronisch versterkte stem van Roman Pasternak.


‘Waarom zijn we hier?’


Kroepin begreep het niet meer. Pasternak had het uitschot dat achter hem aan liep dus niet alleen het Rode Plein op geleid, maar stond nu blijkbaar ook nog op het punt een toespraak te houden. Vijf jaar geleden zou dat nog een bespottelijk idee zijn geweest. Maar niemand kon de tijd stilzetten, evenmin als de veranderingen die ermee gepaard gingen.


Hij stond op, maar liet zich meteen weer in zijn stoel terugzakken. Nee, Pasternak was weliswaar een bedreiging, maar er was niet echt haast bij. Er was nog tijd genoeg om met hem af te rekenen.


‘Rusland strompelt van de ene naar de andere recessie, volledig afhankelijk van de waarde van de delfstoffen die we uit de grond halen. Onze leraren en andere werknemers krijgen geen salaris. Onze infrastructuur stort in…’


Met een potlood begon Kroepin een lijst op te stellen die hij een paar maanden geleden nog nutteloos had gevonden. De eerste naam die hij opschreef, was die van Boris Oetkin, zijn premier.


Hij was relatief jong, technologisch onderlegd en in staat om contact te leggen met de generatie die Kroepin op een afstandje hield. Als ervaren politicus veinsde hij loyaal te zijn, maar hij wist zich altijd in het midden te positioneren, als brug tussen de ijzeren vuist van Kroepins regering en de anarchie van de man buiten op straat die nu in zijn megafoon stond te schreeuwen.


‘We hebben een gemotiveerde, goed opgeleide bevolking, maar wat doen we? Op welke uitvindingen kunnen we bogen? Innovatie is de toekomst, maar het enige wat wij kunnen is ons land van zijn rijkdom beroven en het voor een appel en een ei aan welvarender landen uitverkopen.’


Grisha Azarov. De moordenaar die ooit zo effectief voor hem had gewerkt. Hij had afscheid genomen van de macht en rijkdom die Kroepin hem had gegeven en leidde nu een anoniem leven in Midden-Amerika. Op zich geen bedreiging, maar onvoorstelbaar gevaarlijk als anderen daar nieuwe agenten zouden rekruteren.


‘Maxim Kroepin is de rijkste man ter wereld en bevoordeelt zijn vriendjes met allerlei gunsten, terwijl wij met zijn allen creperen.’


Tarben Tsjkalov. Hij was de machtigste van de oligarchen, een man die te oud was en te veel internationale belangen had om nog bang te zijn voor Kroepin. Hij was slechts op zoek naar stabiliteit en zou iedereen steunen die daarvoor kon zorgen.


‘Vijf procent van onze economie wordt besteed aan defensie. Waarvoor? Expansie? Onze avonturen op de Krim en in Oekraïne hebben miljarden roebels gekost, en nu gaan we gebukt onder het juk van internationale sancties. Bescherming tegen invasies?’ Pasternaks versterkte lach ging deels verloren in resonanties. ‘Wie zou dit land willen?’


Kroepin liet zijn potlood uit zijn gevoelloze vingers vallen. Hij herkende de woede die in hem oprees maar al te goed, maar dat was niet alles. Er school nog iets achter, iets onbekends. Angst.


‘De president misleidt onze ouderen met nationalisme en herinneringen aan de Sovjetglorie, maar die tijd is voorgoed voorbij. En dat is maar goed ook.’


Kroepin realiseerde zich dat hij vergeten was de naam van zijn meeste geduchte tegenstander te noteren: tijd. Wat betekende die afwijking in zijn hersenen voor hem? Zou hij langzaam in dementie en waanzin wegglijden? Waren er invasieve medische ingrepen nodig, zodat hij uiteindelijk slechts een schim was van de man die hij nu was? Zou hij wegrotten, terwijl de zwakkelingen om hem heen zich zo posteerden dat ze als eerste een mes in zijn rug konden steken?


Hij dacht aan de onbeduidende demonstranten op het plein, aan de jeugd en vitaliteit die ze zo vanzelfsprekend uitstraalden. Aan de miljoenen mensen die hun duistere leven gewoon zouden voortzetten, terwijl het leven uit hem weggleed. Aan een wereld die niet meer bang voor hem was en door dat hernieuwde zelfvertrouwen gesterkt zou worden.


‘Rusland heeft een geschiedenis om trots op te zijn, maar we kunnen niet langer met de rest van de wereld op gespannen voet blijven staan…’


Zijn hoofdpijn was nog verergerd; zo hevig had hij het nog nooit meegemaakt.


‘We moeten onze plek in de wereldorde innemen en niet onszelf verliezen in de fantasie van een oude man over de wereldheerschappij.’


‘Hou op!’ schreeuwde Kroepin opeens, en hij hoorde tot zijn schrik hoe zijn stem door de muren in het krappe vertrek werd opgeslokt. Hij sprong op en schreeuwde nogmaals, de telefoon op het bureau grijpend. ‘Hou op!’
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Ten oosten van Manassas, Virginia


Verenigde Staten


Mitch Rapp hield zijn pas in totdat Scott Coleman uiteindelijk zo’n drie meter voor hem liep.


Ze renden over een zigzaggend onverhard bergpad omhoog, westelijk van de berg waarop hij zijn huis had gebouwd. Aangezien de middag al gevorderd was, liepen ze in de volle zon. Het was ruim dertig graden en enorm benauwd, zodat Rapps hele lijf bezweet was en er vochtplekken in zijn shirt verschenen.


Coleman leek daarentegen net uit een zwembad geklommen. Het zweet gutste in straaltjes van zijn lichaam en het modderspoor dat hij achterliet was vast en zeker zelfs vanuit de ruimte zichtbaar. Hij haalde onregelmatig en piepend adem, zodat het klonk alsof hij het volgende slachtoffer in een horrorfilm zou worden. Positiever was dat hij een strak tempo aanhield en niet over de wortels en losse stenen onder zijn voeten struikelde.


Op driekwart van de route naar de top van de berg presteerde hij min of meer zoals je onder zulke omstandigheden van hem mocht verwachten. Maar Rapp nam daar geen genoegen mee. Het werd tijd om te kijken wat de voormalige marine-SEAL werkelijk in zijn mars had.


Hij passeerde Coleman aan de linkerkant, een paar lage takken opzijduwend, en rende een paar meter voor hem uit verder over het pad. Nadat hij ongeveer een minuut het tempo van zijn oude vriend had aangehouden, versnelde hij geleidelijk. Achter hem versnelden de voetstappen als vanzelf, zoals altijd.


Coleman had net ruim een jaar aan zijn herstel gewerkt na een confrontatie met Grisha Azarov, een onvoorstelbaar sterke opponent die voor de Russische president werkte. Azarov had uiteindelijk afscheid genomen van zijn land en werkgever, maar helaas pas nadat hij Coleman een vernielde schouder, een afgebroken mes in zijn ribben en verscheidene schotwonden had bezorgd. Alleen al door het bloedverlies zou iemand die half zo oud was als hij het leven hebben gelaten, maar het was de voormalige SEAL tegen alle verwachtingen in gelukt om weer op te krabbelen.


Dat was nog het gemakkelijkste van alles gebleken. Toen hij eindelijk uit bed was gehesen, had het hem bijna een maand gekost om weer te leren lopen. En dan was er nog het mentale aspect. Het was voor hem een zware klap geweest om in plaats van sterker, harder en sneller dan iedereen in zijn buurt te zijn, ineens een invalide te zijn die een scootmobiel nodig had om naar de supermarkt te gaan. Erger nog was dat hij in het reine moest zien te komen met het feit dat Azarov gewoon dwars door hem heen gerost was. Coleman probeerde nog steeds wanhopig het zelfvertrouwen terug te winnen waarop hij altijd in ruime mate had kunnen bogen.


Het was daarom een verrassing geweest – van het zeldzame goede soort – dat hij op een dag bij Rapp voor de deur had gestaan om een eindje te gaan hardlopen. Het deed Rapp goed om weer iets van zijn oude branie terug te zien. Hij was heel lang Rapps back-up geweest en het viel niet te ontkennen dat het jaar waarin hij geen beroep op hem had kunnen doen beter had kunnen verlopen. In deze business was je nooit beter dan de mensen met wie je je omringde.


Rapp keek op de hartslagmeter om zijn pols. Honderdvijfenzestig – een fors, maar comfortabel tempo dat hij circa drie uur lang kon volhouden voordat hij de man met de hamer tegenkwam. Achter hem klonk Colemans ademhaling steeds moeizamer en zijn voetstappen werden steeds onregelmatiger. Doordat zijn dijspieren het begonnen op te geven, struikelde hij steeds vaker en kon hij slechts met veel moeite overeind blijven. Maar hij kwam niet ten val – nog niet tenminste.


Ze waren nu boven de bomen uit geklommen en Rapp voerde het tempo nog wat op nu de top in zicht kwam. Coleman struikelde en raakte met zijn ene hand de grond, maar zonder vaart te verliezen lukte het hem zijn evenwicht te hervinden. Hij rende nu puur op vastberadenheid en trots, maar dat was niet erg. Van allebei bezat hij meer dan voldoende.


Rapps meter gaf honderdeenenzeventig slagen per minuut aan.


Coleman ademde nu piepend; het klonk als een verontrustend gefluit diep in zijn borst. Er zat iets in zijn keel en hij hapte naar adem, zodat Rapp even aarzelde. Opeens trok hij een sprint. Als zijn oude vriend dood neer zou vallen, kon dat beter nu dan in Afghanistan of Syrië gebeuren, waar op hem werd gerekend.


Rapp vertraagde zijn pas weer toen hij de top van de berg bereikte en speurde met toegeknepen ogen het golvende groene tapijt af. In het oosten zag hij een glanzende stip – dat was zijn huis, omringd door een paar andere huizen op even ruim bemeten percelen. Zijn stinkend rijke broer had het hele buurtje opgekocht en de onbebouwde percelen voor een dollar aan Rapps collega’s verkocht, zodat zijn oudere broer altijd loyale scherpschutters om zich heen zou hebben.


Ten zuiden van Rapps toegangshek stond een modern houten huis met kogelvrij glas dat bijna afgebouwd was. Maar of de eigenaar ervan de laatste honderd meter van zijn hardloopexercitie zou overleven en er ooit weer in zou terugkeren, stond nog te bezien.


Gelukkig duurde het niet lang voordat de vraag werd beantwoord. Coleman bereikte de top van de heuvel, strompelde naar Rapp toe en zakte op de stenige grond ineen. Het lukte hem om op handen en voeten omhoog te komen, maar hij stond niet op. Met zijn hoofd omlaag probeerde hij uit alle macht zijn braakneigingen te bedwingen. Na ongeveer een minuut had hij zijn ademhaling weer zover onder controle dat hij één woord kon uitbrengen.


‘Tijd?’


Rapp keek op zijn horloge. ‘Eén uur, zestien minuten, drieëndertig seconden. Als je nog wat beter je best doet, kom je misschien in aanmerking voor de Olympische Spelen voor bejaarden.’


In werkelijkheid had een derde van de SEALs in actieve dienst hun tempo tijdens de beklimming nooit kunnen bijhouden. Niet slecht voor een oude zeerot die volgens de artsen de rest van zijn leven een wandelstok nodig had.


Coleman slaagde erin zijn ene hand van de grond te krijgen en stak zijn middelvinger op. ‘Wat is jouw beste tijd?’


Rapp overwoog de waarheid te vertellen, maar verwierp het idee meteen weer. Het was nauwelijks voor te stellen hoe hard Coleman aan zijn herstel had gewerkt en hoeveel vooruitgang hij had geboekt. Het gaf geen pas hem te ontmoedigen.


‘Eén elf veertig.’


‘Welke tijd zou Azarov hebben gehaald?’


‘Hoe moet ik dat weten?’


‘Neem me niet in de maling, Mitch. Je hebt met hem samengewerkt.’


Rapp had Azarov gerekruteerd om hem te helpen bij een operatie waarin hij Colemans mannen niet wilde betrekken. De ex-SEAL begreep waarom Rapp gebruik had gemaakt van de mannen die hem bijna hadden vermoord – het was een volstrekt illegale actie geweest, waarmee hij de mannen die hem jarenlang trouw waren gebleven niet in problemen wilde brengen. Maar dat maakte Coleman niet minder strijdbaar.


‘Het enige wat hij tegenwoordig doet, is bier drinken aan zijn zwembad en met zijn vriendin surfen.’


Coleman kwam moeizaam overeind. ‘Oké, Mitch. Als je me dat niet wilt vertellen, kun je in elk geval stoppen met liegen over je beste persoonlijke tijd.’


‘Oké. Eén uur vier minuten precies.’


‘Shit,’ zei Coleman terwijl hij zich op een grote steen liet zakken en over de omgeving uitkeek. ‘Zo snel als vroeger word ik nooit meer. Te oud en te krakkemikkig.’


‘Vechten draait niet alleen om heuvels op rennen, Scott. Dat weet jij ook. Ik maak me grotere zorgen om je hoofd.’


Coleman knikte, zonder zijn blik van de horizon af te wenden. ‘Het afgelopen jaar heb ik veel tijd gehad om na te denken. Misschien te veel.’


‘En?’


‘Ik ben niet bang, mocht je je dat afvragen. Als je tijd gekomen is, moet je verder niet zeuren. En ik heb me verzoend met wat Azarov mij heeft geflikt. Hij was een jonge vent die onder de pep zat. Een atleet op olympisch niveau die van het verrassingseffect kon profiteren.’ Rond zijn mondhoeken speelde een nauwelijks zichtbaar lachje. ‘En hij heeft jou bijna ook uitgeschakeld.’


Daar was geen woord aan gelogen. Rapp had zijn gevecht tegen de Rus gewonnen, maar die overwinning was erin geëindigd dat hij met zijn haren in de fik letterlijk van een booreiland werd geblazen. Als hij nog meer van zulke overwinningen behaalde, kon hem dat fataal worden.


‘Het wordt donker, Scott. En bij de afdaling wil ik het kalm aan doen. Ik heb last van mijn knie.’


Coleman grijnsde om deze overduidelijke leugen.


En dat was nog iets wat onvervangbaar was als hij besloot niet in actieve dienst terug te keren. Ze wisten altijd wat de ander dacht en konden op elkaars acties anticiperen. Ze waren samen opgegroeid in dit metier en hadden zo’n sterke band dat Rapp eraan twijfelde dat hij die ook met een ander ooit zou kunnen opbouwen.


‘Ik ben tevreden met mijn huidige situatie,’ zei Coleman, naar hem opkijkend. ‘De vraag is of dat voor jou ook geldt. Het kan niet de bedoeling zijn dat jij je zorgen blijft maken dat ik jou niet genoeg kan ondersteunen.’


Rapps telefoon ging en hij haalde die uit een zakje aan de achterkant van zijn shirt. Claudia.


‘Zeg het eens,’ zei hij.


‘Hoe is het met Scott? Je hebt hem toch geen pijn gedaan?’


Claudia Gould was sinds kort niet meer alleen de vrouw met wie hij samenleefde, maar ook de logistiek coördinator voor Colemans bedrijf. Haar overleden echtgenoot was een van de meest gerenommeerde aannemers ter wereld geweest voordat Stan Hurley hem had gekeeld. Geen ideale start voor een relatie, maar het leek zowel voor hem als voor Coleman toch werkbaar te zijn. Ze had Rapp geholpen om eindelijk eens een enigszins normaal leven op te bouwen en ze had SEAL Demolition and Salvage draaiende gehouden terwijl Coleman de hele dag met personal trainers en fysiotherapeuten in de weer was.


‘Hij zit hier naast me.’


‘Rechtop en zonder ondersteuning?’


‘Zeg tegen haar dat het goed met je gaat,’ zei Rapp, die ondertussen de telefoon naar hem uitstak.


‘Op de top haalde ik hem bijna in, Claudia! Laat je niks wijsmaken door die man.’


Rapp trok een frons en hield de telefoon weer aan zijn oor. ‘Zie je wel?’


‘Is hij fit genoeg om weer aan de slag te gaan?’


‘Ik denk dat hij er klaar voor is om de leiding op zich te nemen. Zowel operationeel als logistiek.’


Ze schakelde over op Frans, zoals ze altijd deed als ze geïrriteerd was. ‘Je kunt wensen wat je wilt, Mitch, maar hij gaat me niet ontslaan. Ik heb nu de leiding over dat onderdeel van het bedrijf. En dat is voor ons ook gunstig, want het betaalt veel beter dan de CIA.’


Dit gevecht kon hij niet winnen, wist hij. Claudia had de druk voor Coleman flink verminderd en hij voelde er absoluut niets voor om zich weer met detailzaken bezig te houden. Daar kwam bij dat zij er beter in was, wat Coleman volmondig erkende. Het probleem voor Rapp was dat hij eraan moest wennen dat hij de vrouw met wie hij sliep nu aan de lijn kreeg als een missie in het honderd liep. De grenzen tussen hun persoonlijke en zakelijke relatie waren complex en nog altijd variabel.


‘Dit is niet het moment om daarover te praten, Claudia. Scott en ik beginnen nu aan de afdaling, maar het kan een tijdje duren. Geef Anna maar vast wat te eten als ze honger heeft. Wij kunnen samen eten als ik terug ben.’


‘Nou, je gaat helemaal niet naar beneden en we eten ook niet samen. Kijk maar naar het noorden.’


Hij draaide zich om en tuurde naar de horizon. Het duurde een paar seconden voordat hij een stipje boven de bergen zag.


‘Er is een laptop aan boord met een volledige briefing. Zul je voorzichtig zijn?’


Ze verbrak de verbinding en hij stopte de telefoon weg voordat hij naar de naderende helikopter wees. ‘Hoe zit het nou, Scott? Ben je terug of niet?’
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Vlak bij Dominical


Costa Rica


‘Slaap je nou alweer niet, Grisha?’


Cara Hansen lag naakt en glinsterend in het licht van zijn telefoon naast hem op het vochtige bed. Normaal gesproken zou ze zich tegen hem aan hebben gedrukt, maar nu de airco uit was, porde ze hem liever met haar vinger.


‘Lig toch niet zo met dat ding te klooien. Er is geen ontvangst hier en je verspilt alleen maar stroom.’


Via het interne thuisnetwerk schakelde Azarov de verlichting in de hoofdslaapkamer op de eerste verdieping uit. Hij liet de lampen aan om voor te wenden dat ze daar nog steeds sliepen, ook al was dat sinds drie dagen geleden, toen de stroom in de hele streek was uitgevallen, niet meer het geval. Beneden was het ruim vijf graden koeler, maar het lukte hem nog steeds niet om de slaap te vatten. Het enige wat daarvoor kon zorgen, was betrouwbare informatie over de reden van de stroomstoring en wanneer die hersteld zou zijn.


‘Sorry,’ zei hij, terwijl hij het scherm donkerder zette. ‘Ik wilde je niet wakker maken.’


‘Ik sliep nog niet echt. Het is te warm om iets anders te doen. Ik bedoel: met wie moet ik in dit land neuken om een paar uur stroom te krijgen?’


Technisch gezien was hij dat. Hij had haar nooit verteld dat hij onder het huis drie enorme Tesla-accu’s had geplaatst, die hij eigenlijk alleen maar voor het hoogst noodzakelijke wilde gebruiken. Het was al dagenlang bewolkt, zodat de zonnecellen op het dak vrijwel niets opleverden, en de diesel voor zijn generatoren was steeds lastiger verkrijgbaar.


De meeste inwoners van het surfplaatsje waar hij op neerkeek hadden hun schouders opgehaald en hadden hun bezigheden weer opgepakt. Ze waren niet afhankelijk van technologie, zoals hij. Hoewel hij er al jaren woonde, had hij zich het opgewekte fatalisme van de plaatselijke bevolking nooit eigen kunnen maken.


‘Als je ’s ochtends naar het benzinestation zou gaan, zou dat best een goede manier kunnen zijn om hen over te halen een paar liter diesel af te staan.’


‘Grappig,’ zei ze, terwijl ze hem nog wat harder in zijn zij porde.


Hij probeerde zich te herinneren hoe lang ze al samen waren. Strikt genomen kon je die periode in maanden afmeten, maar eigenlijk was hij al jaren gek op haar.


Ze was surfinstructrice, oorspronkelijk afkomstig uit Californië, en had in deeltijd gewerkt voor het bedrijf dat het onderhoud verzorgde van het huizencomplex waar hij woonde. Aanvankelijk was het voor hen onmogelijk geweest een relatie te beginnen. Hij had als manusje-van-alles voor de Russische president gewerkt, een man die over een uniek talent beschikte om te ontdekken waar mensen echt om gaven, om dat vervolgens tegen hen te gebruiken. Hoewel Azarov geen gelegenheid voorbij had laten gaan om Cara voor werkzaamheden rond het huis in te huren, was hij gedwongen geweest net te doen alsof haar aanwezigheid hem niets deed.


Hij stak zijn hand naar haar uit en streek door haar vochtige haar. ‘Je had geen airconditioning voordat je bij mij kwam wonen. Je begint een softie te worden.’


‘Te veel van het goede leven geproefd,’ zei ze, en ze rolde weg om aan de hitte van zijn lichaam te ontsnappen.


Zonder het licht van zijn telefoonscherm werd de wereld door de duisternis opgeslokt. Azarov staarde in de richting van de ramen en zag de vage contouren van de bloemen die Cara buiten had geplant. Daarachter was niets, behalve vele kilometers dichte jungle, waarin vrijwel alles verborgen bleef.


Hij had ontslag genomen bij de Russische overheid, maar het was niet echt waarschijnlijk dat ze hem waren vergeten. Kroepin was er nooit akkoord mee gegaan om hem te laten gaan, en dat was geen man die er prijs op stelde om getrotseerd te worden. Zou het nieuws van de stroomstoring in Costa Rica hem bereiken? Misschien zou hij er gebruik van maken om wraak te nemen op Azarov omdat hij hem had verlaten en omdat hij niet met Mitch Rapp had afgerekend? Misschien wilde hij een voorbeeld stellen voor anderen die hem durfden uit te dagen?


Of misschien was het nog erger. Misschien had Kroepin zijn cybersoldaten opdracht gegeven om een aanval op Costa Rica te plegen, een land dat op zoveel agressie volstrekt niet voorbereid was. Zou hij het hele zuidwesten van het land lamleggen om wraak te nemen op een man die hem jarenlang trouw had gediend?


Nee. Dat was slechts paranoia. Hoewel Kroepin een megalomaan was die de volledige macht over iedereen en alles in zijn wereld opeiste, was hij ook bij uitstek rationeel. Alles wat hij deed, was bedoeld om zijn eigen machtspositie te versterken. Kroepin sloeg nooit toe op een manier die objectief gezien niet goed voor hemzelf was of die negatieve repercussies kon hebben. In wezen was de Russische president een berekenend man, en tegelijk een manipulerende lafaard.


Bovendien was hij volgens Azarovs bronnen al aan de kant gedrongen door een zekere Nikita Poesjkin. Volgens alle berichten was die veel jongere man uiterst capabel en bezat hij de loyaliteit en het plichtsbesef dat Azarov lang geleden al was kwijtgeraakt. Al met al leek het voor alle betrokkenen een verbetering. Deze jonge man zou rijkelijk voorzien worden van alles wat hij verlangde, Kroepin zou een beschermer hebben die vol overtuiging voor hem zou sterven en Azarov had de vrijheid om het concept geluk te onderzoeken en misschien zelfs na te streven.


Naast hem klonk Cara’s ademhaling regelmatig en rustig, maar zijn gedachten schoten te veel heen en weer om net als zij de slaap te kunnen vatten. Stel dat het iemand anders was? Iemand die werd geassocieerd met een van de vele mensen die hij had vermoord en had gehoord dat hij niet langer onder Kroepins bescherming stond? Onwaarschijnlijk. Als machtige mannen eenmaal dood waren, wisten ze nog maar heel weinig loyaliteit te vergaren. Hun vertrouwelingen waren gewoonlijk in een felle strijd verwikkeld om het ontstane machtsvacuüm op te vullen.


Dus bleef Amerika over. Maar Rapp was het zeker niet. Azarov had hem geholpen bij een missie tegen de Saoedi’s en de CIA’er had er geen misverstand over laten bestaan dat hij bij hem in het krijt stond. Hij was te vertrouwen en Irene Kennedy zou zonder zijn instemming niet handelen.


Scott Coleman en zijn team? Hij had vernomen dat Coleman weer bijna de oude was en…


Azarov sloot zijn ogen een moment en probeerde zijn hoofd leeg te maken. Als hij zich over elke vijand die hij in de loop der jaren had gemaakt een oordeel moest vormen, werd het een verdomd lange nacht.


Toen hij zijn ogen weer opende, zette hij het scherm van zijn telefoon aan en opende hij zijn beveiligingsapp weer. De alarmen rond het perceel waren nog steeds actief, evenals alle noodsystemen. Zijn accu’s hadden nog steeds meer dan tachtig procent van hun capaciteit. Internet via de satelliet was technisch gezien online, maar de verbinding was zo overbelast, dat je er bijna niets mee kon.


Half slapend sloeg Cara hem met haar arm op zijn borst. Ze had haar gezicht half in het kussen verborgen en hij kon moeilijk verstaan wat ze zei.


‘Als je met dat ding blijft spelen, doe het dan ergens anders.’


Er was weinig kans dat hij binnen afzienbare tijd in slaap zou vallen, en daarom stond hij op en trok een korte broek aan. Cara schreef zijn rusteloosheid aan de hitte toe en wat ze de ARH – algemene Russische humeurigheid – noemde, maar dat kwam omdat ze geloofde dat hij een semi-gepensioneerde energieconsulent was. En zo zou het blijven. Hij moest er niet aan denken dat ze te weten zou komen wat hij allemaal had uitgespookt, of dat ze in angst zou zitten. Een vrouw als zij mocht uitsluitend genieten en zich geborgen voelen.


Hij liep naar de deur, maar bleef staan toen ze nog iets zei.


‘Je bent toch niet weer zo somber, Grisha?’


‘Nee.’


‘En je bent je vriendin niet zat?’


Hij glimlachte. ‘Nog niet.’


‘Zal ik met je gaan zwemmen? Zou je daarvan opknappen?’


‘Nee. Ga maar weer slapen.’


Na een bewolkte dag was het opgeklaard en de maan was zo helder dat hij geen moeite had met de trap naar de keuken op de eerste verdieping. Hij overwoog even om de koelkast te openen, maar dat was energieverspilling en hij wilde niet dat de verlichting binnen aanging. Hoewel hij waarschijnlijk paranoïde was, was er evenmin reden om onvoorzichtig te zijn.


In plaats daarvan schonk hij een glas water uit de gootsteen in en liep naar de rij ramen op het noorden. De bergen staken donker af tegen de sterren. Zijn verre buren lagen allemaal in bed en als ze nog stroomreserves hadden, verspilden ze die niet aan zaken als buitenverlichting.


Hij zag een flits die hij dankzij zijn jarenlange training meteen als een geweerschot herkende. Het was afkomstig uit de buurt van een stenige heuvel die hij zelf had verkend toen hij op zoek was naar een geschikte plek om zijn huis te bouwen. De afstand was met zevenhonderdvijftig meter aanzienlijk, maar het lag wat hoger en had een geheel vrije zichtlijn op het gebouw.


Het glas was theoretisch kogelvrij, maar iedereen die zo goed was dat die naar hem werd gestuurd en die uitkijkplaats wist te vinden, zou munitie gebruiken die door de ruit heen drong. Azarov dook naar de vloer, in het besef dat hij nog geen seconde had voordat de kogel insloeg. Hij kwam hard op het beton terecht, maar er gebeurde verder niets. Hij hoorde alleen het gedempte gezoem van insecten.


Had hij het dan toch mis gehad? Was het misschien iemand geweest die een sigaret opstak of een zaklamp aanknipte?


Hij had geen tijd om over die twee mogelijkheden na te denken, want opeens klonk het oorverdovende geknal van automatisch geweervuur vanaf het begin van zijn oprit. De ruit voor hem zat ineens vol sterren en spatte een moment later uit elkaar, zodat de splinters op hem neervielen terwijl hij naar het kookeiland kroop.
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Nikita Poesjkin had ervoor gezorgd dat hij vanaf de heuvel een grotendeels onbelemmerd uitzicht noordwaarts op Azarovs huis had. De verlaten onverharde weg waarop hij geparkeerd stond was overwoekerd geraakt, maar nog altijd berijdbaar, in tegenstelling tot de omringende jungle. De afstand was iets meer dan een kilometer, zodat hij moeilijk zelf actief aan de operatie kon deelnemen. Maar dat was vandaag ook niet zijn rol.


Door zijn verrekijker zag Poesjkin dat het licht in de grote slaapkamer eindelijk uitging. Om twee uur ’s nachts naar bed gaan was blijkbaar ook zo’n militaire gewoonte die Azarov had opgegeven.


Een commandoteam was bezig de steile helling naar de voorzijde van het huis te beklimmen, maar dat zou pas in actie komen als het echt niet anders kon. Ze hadden erop gehoopt dat de sluipschutter die een halve kilometer westwaarts lag een eind aan de operatie kon maken voordat die zelfs maar was begonnen. Helaas had Azarov zijn huis niet meer verlaten sinds Maxim Kroepins brutale aanslag op het elektriciteitsnet van Costa Rica. Voorzichtigheid bleek in elk geval geen gewoonte te zijn die Azarov had opgegeven.


Overdag waren de ruiten ondoorzichtig door de weerspiegeling en ’s avonds slaagde hij er steevast in om bij de ramen weg te blijven, terwijl hij alleen verblindende noodverlichting had ingeschakeld. Het was waanzin om zijn team in deze uithoek van Midden-Amerika aan gevaar bloot te stellen, zelfs in de chaos die de stroomuitval had veroorzaakt. Hij had simpelweg naar het huis kunnen rijden om de man te vermoorden, maar Kroepin had een rechtstreekse confrontatie verboden. De president had duidelijk gemaakt dat dergelijke acties niet langer onder zijn verantwoordelijkheid vielen en dat hij niet meer de militair van vroeger was. Hij was nu een generaal.


Maar was dat echt waar? Of meende Kroepin dat hij de zwakste van de twee was? Poesjkin kon zich niet aan de indruk onttrekken dat zijn mentor niet zo’n onwankelbaar vertrouwen in hem koesterde als bij Azarov het geval was geweest.


Dat was volstrekt oneerlijk. Had hij niet elke opdracht die hem was toebedeeld perfect uitgevoerd? Had hij geen onwrikbare loyaliteit getoond? Had hij Kroepins vijanden niet zonder enige discussie of aarzeling gedood en zijn aanhangers verdedigd? Had hij de Russische oligarchen, politici en militaire commandanten geen doodsangst aangejaagd, alleen al door de verhalen over zijn wapenfeiten?


Vol walging spuwde hij op de grond.


De veelgeroemde Grisha Azarov. Een man die zich in de schemerwereld tussen fictie en werkelijkheid ophield. Een engel der wrake die door muren heen liep en met een simpel handgebaar kon doden.


Maar wat was hij nu? Niets. Niemand. Gewoon een gepensioneerde, steeds corpulentere buitenlander die langs de plaatselijke stranden zwierf.


Azarov had zich afgewend van de man die hem alles had gegeven. Hij was er niet in geslaagd om zijn missie in Saoedi-Arabië uit te voeren en had zich door Mitch Rapp laten neerschieten. Daarna was hij in doodsangst van de getroffen CIA’er weggerend, een van de belangrijkste operaties in de geschiedenis van Moedertje Rusland ontvluchtend.


Maar ondanks zijn laffe verraad veroorzaakte zijn schaduw overal nog een diepe duisternis. Dankzij Poesjkins trainers bleven Azarovs natuurlijke atletische talenten op peil, evenals zijn onverstoorbare persoonlijkheid en zijn robotachtige vermogen om tactische situaties te analyseren. Ondertussen negeerden ze alles waar het hem aan ontbrak: geloof, dankbaarheid, patriottisme.


Net als zijn beruchte voorganger was Poesjkin uit het niets opgekomen – hij was de vierde zoon in een familie die al generaties lang in een uithoek van Rusland woonde. Hij had zich bij het leger aangemeld om daar weg te kunnen, maar ook omdat hij een bijdrage wilde leveren om het grote Rusland van vroeger weer op de kaart te zetten. Hij was tot de elitetroepen toegelaten en werkte harder dan al zijn collega’s. Hij was in staat om pijn en angst te negeren en het verlammende effect van twijfel was hem onbekend.


Nadat hij drie jaar uitstekend werk had geleverd, was Poesjkin uit zijn eenheid weggehaald en bij een veel zwaarder programma ingedeeld, dat onder leiding stond van de beste instructeurs ter wereld. Wapens, tactieken, extreme fysieke training, met hulp van prestatieverhogende middelen. Taal- en cultuurlessen, zodat hij niet opviel in de landen waar hij opereerde. Hij kreeg zelfs les in letterkunde, kunstgeschiedenis en welsprekendheid, zodat hij zijn weg kon vinden in de sociale kringen waartoe hij nu behoorde.


Alles wat hij ooit had gewild, lag nu binnen handbereik. Het geld, de vrouwen en de macht die Azarov ooit had bezeten, behoorden hem nu toe.


‘Rapporteer,’ zei hij in zijn keelmicrofoon.


‘We zijn op onze positie en installeren de schijnwerpers.’


Het licht ervan had een speciale golflengte die voor het menselijk oog onzichtbaar was, maar wel door glas drong. Zijn sluipschutter zou op die manier door zijn speciale vizier toch naar binnen kunnen kijken.


Na een paar minuten klonk de stem opnieuw door zijn oortje. ‘Lampen zijn ingesteld.’


Poesjkin veegde het zweet af dat van zijn voorhoofd droop. Hij was dolgraag naar beneden gerend om zelf in actie te komen. Hij had de deur willen opengooien, Azarov in zijn dodelijk verschrikte ogen willen kijken en een kogel tussen zijn ogen door willen jagen. Zo had hij Kroepin kunnen laten zien dat zijn voormalige assistent niets waard was.


‘Sluipschutter. Rapporteer. Kun je naar binnen kijken in het gebouw?’


Stilte.


‘Sluipschutter! Rapporteer.’


Het antwoord klonk lichtelijk verbluft, zelfs via de zwaar gecodeerde radiofrequentie. ‘Het doelwit staat recht voor de noordelijke ramen.’


Nu was het Poesjkins beurt om verbijsterd te zwijgen. Was dit echt de man voor wie de grote Maxim Kroepin zo bang was dat hij een kwart van het stroomnet van Costa Rica had uitgeschakeld? De man wiens naam alleen op gedempte toon en achter gesloten deuren werd genoemd?


‘Schiet hem neer. Nu!’


Hij zag een flits in zijn ooghoek, maar hoorde niets. In verwarring draaide hij zich naar de donkere heuvel toe waar zijn sluipschutter lag. Hij had toch op zijn minst de knal van de kogel die door de geluidsbarrière ging moeten horen.


‘Sluipschutter, rapporteer.’


Niets.


‘Rapporteer!’ herhaalde hij, door zijn verrekijker spiedend, maar daarmee kon hij het licht van de infrarode schijnwerpers niet waarnemen, zodat hij slechts duisternis rond het huis zag.


Weer geen antwoord.


‘Grondteam. Wat is jullie situatie?’


‘Geen treffer op de ruit, maar Azarov is ter plaatse en bevindt zich buiten onze zichtlijn.’


Poesjkin aarzelde – hij had geen idee wat er precies gebeurd was. Maar uiteindelijk deed dat er ook niet toe. Het was geen optie om naar Rusland terug te gaan als hij niet met Azarov had afgerekend.


Hij draaide zich om en rende naar de jeep die hij in de jungle had verborgen. ‘Ga erheen en schakel het doelwit uit. Je hebt toestemming om te vuren.’
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Te midden van het vertrouwd klinkende geratel van machinegeweervuur en het gerinkel van verbrijzelend glas leek al het andere rond Azarov te verdwijnen. Hij liet zich plat op de grond vallen en kroop in de richting van het kookeiland, waarbij hij zo laag mogelijk probeerde te blijven. De scherpschutters waren erin geslaagd om de steile, lastig begaanbare helling ten noorden van zijn huis te beklimmen en kwamen nu over zijn opzettelijk ruim bemeten erf op hem af. Tot nu toe hadden hun kogels alleen zijn apparatuur en kasten vernield, maar daar bleef het vast niet bij. Op grond van een berekening die ze bij het ontwerpen van het huis hadden gemaakt, wist hij dat ze wanneer ze binnen een afstand van zeven meter kwamen, de vloer bij het kookeiland konden treffen waar hij naartoe kroop. En als ze hun geweren boven hun hoofd tilden en in den blinde schoten, was dat vijfenhalve meter.


Terwijl hij de luchtwerveling voelde van de kogels die een paar centimeter boven zijn hoofd voorbijvlogen, bereikte hij eindelijk het kookeiland en liet zich erachter zakken. In de kakofonie waren nu ook de doffe tikken van kogels tegen de metalen plaat duidelijk hoorbaar – blijkbaar namen de aanvallers de gepantserde kasten waarachter hij zich verborg onder vuur. Azarov duwde tegen de granietplaat die erop lag, zodat het hele eiland omviel.


Het sloeg tegen de betonvloer en de doffe tikken op staal maakten plaats voor de scherpe knallen van kogels op steen. Hij greep het pistool dat onderin lag maar liet de extra magazijnen liggen. Hij was slechts gekleed in een korte broek van spijkerstof en slippers en kon de magazijnen nergens kwijt.


Zijn telefoon had hij nog wel bij zich, en daarmee schakelde hij een stel sterke, naar buiten gerichte led-schijnwerpers in. Iedereen die het huis naderde, zou erdoor verblind worden.


Zoals verwacht stopte het geweervuur en hij kwam uit zijn dekking tevoorschijn, snel achter elkaar twee schoten lossend. Het waren allebei voltreffers, maar zonder effect. De aanvallers droegen ultramoderne kogelwerende vesten, die hen tegen veel zwaardere vuurwapens konden beschermen dan het speciaal aangepaste pistool dat Azarov niet zozeer vanwege de vuurkracht had uitgekozen maar omdat hij het gemakkelijk kon verstoppen.


Weer klonk het lawaai van versplinterend glas, maar ditmaal achter hem. De schuifdeuren die op het terras aan de zuidkant uitkwamen begaven het en een man in soortgelijke beschermende kleding sprong door het gat. Een tweede aanvaller bleef staan om hem te dekken. Azarov zat nu in de val en liet zich weer op de grond vallen tussen het omgevallen kookeiland en een rij kasten met de restanten van zijn gootsteen en vaatwasser. Hij wist een kogel af te vuren die de helm van de oprukkende man vlak bij de bevestiging van zijn gezichtsscherm trof, maar het enige effect was dat hij zijn hoofd in de kevlarkraag rond zijn nek terugtrok.


Terwijl de schutter zijn geweer in zijn richting zwaaide, vuurde Azarov nog een paar kogels af, maar de moed zonk hem daarbij in de schoenen. Hij was onvoldoende bewapend en omringd door een goed beschermd, gedisciplineerd overvalteam.


Zijn magazijn was leeg en hij bereidde zich al voor op de kogelinslag waarmee zijn leven zou eindigen, toen hij in zijn ooghoek opeens een flits zag. Hij verstrakte nog meer toen hij het felrode T-shirt met de ironische letters CCCP aan de voorkant herkende.


Cara wierp zich in volle vaart op de binnendringer en wat met een pistool niet gelukt was, lukte haar wel: ze werkte de aanvaller tegen de grond. Ze rolde ongelukkig over hem heen en voor het eerst in zijn leven werd Azarov overvallen door paniek. Net op het moment dat hij uit zijn dekking wilde komen om de aandacht van de mannen te trekken zag hij hoe haar lichaam even schokte door een kogel die haar in de rug trof. Ze gleed nog een eind over de grond door en bleef onbeweeglijk liggen, terwijl de vloer achter haar rood kleurde.


Zijn maag draaide om bij die aanblik en hij moest kokhalzen. In zijn verwarring schoot zijn blik naar rechts en hij zag hoe de twee mannen aan de noordkant de juiste hoek zochten en kalm hun wapens op hem richtten. Het enige wat hij nog wilde, was die betonvloer oversteken en haar in zijn armen nemen. Hij wilde weten of ze dood was of nog leefde, maar dat was onmogelijk. Hoe veraf zijn buren ook waren, ze zouden hierheen komen om te zien wat er gebeurd was en deze mannen hadden geen reden om haar verder nog iets aan te doen. Ze zouden vertrekken als hij dood was en zijn naaste buren zouden haar naar het ziekenhuis brengen. En dan zou alles goedkomen met haar. Ja toch? Dat moest gewoon.


De sluipschutters klemden hun vingers om de trekkers en hij nam niet eens meer de moeite om zich schrap te zetten. Maar het schot dat volgde kwam niet van hen vandaan. De borst van de man rechts spatte plotseling uiteen door een kogel die door zijn beschermende kleding drong. Hij viel zo hard tegen de koelkast aan dat die tegen de muur klapte.


Azarov kon nog steeds niet helder denken, maar wist zich zo ver uit zijn verdoving los te rukken dat hij instinctief kon reageren. De man die aan de achterkant was binnengedrongen probeerde nog steeds op de been te komen en zijn zicht was deels geblokkeerd door een grote plant op de woonkamervloer. Hij kon wachten. Azarov rende naar rechts om de overgebleven schutter aan de noordkant aan te vallen, waarbij hij ervan profiteerde dat hij nu lukraak in het duister schoot, in de hoop de sluipschutter te treffen die zijn kameraad had uitgeschakeld.


Azarov greep hem bij de zijkant van zijn helm vast en drukte hem omlaag, terwijl hij zijn hoofd helemaal naar achteren draaide. Daarna stoof hij op de verbrijzelde ruit aan de noordkant af. Als hij de jungle zou kunnen bereiken, resteerde hun geen andere keuze dan hem te volgen. Hij zou hen van het huis en Cara weglokken.


Het kostte hem meteen in het begin al moeite zijn plan uit te voeren door zijn gebrek aan fysieke training in het afgelopen jaar, en het liep helemaal in het honderd toen er rechts van hem nog een man opdook. Maar dit was een ander type schutter – hij droeg alleen een spijkerbroek en een T-shirt en richtte een MP7-machinepistool met een zwaai op Azarovs borst, waarbij zijn haar deels voor zijn gezicht viel.


De Rus stond op het punt om tussen de glasscherven bij zijn voeten te duiken, maar in plaats van te schieten liet de man zijn wapen los. Het vloog met een boog naar Azarov toe, in de lucht ronddraaiend, zodat de kolf zich naar hem toe keerde. Zonder te beseffen wat er gebeurde greep hij het pistool uit de lucht en draaide zich razendsnel naar de man achter hem toe. Met een beheerst salvo doorboorde Azarov zijn kogelwerende vest en de man zakte tegen de boom naast hem op de grond.


De man met het lange haar bleef bij Cara staan, greep haar bij haar shirt en sleepte haar achter het granieten kookeiland, terwijl Azarov op de grond liggend op de overgebleven aanvaller vuurde, die zich nu buiten het zicht in zuidelijke richting terugtrok. Zijn rug botste pijnlijk tegen de vernielde kasten, maar de Rus wist het kookeiland te bereiken, terwijl de man die hem had gered de wond op Cara’s rug met een theedoek afdekte. Toen hij zijn hoofd omdraaide, viel het haar voor zijn gezicht opzij, zodat het herkenbaar werd.


‘Ik heb een sluipschutter bij die grote heuvel in het noordwesten neergezet,’ zei Rapp in de plotselinge stilte. ‘Maar je vrienden daar zullen dat intussen wel weten en vast en zeker een manier vinden om buiten zijn zichtlijn te blijven.’


De juistheid van zijn woorden leek meteen bevestigd te worden, want aan de westkant van het huis klonk glasgerinkel op het moment dat een granaat door een raam naar binnen vloog.


‘Binnen!’ schreeuwde Azarov, terwijl hij Rapp hielp om Cara’s slappe lichaam naar de open onderkant van het keukeneiland te slepen. Het paste maar net tussen de resterende potten en pannen, maar ze slaagden erin vlak voor de explosie naar binnen te kruipen.


Het was opeens aardedonker doordat de lampen kapot sprongen, maar al snel werd het lichter door diverse beginnende brandjes. Azarov voelde granaatscherven in zijn blote been schrijnen, maar het was niet ernstig. Rapp leek ongedeerd en de Rus zag dat hij Cara’s linkerpols vast had. Maar dat was niet om haar gerust te stellen. Hij controleerde of ze met hen mee zou gaan of daar bleef liggen.


Azarov kon pas weer ademhalen toen Rapp haar de kast uit sleepte en haar over zijn schouder legde. ‘Ik hoop dat je een uitgang hebt, want deze klootzakken lijken niet in de stemming om te vertrekken.’


De Rus knikte. ‘Heb je mannen daarbuiten geposteerd, naast die sluipschutter?’


Vanuit het noorden sloeg een kort salvo tegen het aanrecht, zodat Rapp gedwongen was zijn antwoord te schreeuwen. ‘Ja, maar ik haal ze niet dichterbij. Ik sta bij jou in het krijt. Zij niet.’


De CIA’er verbond de doek opnieuw zodat het bloeden werd gestelpt en Azarov bleef daar als versteend naar kijken. Rapp stak zijn vrije hand uit en greep hem bij zijn haren. ‘Grisha! Waar is de uitgang?’


‘Beneden…’ stamelde Azarov. ‘De trap af. We moeten naar de bergruimte.’


Rapp activeerde zijn keelmicrofoon. ‘We gaan naar de bergruimte op de benedenverdieping.’


‘Begrepen,’ antwoordde Scott Coleman meteen. ‘Moeten we naar binnen gaan?’


‘Heb je kunnen vaststellen met hoeveel man de Russen zijn?’


‘Tussen de vier en vierduizend. In deze jungle zou je New York nog kunnen missen.’


‘Oké, niet aanvallen, blijf waar je bent.’


‘Mitch…’ klonk Claudia’s stem via de satellietverbinding vanuit Colemans hoofdkwartier in Baltimore. ‘Klopt het dat je over de bergruimte beneden sprak?’


‘Inderdaad.’


‘Er zijn geen deuren naar buiten vanuit die kamer en de ramen bestaan uit zware glasblokken. Je komt daar klem te zitten.’


De CIA beschikte over een plattegrond van het huis, voor het geval er ooit met Azarov moest worden afgerekend, maar die was uitsluitend gebaseerd op bouwtekeningen en één enkele dronepassage. Beter dan niets, maar niet bepaald volledig.


‘Het is Grisha’s huis en hij zegt dat we naar beneden moeten.’


‘Weet je het zeker? Misschien wil hij je in de val lokken en jou opofferen zodat hij kan ontsnappen.’


‘Misschien. Scott, kun je ons vanaf jouw plek dekking geven?’


‘De mannen rond het huis blijven uit het zicht en gaan naar jou op zoek.’


‘Kun je op z’n minst de nodige herrie maken, zodat ze er nog eens over nadenken?’


‘Zeker weten.’


‘Schiet op dan.’


Buiten klonk het geratel van automatisch geweervuur, waarbij de kogels tegen de betonmuren en op de grond rond het huis ketsten. Terwijl Rapp met Cara op zijn schouder naar de trap toe rende, bleef Azarov links van hem, haar met zijn lichaam afschermend. Er werd een paar keer in hun richting geschoten, maar dat vormde geen bedreiging, omdat het aanvalsteam er rekening mee moest houden dat aan hun flanken diverse ongeïdentificeerde schutters actief waren.


Ze slaagden erin via een riskante open trap naar beneden te rennen en bereikten een gang die in een T-splitsing uitliep, met een slaapkamer aan de rechterkant en de bergruimte links. Zoals gewoonlijk had Claudia het bij het rechte eind gehad: de hoge ramen in dit deel van het huis waren vervangen door glazen blokken en dik stucwerk. De jungle en de steile hellingen vormden een beveiligingsrisico en daarom had Azarov het spectaculaire uitzicht opgegeven ten gunste van een betere afweer.


Ze sloegen links af en kwamen in een relatief kleine ruimte met surfplanken, kajaks en andere sportattributen. Azarov duwde een opvallend stevige deur dicht en toetste iets in op zijn telefoon. In de spookachtige stilte klonk ineens het geluid van dichtklikkende vergrendelingen.


Rapp legde Cara naast de muur neer en voelde opnieuw haar pols. Zonder het extra gewicht zou het oneindig veel gemakkelijker zijn om weg te komen, maar hij wilde haar niet zomaar in de steek laten. Er waren niet veel jonge surfinstructrices die een zwaarbewapende man in kogelwerende kleding zouden aanvallen. Ze was beslist een blijvertje.


‘Is ze…’ begon Azarov.


‘Ze leeft nog, maar als we ons hier laten insluiten is het snel met haar gedaan. Hoe dik die muren hier ook zijn, die klootzakken zullen er zeker doorheen beuken.’


Azarov knikte en liep naar een matras dat tegen de muur stond. ‘Help me even.’


Het was loodzwaar, maar ze slaagden erin om de onderkant een eindje naar achteren te trekken, zodat er een ruimte ontstond waar ze alle drie net in pasten. Terwijl ze achter het matras tegen elkaar aan schurkten, klonken er doffe klappen van automatisch geweervuur tegen de deur.


Azarov toetste opnieuw een stel commando’s op zijn telefoon in en Rapp greep zijn pols beet, omdat hij vermoedde wat er nu te gebeuren stond. In zijn nieuwe huis had hij een soortgelijke vluchtroute aangelegd.


‘Hebben we iemand bij de muren aan de zuidoostkant?’ zei hij in zijn keelmicrofoon.


‘Nee, Mitch. Maslick ligt in de beste positie om daar te komen, waarschijnlijk binnen zes minuten. Heb je hem nodig?’


‘Nee. Blijf daar.’


Hij liet de pols van de Rus los en knikte. Azarov had zijn wachtwoord ingetoetst en ze trokken het matras dichter naar zich toe, hun ruggen tegen de muur aan drukkend.


De springstof was vakkundig geplaatst en de energie van de explosie verdween grotendeels naar buiten, zodat brokken beton en glazen blokken de jungle in vlogen. Er was nauwelijks genoeg restenergie om het matras tegen hen aan te duwen. Rapp glipte meteen weg en baande zich door de dikke, naar chemicaliën stinkende stofwolk een weg naar het gat dat naar buiten voerde. Zijn ogen waren niet aan het donker aangepast, maar aan de rand van de jungle kon hij een man zien. Zodra hij weer scherp zag, ontdekte hij dat zijn beschermende kleding en de omringende bomen vol spijkers en schroeven zaten, die met de explosieve lading mee verpakt waren. Dat moest je Azarov nageven. Die spijkers en schroeven waren leuk bedacht.


‘Deze kant op,’ zei de Rus, en terwijl hij met Cara in zijn armen langs Rapp liep, gaf hij hem de MP7. Rapp volgde hen, de flank afdekkend terwijl ze het gebladerte in liepen. De tijd werkte in hun nadeel. Tot nu toe was hun route veilig, maar het was niet bepaald een subtiele actie om de zijmuur van je huis te laten ontploffen. Je hoefde geen genie te zijn om te bedenken welke route ze zouden volgen om te ontsnappen.


Rapp trof Azarov gehurkt tussen het struikgewas aan, naast een gereedschapskist die hij onder een luik in de bodem vandaan had gehaald. Hij had Cara’s shirt al kapot geknipt en was geconcentreerd bezig de wond op haar rug te verbinden.


‘Heb je nog genoeg kracht om haar te dragen of moet ik het overnemen?’ zei Rapp, die naast de kist op zijn knieën viel en de inhoud ervan doorzocht.


‘Het gaat best. Ik neem haar wel.’


Dat was het verwachte antwoord, maar Rapp had hem de keuze willen geven. Het huis brandde inmiddels zo hevig dat het vuur de jungle verlichtte en hij de uitrusting bij elkaar kon zoeken: schoenen, camouflagekleding, een volle CamelBak, een Beretta ARX100-geweer, reservemagazijnen.


Rapp schoof de CamelBak en Beretta over zijn schouders en liet de MP7 en kleding aan Azarov over. Onderin vond hij nog een verrassing: een Russische RPG7-raketwerper. Hoe langer hij Azarov kende, hoe meer hij zijn slimheid kon waarderen.


‘Waarheen?’ zei Rapp, terwijl hij de raketwerper over de CamelBak hing.


‘Recht omlaag de helling af,’ antwoordde de Rus. ‘Het pad loopt uit in een steeds nauwere kloof tussen de bergen. In het regenseizoen stroomt er water doorheen, dus de bodem is niet zo dichtbegroeid. Je kunt je daar snel verplaatsen. Gebruik de nachtkijker in de kist. Ik kan niet zo snel vooruitkomen en het is bijna volle maan. Ik ken de route zo goed dat ik mijn weg bij maanlicht wel kan vinden.’


‘Hoe ver is het en waar komt het uit?’


‘Het is ongeveer vier kilometer naar een onverharde weg die parallel aan de oceaan loopt. Die weg is ongeveer een kilometer ten noordoosten van de stad.’


Rapp activeerde zijn keelmicrofoon. ‘Ons ontmoetingspunt is de kruising van de kloof achter Grisha’s huis en een onverharde weg die parallel aan de oceaan loopt, ongeveer een kilometer ten noordoosten van Dominical. Je zult een plek moeten zoeken om de heli te laten landen.’


‘We weten niet wat de Russen allemaal kunnen,’ klonk Claudia’s antwoord. ‘Een lokale terreinwagen is misschien veiliger.’


‘Nee. Cara is gewond en ze moet zo snel mogelijk medische hulp krijgen. Zorg dat die heli er meteen aankomt. Hopelijk hoeven de skids niet eens de grond te raken.’


‘Oké. Wanneer?’


Rapp keek naar Azarov. Hij zat naast Cara, die nog steeds niet bewoog, en was bezig zijn werktenue aan te trekken. ‘Tijd?’


‘Ik heb op deze route nog nooit met zoveel extra gewicht getraind,’ zei hij, terwijl hij in gedachten een schatting maakte. ‘Achtenvijftig minuten.’


‘Een uur,’ zei Rapp tegen zijn radio.


‘Begrepen. Fred komt eraan.’


‘Scott,’ zei Rapp, ‘zet een paar man in die heli en stuur de rest vooruit naar het ziekenhuis in Quepos.’


‘Komt voor elkaar.’


Rapp wierp Azarov zijn radio toe en de Rus schakelde die in voordat hij Cara van de grond tilde. Maar voordat hij vertrok, greep hij Rapp bij zijn onderarm beet. ‘Als ze achter ons aan komen, zal een van de achtervolgers waarschijnlijk Nikita Poesjkin zijn, de man die mij heeft vervangen. Speel geen spelletje met hem, Mitch. Maak hem af.’
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Ten noordwesten van Zhigansk


Rusland


De truck met oplegger begon te slingeren tijdens de klim over de modderige weg, zodat Maxim Kroepin nog misselijker werd. Met zijn ogen was echter niets aan de hand, noch met zijn hoofd. Hij had in drie dagen geen aanval gehad, wat hij niet per se als gunstig beschouwde. Het was weliswaar een welkome afwisseling, maar ook een voorbode van wat er te gebeuren stond.


Hij hoefde alleen nog maar achtenveertig uur helder te blijven. Daarna kon hij met een excuus naar Moskou terugkeren, zodat hij in een van zijn huizen kon verdwijnen en de onvermijdelijke aanval in zijn eentje kon verduren.


De voorspelde regen was uitgebleven, maar ze waren tijdens de klim wel in de lage wolken beland die dikwijls boven dit verlaten deel van Rusland hingen. De nevel rond de vrachtwagen was zo dicht dat de chauffeur zijn koplampen moest aanzetten. De plotselinge reflectie in de natte bomen langs de weg was verrassend fel. Kroepin richtte zijn blik op de donkere vloerplaat in de vrachtwagencabine; hij was bang dat het lichtschijnsel een nieuwe aanval zou uitlokken.


Al snel doken er in de verlatenheid aanwijzingen op dat ze hun bestemming naderden. Gekapte open plekken in het bos, betonnen bunkers en ten slotte rijen roestende militaire voertuigen en verouderde artillerie. In de mist doken militaire vliegtuigen op, die als een zwerm spoken weer verdwenen.


En spookachtig was het hier in veel opzichten beslist. Deze dump was een van de vele vergeten opslagplaatsen voor de Sovjetkrijgsmacht – de oorlogsmachine die het Westen schrik had aangejaagd. Een deel van het materieel zou uiteindelijk worden ontmanteld en van alles wat nog enige waarde had worden ontdaan, maar het meeste zou langzaam uiteenvallen en in de bodem verdwijnen, en daarmee in de vergetelheid.


Hier werd op ontnuchterende wijze zichtbaar hoe Rusland in verval was geraakt, maar tegelijk was dit ook een ideale locatie voor wat hem te doen stond. Het was hier vrijwel altijd zwaarbewolkt en hoewel de Amerikanen de locatie van de opslagplaats kenden, toonden ze er geen enkele interesse voor, net zomin als zijn vele vijanden binnen Rusland. Hoewel er in dergelijke situaties niets zeker was, had hij er vertrouwen in dat hij met zijn kleine beveiligingsescorte hier zonder angst voor ontdekking naar binnen en weer naar buiten kon glippen.


Voor hem doemde een reeks betonnen en stalen loodsen op, die op willekeurige plekken neergezet leken te zijn, net als de afgedankte spullen eromheen. Het bos was tientallen jaren geleden gekapt, toen dit nog een actief Sovjetlegerkamp was geweest, maar nu eisten de bomen langzamerhand hun plek weer op.


De truck voor hen sloeg rechts af naar het centrale gedeelte van het complex, terwijl zijn eigen chauffeur rechtdoor reed naar een loods aan de noordoostkant. Nadat hij een vaag spoor had gevolgd om te keren, reed hij in de richting van twee zware deuren terug.


Kroepin, die gekleed was alsof hij hier als arbeider werkzaam was, sprong uit de cabine, opende de deuren van de loods en nam even de tijd om de oplegger naar binnen te loodsen. Toen de remlichten aangingen, liep hij naar een golfplaatluifel toe, waar hij een onopvallende deur met het beloofde paneel ernaast aantrof. Met een zevencijferige code opende hij de deur en even later stond hij alleen in een spelonkachtige ruimte, die nog altijd volstrekt onopvallend leek.


In eerste instantie verraste het hem dat niemand hem opwachtte, maar nu hij erover nadacht, was dat logisch. Hij had het aantal betrokkenen tot het absolute minimum beperkt, en misschien waren het er nog wel minder. In deze situatie ging het niet om comfort of gemak. Het enige dat van belang was, was geheimhouding.


Deze loods was in het verre verleden niet alleen als opslagplaats, maar ook als kantoor gebruikt en er waren nog altijd sporen van dat gebruik zichtbaar. De meeste muren waren inmiddels deels neergehaald om vracht en uitrusting te kunnen transporteren. Op sommige plaatsen leken stapels vervallen houten kisten in tientallen jaren niet aangeraakt te zijn, terwijl bouwmateriaal op andere plekken recent nog gebruikt leek.


Kroepin volgde een voor de hand liggend pad tussen de afgedankte spullen door, waarbij hij trager liep dan gewoonlijk. Toen hij achter in de loods kwam, maakte de rommel op de vloer plaats voor schoon, pas geschilderd beton. Achter een pas opgetrokken muur zag hij een lichtschijnsel dat veel feller was dan de smerige gloeilampen waaronder hij zijn weg had gezocht.


Aan de andere kant van de muur stond een doorzichtige, twee meter hoge plastic tent met een oppervlak van zo’n vijftien vierkante meter. De tent stond vol medische instrumenten en apparatuur, die heimelijk uit ziekenhuizen in heel Rusland geroofd waren. De mensen die de apparatuur onder hun hoede hadden, waren eveneens uit verschillende delen van het land weggehaald. Ieder had zijn eigen specialiteit en hun ervaring varieerde nogal. Alles was erop gericht om geen herkenbaar patroon te creëren.


Toen Kroepin de onderzoekstafel zag, met het keurig opgevouwen operatiehemd daarop, vertraagde hij zijn pas nog meer, en op een paar meter van de tafel bleef hij staan. Zijn hele leven stond in het teken van machtsuitoefening. Zijn carrière binnen de KGB, zijn entree in de lokale politiek na de val van de Sovjet-Unie, zijn switch van het lokale bestuur naar de Moskouse machtselite. En uiteindelijk de bekroning met het presidentschap en zijn transformatie daarvan in een de facto dictatorschap. Rusland was nu feitelijk van hem. Hij regeerde in zijn eentje over het land en de natuurlijke rijkdommen, de handel en de financiën, evenals het militaire en nucleaire arsenaal.


Maar het allerbelangrijkste was dat hij de informatiestroom beheerste. De door de regering gecontroleerde media voedden het Russische volk voortdurend met propaganda om de nationalistische gevoelens aan te wakkeren en hem tot de vaderlijke redder en het symbool te transformeren waaraan het volk zo’n behoefte had. Binnen de muren van het Kremlin voorzag hij zijn medewerkers van een cocktail van waarheid en leugens, waarbij hij ervoor zorgde dat niemand ooit het volledige beeld zag, niemand wist wie er te vertrouwen was en niemand hem ooit kon passeren.


Nu was hij buiten dat universum getreden. Hij wist niet welke functies de instrumenten of mensen in die tent uitoefenden. Hij had geen flauw idee wat er in de flacons op het blad naast de tafel zat. Hij wist niet waaraan je je hier moest onderwerpen of welke geheimen er door zijn toestemming geopenbaard konden worden.


Zijn lichaam liet hem in de steek, maar hij was absoluut niet in staat daar ook maar iets aan te veranderen of om er ook maar iets van te begrijpen. De potentieel dodelijke waarheid was dat hij volledig aan de professionals in die kring van steriel plastic overgeleverd was.


Door de felle verlichting in de tent kon niemand zien wat daarbuiten gebeurde. Hij observeerde hen, van de laatste momenten genietend waarin hij de overhand had. Iedereen liep over van de nerveuze energie die hij bij iedereen verwachtte die hem mocht ontmoeten. Ze waren druk bezig de instrumenten en apparatuur nog eens te controleren, terwijl dr. Eduard Fedkin achter een computerscherm zonder verbinding met de buitenwereld had plaatsgenomen.


Uiteindelijk werd Kroepin door de kou gedwongen weer in beweging te komen. Pas toen hij de plastic flap opzij duwde die als deur diende, werd hij opgemerkt. Fedkin sprong van zijn stoel en snelde naar hem toe.


‘Meneer de president! Ik ben zonder voorafgaande kennisgeving hierheen gebracht. Een aantal van mijn medewerkers is van hun bed gelicht. Zelfs hun gezinsleden…’


‘Rustig maar, dokter. Dat heeft te maken met veiligheidsmaatregelen waaraan we niet mogen tornen. We worden geconfronteerd met verraderlijke protesten in het hele land, illegale economische sancties en NAVO-manoeuvres bij onze landsgrenzen. De geringste aanwijzing dat ik een medische behandeling moet ondergaan, kan al tot chaos leiden.’


‘Dat begrijp ik, meneer de president, maar ik kan op geen enkele manier met onze collega’s en familieleden communiceren die…’


‘Laten we daarom snel vaststellen dat ik in goede gezondheid verkeer, zodat jullie allemaal weer naar huis kunnen. Ik heb begrepen dat u alles hebt gekregen wat u hebt aangevraagd en dat alle onderzoeken en lab-analyses hier kunnen worden uitgevoerd. Er mogen geen monsters worden weggegooid en er mogen geen externe bronnen worden geraadpleegd.’


‘Dat klopt inderdaad voor deze reeks onderzoeken. Maar als we iets vinden…’


Kroepin hief zijn hand op om de arts het zwijgen op te leggen. ‘U mag geen medicamenten of verdoving gebruiken die me kunnen uitschakelen of die gevolgen hebben voor mijn geestelijk functioneren. En snelheid is van het grootste belang. Ik heb afgesproken dat ik twee dagen uit Moskou weg ben, en geen moment langer. Is dat duidelijk?’
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Vlak bij Dominical


Costa Rica


Nikita Poesjkin vertraagde zijn pas toen hij bij de zuidoosthoek van Azarovs huis aankwam. De muur was niet veel meer dan een gapend gat dat de restanten van het bouwwerk waarschijnlijk niet lang meer zou ondersteunen. Het vuur greep steeds verder om zich heen, maar de brandende resten die zich over de jungle verspreidden, doofden al snel in het natte gebladerte.


Een van zijn mannen was omgekomen en er resteerde niet veel meer van hem dan een stuk vlees dat door talloze spijkers en schroeven was doorboord. Het lichaam zou binnen de kortste keren door de vlammen verteerd worden, zodat het moeilijk zou worden zijn stoffelijke resten te bergen. Normaal gesproken zou hij zich daarmee bezig moeten houden, maar hij had nu wel wat anders aan zijn hoofd.


Poesjkin ging in de schaduw van een palm staan en verroerde zich niet meer. Hij kon vanaf die plek niet veel bijzonders zien, maar had genoeg om over na te denken. Als die vrouw van Azarov nog leefde, was hij in elk geval niet meer hier, maar rende hij door de jungle om hulp voor haar te zoeken. Als ze dood was, veranderde dat de situatie echter aanzienlijk. Hij zou dan even roerloos op een afstandje van de vlammenzee staan. Hij zou daar wachten en blijven observeren. Hij zou weer zo’n fameuze, precieze planning maken hoe hij de mannen die zijn Amerikaanse meisje van hem hadden weggenomen zo veel mogelijk schade kon berokkenen.


Maar de verblijfplaats van Azarov was slechts een van de vele opvallende mysteries. Wat was er met Poesjkins sluipschutter gebeurd? Wie was de man die op het beslissende moment in het huis was opgedoken? Hoe sterk was zijn team en welke orders had dat gekregen?


De eerste – en misschien minst cruciale – vraag werd beantwoord zodra er een stem in zijn oortje klonk.


‘We hebben sluipschutter één gevonden. Het lijkt erop dat hij met één schot in het hoofd is gedood. We hebben ook de plek gevonden waarvandaan met een .50 kaliber geweer op ons team is geschoten.’


‘En de verantwoordelijke schutter?’ vroeg Poesjkin.


‘Geen idee. We hebben zelfs geen enkel spoor heen of terug aangetroffen.’


‘Hebben we informatie over de locatie van Azarov of van de man die met hem mee is gegaan de jungle in?’


‘Nee. Er hangt een drone in de lucht, maar in de omgeving van het huis is het bladerdek van de jungle te dicht.’


Poesjkin overwoog naar zijn auto terug te lopen, maar verwierp dat idee snel. Hij had geprofiteerd van een overweldigende aanvalsmacht, van het verrassingselement en van een stroomstoring die een derde van het land had lamgelegd. Er kon geen sprake van zijn dat hij zich in Kroepins kantoor zou moeten excuseren omdat Azarov nog in leven was en dat hij de teleurstelling in zijn blik en de veelbetekenende knikjes van de mannen die hem hadden opgeleid zou moeten aanschouwen. En dat hij zou moeten horen dat ze nooit echt hadden verwacht dat hij de roemruchte Grisha Azarov zou kunnen verslaan, zelfs niet nu die zich in de tropen had teruggetrokken om een kalm leventje te leiden.


Nee. Hij zou nog liever hier ter plekke sterven en wegrotten.


Poesjkin stapte weer uit de schaduw en speurde de rand van de jungle af. Als hij het lichaam van de vrouw vond, waren de gevechtsposities bepaald. Vond hij haar niet, dan was ze nog in leven en was Azarov dus op de vlucht geslagen en zou het gewicht van de vrouw hem in zijn snelheid beperken.


‘Verzamel je bij het huis,’ zei Poesjkin in zijn keelmicrofoon. ‘Ik heb twee man nodig om met mij achter het doelwit aan te gaan. De rest haalt onze slachtoffers weg voordat de hulpdiensten hier aankomen.’


‘Om onze doden op te halen, moeten we uit de dekking komen,’ klonk het aarzelende antwoord in zijn oortje.


Poesjkin nam niet de moeite om te reageren, maar glipte de jungle in en vervolgde zijn tocht langs het steeds heviger brandende huis. Hij kon alleen maar raden tegen hoeveel tegenstanders zijn team moest opboksen, maar maakte zich daar minder druk om dan zijn ondergeschikte.


Het was duidelijk dat de tegenstanders ervaren professionals waren, en dat zou alleen maar in zijn voordeel werken. Hun missie bestond er hoogstwaarschijnlijk uit om Azarov te beschermen, om welke reden dan ook, en daar zouden ze zich volledig op richten. Het zou verspilling van menskracht en middelen zijn om hem te hinderen bij het weghalen van de slachtoffers.


Voor zich hoorde hij iets bewegen en hij hurkte neer, aandachtig luisterend naar het ritme van de jungle en het geknetter van de vlammen achter hem. Weer klonk er geritsel, gevolgd door gorgelend gekreun.


Poesjkin kroop naar voren en zag een van zijn mannen aan de takken van een boom bungelen, bijna drie meter boven de grond. Zijn armen en benen waren op een groteske manier gebroken en zijn kogelwerende vest glinsterde van de metaaldeeltjes die erin waren gedrongen. Een roestige bout was in zijn hals blijven steken.


Zijn hoofd bewoog in Poesjkins richting, maar in het doorzichtige gelaatsscherm van zijn helm werden slechts vlammen weerspiegeld. De jonge Rus was opeens razend – over de ramp waarop deze eenvoudige operatie was uitgelopen, over de eerbied en het respect dat Azarov afdwong maar dat altijd net buiten zijn bereik leek te liggen, en over de nutteloosheid van de militair die boven hem in de boom hing.


Poesjkin hief zijn wapen op en vuurde een gedempt schot af, precies onder de kin van de man. Terwijl het bloed tegen de binnenkant van zijn gezichtsscherm spatte en de weerspiegeling op het glas vertekende, verslapte het lichaam.


Als hij hem had laten leven, zou dat het evacuatieteam op zijn best enige afleiding hebben bezorgd. En stel dat hij naar Rusland had kunnen terugkeren? Waar zou dat goed voor zijn geweest? Hij had hoogstens een bed in een afgelegen militair hospitaal bezet gehouden en het toch al krappe budget van de krijgsmacht nog zwaarder belast.


Er klonk een stem in zijn oortje. ‘Onze drone heeft op circa een halve kilometer in de rivierbedding in zuidoostelijke richting een man opgepikt, majoor. Hij verplaatst zich snel, maar stopt geregeld.’


Poesjkin tikte ter bevestiging op zijn keelmicrofoon en drong wat dieper in de jungle door, de steeds steilere hellingen aan weerszijden afzoekend. Nu hij nog maar één man had aangetroffen, liep hij behoedzaam verder, terwijl de hitte en het licht van de brand verder afnamen.


In het schemerlicht trof hij een lege metalen kist aan, met daarnaast een bebloede lap en andere eerstehulpattributen, maar geen lichaam. En hoewel hij niet kon weten of het meisje momenteel nog in leven was, leek dat een paar minuten geleden in elk geval nog wel het geval geweest te zijn.


Dat Azarov haar zowel fysiek als emotioneel met zich meedroeg, was goed nieuws, maar dat maakte de vondst van de metalen kist niet minder onheilspellend. Het was nu zeker dat hij gewapend was, camouflagekleding en gevechtslaarzen droeg en over voedsel en water beschikte. Zijn mysterieuze metgezel beschikte waarschijnlijk over dezelfde uitrusting.


‘We hebben de voorste man gesignaleerd,’ meldde een stem in Poesjkins oortje. ‘Op ongeveer driekwart kilometer in dezelfde bedding. Hij lijkt de vrouw te dragen.’


Dat betekende dat Poesjkin niet bang hoefde te zijn om hardop te spreken. ‘En de tweede man?’


‘Hij bewaarde een afstand van zo’n tweehonderd meter toen we hem onder het gebladerte kwijtraakten.’


‘Begrepen. En mijn back-up?’


‘Die is nu vlak bij de zuidoostkant van het huis.’


Poesjkin bracht de monoculaire nachtkijker op zijn helm omlaag en tuurde het tamelijk vage pad voor hem af. Het was onwaarschijnlijk dat er boobytraps zouden liggen. Azarov zou vast niets op zijn terrein willen aanbrengen waarover zijn vrouw of personeel kon struikelen en verderop in de jungle waren te veel beesten. Dat betekende dat Poesjkin snel vooruit kon komen en de achterste man kon oppakken en doden voordat hij Azarov te grazen nam.


Hij activeerde zijn keelmicrofoon. ‘Ik ben in de jungle, ongeveer vijftien meter op het pad naar beneden en ben gereed om de achtervolging in te zetten. Zorg dat de mannen me volgen en mijn flank beschermen. We vertrekken hier niet voordat we Azarovs hoofd hebben.’


Rapp hield een rustig tempo aan, zorgvuldig de eindeloze stengels van klimplanten, wortels en stenen op de junglebodem vermijdend. Hij hoefde zich niet te haasten – hij wilde pas op Azarov stuiten als die vlak bij de weg was waar de heli hem zou ophalen.


Hij keek omhoog naar een steile helling rechts van hem en richtte zijn aandacht op de aardverschuiving waardoor de helling deels was ingestort. De kale strook aarde was voor iedereen die vanuit de lucht toekeek zichtbaar, maar het was ook de eerst mogelijke route om naar boven te klimmen. Na een korte aarzeling begon hij aan de klim en klauterde hij op handen en voeten over de losse, vochtige aarde naar boven. Boven aangekomen klapte hij Azarovs nachtkijker omlaag en schakelde hij de maximale vergroting in.


Hij had al bijna vastgesteld dat hij niet werd gevolgd toen hij ongeveer tweehonderd meter verderop in noordwestelijke richting iets zag bewegen. Wie het ook was, hij verplaatste zich met een onwaarschijnlijke snelheid door het steile, onvoorspelbare terrein. Zou het Nikita Poesjkin kunnen zijn? De man voor wie hij was gewaarschuwd?


Rapp zocht de omgeving af en ontdekte uiteindelijk nog twee mannen achter de eerste, die allebei een minder bovenmenselijk tempo aanhielden. Hij onderzocht de omgeving nog een minuut lang, maar zag verder niets. Of dat betekende dat hij slechts met drie opponenten rekening hoefde te houden of dat hij de overige vijftig die zich onder het bladerdek hadden verspreid simpelweg had gemist, was onmogelijk vast te stellen.


Hij wist in elk geval zeker dat de voorste man Azarov zou inhalen voordat hij de heli kon bereiken. De voormalige Russische huurmoordenaar was sinds zijn pensionering aanzienlijk verzwakt geraakt en hoewel Cara waarschijnlijk niet meer dan vijfenvijftig kilo woog, was dat gezien de omstandigheden bepaald geen sinecure.


Opeens klonk Colemans stem in zijn oortje. ‘Het lijkt erop dat die klootzakken hun slachtoffers gaan verzamelen en er dan vandoor gaan. Moeten we hun lol vergallen voordat we ervandoor gaan?’


‘Nee,’ antwoordde Rapp. Hij had nog steeds geen idee wat de Russen daar precies uitspookten, maar als ze bereid waren om te vertrekken, zou hij hun geen strobreed in de weg leggen.


‘Begrepen. Ik zie je bij de landingszone.’


Rapp nam een slok naar plastic smakend water uit de CamelBak-slang en speurde de smalle bedding af waardoor hij was afgedaald. Irene Kennedy had ontdekt dat de cyberstrijders van Maxim Kroepin voor de uitval van het stroomnet van Costa Rica verantwoordelijk waren. Maar ze had nog niet kunnen achterhalen waarom de president van Rusland zichzelf in gevaar zou brengen door onrust te zaaien in een Midden-Amerikaans landje dat geen enkele bedreiging voor wie dan ook vormde. Toen bleek dat haar Russische experts al evenmin een idee hadden, had ze aan Grisha Azarov gedacht – het enige in Costa Rica waar Kroepin mogelijk belangstelling voor toonde.


Omdat ze geen rechtstreeks contact met de Rus kon leggen, had ze het team van Rapp en Coleman eropuit gestuurd voor een operatie die in principe geen problemen had mogen opleveren. Evacueer Azarov en verberg hem op een veilige plek, totdat de CIA heeft uitgezocht wat er precies aan de hand is. Zoals altijd waren ze op alles voorbereid, maar ze hadden de botte pech dat ze op hetzelfde moment verschenen als de Russische armada.


En het leek erop dat ze op nog meer pech moesten rekenen. De voorste man kwam in het zicht, maar verdween meteen weer onder het bladerdek. Rapp had gehoopt dat de achtervolgers zouden terugkeren om zich bij hun kameraden te voegen, maar het was nu duidelijk dat dat niet zou gebeuren.


Hij speelde afwezig met de CamelBak-slang en dacht na over zijn opties. Hij kon Azarov inhalen en Cara zelf dragen, zodat ze een veel hoger tempo konden aanhouden. Maar zelfs als ze vol gas gaven, leek het onwaarschijnlijk dat ze de achtervolger konden voorblijven. In het beste geval zouden ze de heli weten te bereiken en hadden ze een paar extra scherpschutters aan hun kant als de onvermijdelijke confrontatie volgde. Maar die heli was allesbehalve een zwaar bepantserd gevechtstoestel. Eén verdwaalde kogel kon genoeg zijn om hen aan de grond te houden.


Rapp zuchtte diep en kroop zonder veel enthousiasme zijwaarts langs de steile helling, waarbij hij tien meter boven het spoor bleef. Het was een voortdurend gevecht om door het dichte struikgewas heen te dringen, vooral ook omdat hij zich voortdurend afvroeg hoe snel de achtervolger vooruitkwam.


Het enige wat hij hoefde te doen, was een geschikte plek voor een hinderlaag zoeken, hoog genoeg om uit het zicht te blijven, maar niet zo hoog dat hij het risico liep zijn enige kans te missen. Als die klootzak eenmaal bij hem was, zou het nog een lastige klus worden om hem op te pakken voordat hij Azarov inhaalde.


Rapp stak zijn hand uit om een dikke tak weg te duwen en zag aan het eind ervan iets bewegen. Hij probeerde zijn hand terug te trekken, maar was een fractie te langzaam. De slang beet in de zijkant van zijn handpalm en bleef met zijn giftanden in de handschoen hangen, zonder helemaal door de Kevlar-bescherming heen te dringen. Hij had nog getwijfeld of hij de warme, weinig soepele handschoenen zou aantrekken, maar had gelukkig op Azarovs uitrustingskeuze vertrouwd.


Rapp wrikte de slang los. Hij nam aan dat het een groefkopadder was, waarvoor Claudia hem had gewaarschuwd. Hij stond op het punt het reptiel te doden, maar bedacht zich en wierp het over het struikgewas in de richting van het spoor. Het was tot nu toe een behoorlijke klotedag geweest, maar als een van de lokale reptielen Nikita Poesjkin voor hem uitschakelde, kon dat de dag misschien nog redden.
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‘Majoor Poesjkin, bent u daar?’


Poesjkin vertraagde zijn pas en stapte uit het nauwelijks zichtbare spoor. Hij ademde nog steeds rustig toen hij antwoordde, want het terrein was te lastig om zo snel vooruit te komen dat zijn medicinaal versterkte cardiovasculaire systeem werkelijk belast werd.


‘Ga je gang.’


‘De drone heeft weer contact gemaakt met uw achtervolgende doelwit. Hij bevindt zich nu circa honderdvijftig meter zuidoostelijker. Een paar ogenblikken geleden heeft hij een hoek van negentig graden naar het westen gemaakt en begon hij een steile, onbegroeide helling te beklimmen.’


‘En nu?’


‘We zijn hem weer kwijt onder het gebladerte.’


Poesjkin zocht met zijn monoculaire nachtkijker de jungle af en deed een paar stappen naar achteren, dieper in het struikgewas doordringend. Wie was die vent? Hij was willens en wetens in een hinderlaag gelopen die door goedgetrainde agenten was gelegd en week nu af van het pad dat Azarov met het meisje had genomen. Was hij bang dat hij niet snel genoeg was en probeerde hij nu te ontsnappen? Dat zou kunnen, maar Poesjkin vermoedde van niet. Hij probeerde niet te ontsnappen. Hij wilde hogerop verder lopen.


In het noorden was nu het gedempte gekraak van voetstappen in de jungle te horen, gevolgd door moeizaam gehijg. Terwijl Poesjkin zich doodstil hield, passeerde zijn doelwit en verdween hij in het duister. Na ongeveer een minuut stapte hij het pad weer op en liep verder, ditmaal op driekwart snelheid.


Rapp maakte gebruik van een zeldzame strook met stenig terrein en kon zijn tempo iets versnellen. Maar vanwege de steile helling en omdat hij onder het gebladerte moest blijven, moest hij zich tot een sukkeldraf beperken. Hij stond op het punt om over een enorme omgevallen boom te springen, maar bleef staan en keek langs de stam naar opzij. Het uitgestrekte wortelstelsel had de grond eromheen losgewoeld, terwijl de stam bij zijn val een paar struiken had geknakt. Mede dankzij zijn hoge positie had hij nu een verrassend vrij uitzicht.


In plaats van af te dalen om een plek voor een hinderlaag te vinden, liep hij om de blootliggende wortels heen en bekeek hij het ondiepe gat dat was ontstaan. Geen slangen te zien en geen teken van de giftige spinnen waarvoor Claudia hem had gewaarschuwd, en dus liet hij zich in het modderige water zakken, dat zo’n twee decimeter diep bleek te zijn.


Niet echt comfortabel voor een man die eraan gewend was om in de woestijn te vechten, maar dit uitzichtpunt bleek zelfs nog beter dan hij had gehoopt. Het duurde nog geen halve minuut of hij zag de eerste achtervolger in Azarovs nachtkijker opduiken. Hij bleef laag in de bedding zitten, waar het door periodieke erosie minder dichtbegroeid was.


De man bewoog zich nu langzamer, wat niet verrassend was, omdat de hellingen aan weerszijden steiler werden en de kans op een hinderlaag toenam. Rapp bleef de omgeving afspieden, maar vroeg zich intussen af of hij de situatie wel juist had beoordeeld. Dat de man langzamer vooruitkwam was gemakkelijk te verklaren, maar er was meer aan de hand. De man die hij eerder had gezien, leek over de obstakels in de jungle heen te zweven en bewoog zich zo moeiteloos voort dat hij meer op een professionele atleet dan op een militair leek. De man die hij volgde leek daarentegen eerder bezig het terrein moeizaam te bedwingen dan dat hij ervan profiteerde.


Rapp richtte zijn blik op een kleine, niet te vermijden open plek een eind achter de voorste man. De tweede man verscheen na ongeveer een minuut en bewoog zich voorzichtig voort, maar hij bezat een vanzelfsprekende lenigheid, die Rapp zich van eerdere ervaringen herinnerde.


‘Slimme jongen,’ mompelde hij.


Zijn reflexmatige reactie was altijd om dit soort situaties zo geruisloos mogelijk af te handelen met een gedempt schot door het hoofd, een mes onder de kin of een gebroken nek. Maar in dit geval was zijn eerste ingeving waarschijnlijk verkeerd. Het was de plaatselijke bevolking vast niet ontgaan dat de vlammen tot dertig meter hoogte uit Azarovs huis sloegen. Van een geheime operatie kon je in elk geval niet meer spreken, bij deze chaotische toestand.


Hij haalde de RPG van zijn schouder en hing die binnen handbereik aan een tak. De volgende taak was lastiger: een comfortabele plek in de stenige modderpoel vinden. Toen hij zich eenmaal had geïnstalleerd, vond hij nog een verdroogde energiereep in zijn CamelBak en wachtte af.


De verwachte snelle voetstappen hoorde Rapp niet, maar wel een nauwelijks hoorbaar geritsel in de vochtige lucht. Met hulp van de nachtkijker ontdekte hij een man die traag langs de rand van het spoor voortschuifelde, tien meter beneden hem en twintig meter naar het noorden. De plotselinge behoedzaamheid van de man bevestigde wat Rapp al vermoedde. De Russen beschikten over informatie uit de lucht, waarschijnlijk van hetzelfde soort drone als Coleman zou gebruiken als de operatie beter voorbereid was.


Het leek waarschijnlijk dat hij opgemerkt was toen hij via die aardverschuiving omhoog was geklauterd en de Russen correct hadden aangenomen dat hij een hinderlaag aan het voorbereiden was. De man passeerde en versnelde uiteindelijk zijn pas weer, ervan uitgaand dat hij geen onmiddellijk gevaar meer liep. En voorlopig had hij gelijk.


In plaats van achter hem aan te gaan, prepareerde Rapp de hem onbekende Russische lanceerraket zorgvuldig. Toen hij eenmaal zeker wist dat hij de bediening onder de knie had, richtte hij zijn blik weer op het noorden. Het duurde niet lang voordat hij in een flits de tweede man zag, die nog steeds door de jungle schuifelde, maar nu nog langzamer – zijn pauzes waren bijna tweemaal zo lang. Ongetwijfeld bevestigde hij via de radio dat zijn voorganger nog steeds in leven was en zijn volgende actie plande.


Rapp had schoon genoeg van deze gedrogeerde killers, een stelletje dertigers dat door Kroepin op pad werd gestuurd. Azarov was al erg genoeg. De wereld had geen behoefte aan meer van dit soort lieden.


Als je in een poel zat en door een monoculaire nachtkijker die maar weinig vergrootte moest richten, kon je er niet van uitgaan dat je schot heel nauwkeurig was, maar dat was juist het mooie van dergelijke wapens. Wat zeiden ze over hoefijzers en handgranaten? Vlak in de buurt was meestal goed genoeg.


Poesjkins lichaam reageerde al voordat zijn hersenen de plotselinge flits in het zuidwesten volledig hadden geregistreerd. Hij dook naar rechts, knalde tegen een boom aan en liet zich in een met klimranken bedekte beekbedding vallen. Eerder had hij die geul nog als een mogelijke bedreiging beschouwd. Nu zou die waarschijnlijk zijn redding worden.


De ontploffing op zo’n vijf meter afstand creëerde een krachtige schokgolf vol hete, verpulverde vegetatie die door de klimranken heen op hem neerviel. De intensiteit van de ontploffing was door de jungle gedempt, maar niet volledig. Poesjkin bleef doodstil in de diepe geul in de aarde liggen, sloot het oog waarmee hij door de nachtkijker keek en speurde met zijn andere oog de donkere plekken af die de vlammen gecreëerd hadden. Na een poosje ging hij rechtop zitten en plaatste zijn geweer over de rand van de kuil. Zoals verwacht wees niets op menselijke activiteit. De raket was afgevuurd vanaf de laatst gemelde positie van de man die met Azarov werkte. Het was een poging geweest om achtervolgers af te schrikken, niet als het eerste schot vanuit een hinderlaag.


Poesjkin liet zich weer tegen de helling aan vallen, onderzocht zijn bloedende zij en trok een houtsplinter van drie centimeter tussen zijn ribben vandaan. Die wond en het gesuis in zijn oren leken de ergste gevolgen van de ontploffing te zijn, maar dat was genoeg. Het was simpel om zijn situatie te evalueren, maar om die te accepteren was verdomd moeilijk. Hij had gefaald. Hij was tijdelijk doof, zijn radio leek zwaar beschadigd te zijn en de wond in zijn zij was weliswaar niet levensbedreigend, maar ernstig genoeg om hem te vertragen.


Hij stompte met zijn vuist in de aarde totdat die ervan bloedde. Bij het begin van de operatie waren alle voortekenen nog gunstig geweest. Nu druppelde zijn bloed zinloos in de modder, terwijl zijn mannen probeerden de slachtoffers te evacueren. Het enige wat hij ten koste van een enorme inspanning had bereikt, was dat die vrouw van Azarov gewond was – een belediging die zijn voorganger zeker niet licht zou opvatten.


De rook werd nu zo dicht dat zijn ademhaling werd bemoeilijkt, en Poesjkin keerde terug naar het spoor, waar hij met tegenzin de terugweg aanvaardde. Hij zou opnieuw contact leggen met de man die zijn flank beschermde en de communicatie herstellen. Dan kon hij bepalen of de voorste man nog altijd in leven was en de aftocht op touw zetten.


Daarna was het simpelweg een kwestie van terug kruipen naar Rusland en verslag aan de president uitbrengen. Azarov leefde nog en zou zeker op wraak zinnen.


Met zijn hoofd naar beneden gleed Rapp op zijn buik van de helling omlaag en vond uiteindelijk wat hij zocht: een stevige boom die zo’n drie meter boven het spoor hing. Hij klom erin en schoof op een dikke horizontale tak naar voren, met zijn ene hand de tak omklemmend en de Beretta in zijn andere hand.


Hij zweette hevig, was besmeurd met modder, droeg een helm die niet op zijn hoofd paste en was er vrijwel van overtuigd dat een of ander tropisch beest zich aan zijn achterwerk had vastgehecht. Op het moment dat zijn humeur een dieptepunt had bereikt, begon het ook nog te regenen, en hard ook.


De tak werd steeds gladder, maar hij bleef zich vastklemmen, terwijl het water zijn baard doorweekte en in zijn mond liep. Zachtjes vloekend wachtte hij af.


Het leek een eeuwigheid te duren, maar uiteindelijk zag hij een vage gedaante in het regengordijn opdoemen. De man die eerder was gepasseerd, had de RPG-inslag gehoord en wilde zijn kameraden te hulp schieten. Dankzij de dekking van de regen was hij nu veel minder voorzichtig dan de eerste keer. Hij leek zich er nu vooral op te concentreren in de steeds diepere modder op de been te blijven en lette niet op mogelijke gevaren in de bomen. Rapp had geen andere keuze dan de Beretta onhandig onder de tak door te richten, maar in elk geval troffen een paar schoten van zijn salvo doel. Omdat hij niet zoals zijn vrienden een kogelwerend vest droeg, zakte de man in elkaar en gleed hij op zijn gezicht door de modder.


Rapp liet zich op de grond vallen en zakte zo’n vijftien centimeter in de modder weg – door het noodweer werd de waterstroom steeds krachtiger. Een snelle blik op zijn horloge bevestigde wat hij al wist. Als het weer zo slecht bleef, zou het nog een hele toer worden om bij Azarov te komen voordat hij de landingszone bereikte.
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Het had maar een minuut of tien geregend en de bodem van de jungle begon alweer op te drogen. Hoewel hij beter vooruitkwam en er meer licht was, moest Azarov erkennen dat het tijd was om te stoppen.


In de vele trainingen, operaties en sportwedstrijden tijdens zijn lange carrière had hij nog nooit zo’n beklemmend gevoel op de borst gehad. Hij had geleerd om door te zetten als zijn geest al wilde opgeven, maar hij was daarbij altijd in topconditie geweest.


Was het echt mogelijk dat zijn hart het op zijn vijfendertigste al begon op te geven?


Hij verschoof Cara een beetje, zodat haar gewicht minder pijnlijk op hem drukte, en zocht steun tegen een boom. Zijn benen trilden hevig, maar hij wilde niet gaan zitten omdat hij niet wist of hij in staat was om weer op te staan. In plaats daarvan greep hij de takken beet en probeerde hij zijn ademhaling weer onder controle te krijgen.


Was ze dood?


Hij verdrong die gedachte en concentreerde zich op de missie waarvoor hij zo’n intensieve training had gevolgd. Het enige wat ertoe deed, was haar naar de evacuatielocatie brengen. Alle andere overwegingen waren irrelevant of van later zorg. Een plotselinge flits in de verte kleurde de grijze en zwarte omgeving valig geel en groen. Hij draaide alleen zijn hoofd om, omdat hij geen energie wilde besteden aan zaken die Cara’s overlevingskansen niet rechtstreeks verbeterden. In het noordwesten rezen vlammen uit het bladerdek op, die meteen weer verdwenen.


Wat betekende dat? Had Rapp een schot met de RPG gelost? Of was hij het doelwit geweest? Hij was er zeker van dat het team dat zijn huis had aangevallen tot de Spetsnaz behoorde, maar hij had geen idee uit hoeveel man die speciale eenheid bestond of waartoe ze in staat waren. Hadden ze drones? Helikopters? Was het een eenheid van een man of honderd, die hem vanuit alle richtingen insloten? Was de CIA’er op een overmacht gestuit en eindelijk aan zijn eind gekomen?


Azarov begon onbeheerst te hoesten en boog zich diep voorover, waarbij Cara’s slappe lichaam verschoof. Als Rapp dood was, was zijn schuld betaald. Zijn team zou verder niets doen om te helpen. Claudia Gould was doodsbang voor hem vanwege een confrontatie die hij met wijlen haar echtgenoot had gehad en hij had Scott Coleman bijna vermoord. Als hij op de evacuatielocatie aankwam, zou hij niet meer dan een donkere, verlaten weg aantreffen.


In het zuiden werd een vage flikkering zichtbaar, waarschijnlijk een petroleumlamp die aangestoken was nadat iemand door de explosie was gewekt. Hij kende het huis goed; tijdens zijn trainingen was hij er honderden keren langs gerend. Zo wist hij waar hij zich ongeveer op het spoor bevond.


Aarzelend bracht hij zijn hand omhoog en activeerde hij de keelmicrofoon die Rapp hem had gegeven. ‘Ik ben op vijftien minuten van de landingszone.’


De stilte die volgde duurde zo lang dat hij een droge mond kreeg. Uiteindelijk klonk toch de stem van Claudia Gould in de etherruis.


‘Begrepen. Onze heli komt eraan. Aankomst over twaalf minuten. Ik zorg ervoor dat hij iets later komt.’


Dat was genoeg om hem weer op de been te brengen.


Over een steile helling daalde hij nu naar de weg beneden af. Met zijn ene hand hield Azarov Cara op zijn met zweet doordrenkte schouder en met zijn andere hand greep hij de bomen vast om in de afdaling af te remmen. Hij gleed uit op een losse steen en kon een val alleen voorkomen door expres tegen een lage rots op te botsen.


Op het moment dat hij zijn evenwicht weer hervond hoorde hij boven het bloedgeruis in zijn oren uit een dof gesis. Hij bleef staan luisteren naar het nauwelijks hoorbare geluid, dat langzaam in het vertrouwde gekraak van natte bladeren en brekende takken veranderde.


Er naderde iemand van achteren. En snel ook.


Hij verstopte zich in het dichte struikgewas, legde Cara op de grond en greep de MP7. Het tempo dat zijn achtervolger in het moeilijke terrein behaalde zou normaal gesproken veelzeggend zijn geweest, maar betekende nu niets. Rapp was een van de weinigen die dat tempo in een gevechtssituatie kon volhouden, wat Azarov tot zijn eigen nadeel persoonlijk had ervaren. Helaas was Nikita Poesjkin een van de anderen.


Azarov stelde zich in een verdedigingspositie achter een boom op en richtte zijn wapen tussen de takken door. Ondertussen vertraagden de voetstappen en even later waren ze in het lichte geritsel van de wind door het gebladerte niet meer te horen. Het leek onmogelijk, maar toch had de ander hem gehoord.


Hij hield zijn wapen tussen het gebladerte door gericht, maar in het gefilterde maanlicht was er niets te zien. Hij kon zich deze patstelling niet veroorloven. Als hij niet ter plaatse was als de heli arriveerde, zouden ze meteen terugkeren. Landen en dan wachten zou een te groot risico vormen.


‘Mitch!’ siste Azarov luid.


Het antwoord volgde een paar seconden later, maar niet vanaf de plek waar de voetstappen waren stilgevallen. De stem kwam van achteren.


‘Ja.’


Een moment later dook de CIA’er uit de jungle op en hij hurkte om Cara’s pols in zijn hand te nemen – iets waarvoor Azarov niet de kracht had gevonden. Hij kreeg er maagpijn van, maar vervolgens tilde Rapp haar op zijn schouder en wierp hij de helm met nachtkijker richting Azarov.


‘Jij gaat voorop.’


Azarov begon opnieuw de helling af te lopen, ditmaal in een hoger tempo nu hij Cara niet meer droeg. Voor Rapp, die op zijn tocht door de jungle geen enkele last had gedragen, was het geen probleem het tempo bij te houden.


‘Ik ben weer met Mitch samen en we zijn nu vijf minuten onderweg,’ zei de Rus in zijn radio.


‘Begrepen,’ zei Claudia simpelweg. Een uitgebreidere reactie was overbodig. Het geklap van rotorbladen werd al hoorbaar.


De kleine verkenningshelikopter hing nog een paar meter boven de grond toen ze uit de jungle opdoken en de slecht onderhouden weg op renden. Scott Coleman sprong uit het toestel voordat de skids helemaal op de grond stonden en hielp Cara naar binnen.


‘Er kan er maar eentje mee van jullie! We worden anders te zwaar!’ schreeuwde hij voordat hij de heli weer in sprong en haar shirt openknipte, zodat ze op het bevlekte verband op haar rug na helemaal naakt was. Aan het cabineschot hing een zak met bloed en de ex-SEAL was al bezig de intraveneuze katheter in haar arm te steken.


Rapp greep Azarov en schreeuwde in zijn oor. ‘Jij gaat mee.’


‘En jij dan? Moeten we je laten oppikken?’


‘Nee. Iedereen is in het ziekenhuis nodig. Ik betwijfel of de Russen nog meer van plan zijn, maar ik had ook niet gedacht dat ze jou in je eigen huis zouden aanvallen. Ik vind het verder wel.’
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Quepos


Costa Rica


‘Hé, we zijn er, man!’


Rapp schrok wakker en stak zijn hand op om zijn ogen tegen de verlichting op het bescheiden ziekenhuisterrein te beschermen. Hij duwde een surfplank weg die op hem was terechtgekomen en klom uit de open laadbak van de pick-up.


‘Weet je zeker dat alles goed met je is?’ zei een jonge Amerikaan, uit het raampje aan de chauffeurskant leunend.


Rapp viste wat geld uit zijn zak en liet dat in de borstzak van het overhemd van de jongen vallen. ‘Voor de benzine. Bedankt voor de lift.’


‘Graag gedaan, hoor. Ik hoop dat alles goed is met je vriend.’


Rapp deed een stap achteruit en de auto reed weg, zodat hij nu in zijn eentje voor het Max Terán Valls-ziekenhuis stond. Niet meer dan de helft van de verlichting brandde, zodat de generatoren niet te zwaar belast werden, maar de felle lampen vormden nog steeds een schril contrast met de duisternis die in de rest van Costa Rica heerste.


Hij zag een schaduw op het dak bewegen, maar maakte zich er niet druk om. Zonder twijfel Charlie Wicker met zijn favoriete Galil in zijn handen geklemd. Joe Maslick, wiens blik heen en weer schoot, was gedeeltelijk zichtbaar achter een stenen plantenbak. Bruno McGraw en Scott Coleman lieten zich niet zien, maar waren ongetwijfeld in de buurt.


Rapp volgde een doorgang die naar de deuren leidde en trof Coleman uiteindelijk in een schemerig verlichte hoek van de wachtkamer aan. Hij drukte met zijn ene hand op zijn oortje en knikte zwijgend.


‘Hoe staan we ervoor?’ vroeg Rapp, terwijl hij een papieren beker pakte en die met water uit een koeler vulde. Er waren nog drie mensen in de kamer, maar die leken allemaal uit de buurt te komen en spraken vast maar heel beperkt Engels.


‘Ze leeft nog. Dit blijkt best een goed ziekenhuis te zijn en er was een chirurg beschikbaar. Ons medisch team is onderweg uit Bethesda, maar ze zijn nog zeker vijf uur onderweg. Claudia is er kapot van dat ze geen medewerkers ter plekke had toen we aankwamen. Ze zegt dat het haar schuld is als Cara overlijdt.’


‘Onzin,’ antwoordde Rapp. ‘Hoe groot was de kans dat wij tegelijkertijd met de Russen zouden verschijnen? Eén op tienduizend?’


‘Precies wat ik haar heb verteld. Je kunt niet elke keer dat je in een vliegtuig stapt de plaatselijke ziekenhuizen bevoorraden. Maar het kan geen kwaad als ze dat ook van jou zou horen.’


Rapp slaakte een diepe zucht en dronk de beker water leeg. Hij was niet in deze business gestapt om zich bezig te houden met de gemoedstoestand van de mensen die voor hem werkten. Claudia had de logistiek voor deze operatie zoals altijd perfect geregeld. Als van tevoren rekening kon worden gehouden met elke eventualiteit, zouden mensen zoals hij overbodig zijn.


‘Politie?’


‘Irene heeft contact met de ambassadeur gelegd en haar gevraagd ervoor te zorgen dat alles onder het tapijt wordt geveegd,’ zei Coleman. ‘Maar tot nu toe is dat niet nodig gebleken. We hebben het medisch personeel verteld dat Grisha zijn pistool aan het schoonmaken was en dat het toen opeens afging en haar verwondde. Slap verhaal, maar hij is zo in de war dat ze het lijken te geloven. Ik vermoed dat het incident ook is gemeld, maar gezien de stroomstoring denk ik dat een Rus die per ongeluk zijn Amerikaanse vriendin doodschiet niet hoog op de prioriteitenlijst staat.’


‘Met een beetje geluk zijn we hier weg voordat we ergens boven aan die lijst staan. Waar is hij?’


‘We hebben hem in een lege kamer achteraan ondergebracht.’


Rapp wierp de kartonnen beker weg en liep de gang door. Dat kwam hem op nieuwsgierige blikken van het personeel te staan, dat zich ongetwijfeld afvroeg waar al die bemodderde, humorloze buitenlanders vandaan waren gekomen, maar daar bleef het bij.


Uiteindelijk zag hij Azarov door de glasruit in een deur aan het einde van de gang. De Rus stond bij het voeteneind van een leeg bed naar de tv te kijken die aan de muur was vastgeschroefd. Het geluid stond zo hard dat Rapp kon horen wat er werd gezegd, maar hij verstond niet of nauwelijks Spaans. Niet dat het ertoe deed. Hij had de beverige beelden, gemaakt met een mobiele telefoon, al eerder gezien.


Het betrof een aanval op een vreedzame demonstratie in Moskou, een week geleden. Om redenen die niemand kon achterhalen, had een volstrekt niet op zijn taak berekende politiemacht een meute op het Rode Plein geattaqueerd. Omdat de demonstranten zo’n enorme overmacht vormden, was het tij snel gekeerd, zodat de politie tot het gebruik van grof geweld was overgegaan. De term bloedbad was overdreven, maar veel scheelde het niet.


Niemand had enig idee wat er was gebeurd, zelfs Irene Kennedy niet. Maxim Kroepin was een wrede dictator, maar ook een berekenend man. Dergelijke beelden deden het niet goed in de geïndustrialiseerde wereld. Ze zouden hoogstens het enige waar het om te doen was verzwakken: zijn greep op de macht.


Rapp duwde de deur open en liet die achter zich dichtvallen. Azarov wierp kort een blik op hem voordat hij zijn aandacht weer op het scherm richtte.


‘Het is mijn schuld, Mitch. Ik had haar evengoed zelf kunnen neerschieten.’


‘Hoe kom je daarbij?’


‘Kroepin is wanhopig. De sterk fluctuerende energieprijzen, afgescheiden staten die naar het Westen lonkten, politieke tegenstanders en de oligarchen die voortdurend naar zijn zwakheden zochten. Ik heb me door jou laten verslaan in het Midden-Oosten en nu is hij wanhopig.’


Kroepin had Azarov met een plan belast om de olieproducerende regio van Saoedi-Arabië in een radioactieve woestenij te veranderen. De daaropvolgende chaos op de energiemarkten zou voor Rusland, dat van natuurlijke hulpbronnen afhankelijk was, een geweldige opsteker hebben betekend, terwijl de rest van de wereld in een enorme economische crisis was gestort. Rapp was erin geslaagd om het plan te verijdelen, zodat Kroepin ondanks zijn leeftijd vol aan de bak moest om zijn land naar een steeds onzekerder toekomst te leiden.


‘Wat heb jij daar nog mee te maken, Grisha? Voor zover mijn mensen weten, doe je niets anders meer dan surfen en een beetje in je zwembad ronddobberen.’


Op het scherm maakten de mishandelde demonstranten plaats voor Kroepin, die op een podium in de openlucht een rede hield. Het was in het Russisch met Spaanse ondertitels, maar de essentie was duidelijk. Hij deed een beroep op zijn fanatieke aanhangers – de ultranationalisten, de fascisten en de ouderen, die zich de voormalige Sovjetglorie nog herinnerden. Hij riep hen op om hem te helpen bij zijn wanhopige strijd om de grootschalige samenzweringen die het Westen op touw zette de kop in te drukken. De denkbeeldige complotten om Rusland tot armoede te laten vervallen en te omsingelen, om de politieke oppositie en protesten te financieren en het grootse vaderland van alle macht en invloed te beroven. En de meute slikte dat verhaal als zoete koek.


Azarovs onbewogen blik bleef gefixeerd op de man die ooit elk aspect van zijn leven beheerste.


‘Hoe is het met haar?’ vroeg Rapp.


‘Ze is alleen nog in leven dankzij de apparaten waarmee ze verbonden is. Ze hebben me verteld dat ze een nieuwe lever nodig heeft, maar dat er een lange wachtlijst is van mensen die eerder aan de beurt zijn.’ Hij wendde zich van de televisie af en richtte zijn kille blik op Rapp. ‘Waarom heb je me niet gewaarschuwd?’


‘We wisten dat Costa Rica grotendeels zonder stroom zat, maar namen aan dat het een technisch probleem was. Toen Irene vernam dat het om een Russische sabotageactie ging, hebben we geprobeerd je per e-mail en telefoon te bereiken. Dat lukte niet, dus ben ik op het vliegtuig gestapt.’


‘Toen je eerder dit jaar bij me kwam en me om hulp vroeg, hebben we een deal gesloten.’ Zijn stem klonk emotieloos, bijna robotachtig. ‘Ik zou jou helpen om met prins Musaid af te rekenen en in ruil daarvoor zou je me helpen als er vijanden uit mijn verleden zouden opduiken.’


Hij kneep zijn ogen iets toe en Rapp besefte dat dit bij Azarov op woede duidde. Hij had dat nog nooit eerder gezien. Gewoonlijk liet de Rus zich leiden door de vraag wat voor hem het profijtelijkst was. Misschien wel voor het eerst in zijn leven was er nu iets misgegaan waar hij daadwerkelijk om gaf.


‘Een stroomstoring is niets voor de CIA!’ riep Azarov, die plotseling de ijzige kalmte verloor waarom hij zo bekendstond. ‘Dat wist je en je wilde geen plaatselijke agenten sturen. Je wilde hun identiteit niet blootgeven. En nu betaalt Cara de prijs!’


Het was duidelijk dat de Rus niet echt geloofde wat hij zei. Het aantal waardevolle clandestiene agenten dat de CIA zelf in Costa Rica had gestationeerd, was precies nul. Maar op dit moment deden de feiten er niet toe.


Azarov was nog steeds verdomd snel, maar net iets minder dan vroeger. Hij was uitgeput nadat hij Cara had gedragen en had zo’n negentig procent van zijn trainingsschema na zijn afscheid geschrapt. Toch vloog Rapp de lucht in toen ze tegen elkaar op knalden en sloeg hij naast de deur tegen de muur aan.


Rapp haakte zijn enkel rond Azarovs been en trok hem zo ver naar zich toe dat er nog maar weinig vaart achter zijn klappen zat. De eerste elleboogstoot kwam razendsnel van rechts. Rapp wist zijn schouder omhoog te brengen, zodat Azarovs onderarm ertegenaan schampte en het grootste deel van de klap geabsorbeerd werd. Desondanks ging hij bijna neer.


Toen Azarov zag dat hij dubbelklapte, bracht hij zijn knie omhoog, maar Rapp wist die te blokkeren en van de muur weg te duwen. Azarov probeerde zijn voet weg te draaien, maar Rapp zette zijn volle gewicht erop, zodat de Rus uit evenwicht raakte toen zijn uithaal mislukte.


Tientallen jaren vol trainingen die hem tot zo’n perfecte krijger hadden gemaakt, bleken nu zowel zijn kracht als zijn zwakte. Je kon er altijd op rekenen dat hij op precies het juiste moment precies de juiste techniek foutloos zou toepassen. En dat maakte hem voorspelbaar.


Dat de Rus een fractie van een seconde zijn evenwicht verloor, was voor Rapp genoeg om ervan te profiteren en onder zijn arm door naar achteren te duiken. Eerst diende hij hem een vuistslag tegen het achterhoofd toe en vervolgens trof hij Azarovs nieren. Gezien de omstandigheden zou hij zich normaal gesproken ingehouden hebben, maar dat was ditmaal niet noodzakelijk. Azarov bleef rechtop staan en schoof tegen de muur voor hem aan, met het doel zich ertegen af te zetten en zich met zijn hele gewicht op zijn tegenstander te werpen. Maar ook dit was weer precies de juiste beweging op precies het juiste moment. Rapp begon de tegenaanval al voordat hij geattaqueerd werd.


Hij stapte opzij en stak zijn voet uit. Tegelijk pakte hij Azarovs haar stevig vast, zodat de Rus over de tegelvloer rolde.


Hij bleef op zijn rug liggen en Rapp bewoog naar rechts, zodat Azarov in de meest ongunstige positie was om een uitval te doen. Hij verroerde zich echter niet en bleef op de grond liggen, naar het plafond starend.


‘Ik ben slechts een Russische moordenaar, Mitch. Zonder het licht dat zij op me werpt, verdwijn ik.’ Hij liet zijn hoofd naar opzij vallen, zodat hij naar Rapp kon opkijken. ‘Jij bent verantwoordelijk voor de dood van je vrouw. Hoe ben je daarmee ooit in het reine gekomen?’


Als een ander zoiets had gezegd, zouden dat zijn laatste woorden zijn geweest. Maar bij Azarov was er van een aanval geen sprake. Het was een serieuze vraag.


Hoe dan ook, hij was in alle anonimiteit naar Zuidoost-Azië vertrokken waar hij in injectiespuiten en pillen – wat zich maar aandiende – vergetelheid zocht. In het begin had dat gewerkt, maar na een tijdje wisten de herinneringen terug te vechten. Verdriet, woede en schuldgevoel lieten zich niet bedriegen. Wat je ook deed, ze eisten hun plek op.


‘Je moet mij niet als voorbeeld gebruiken,’ zei hij, terwijl hij zich langs de muur omlaag liet glijden en op de grond ging zitten.


‘Wat dan? Wat gaat er nu met me gebeuren?’


Rapp wreef over de bloedende knokkel op de rug van zijn hand. ‘Er is een verschil tussen ons, Grisha. Mijn vrouw was dood. Cara leeft nog.’
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‘Vertel me de korte versie,’ zei Rapp tegen de Costa Ricaanse dokter, die tegen de muur geleund stond. Claudia had hem nagetrokken en haar akkoord gegeven. Een kundig algemeen chirurg die in Madrid was opgeleid en daarna op een paar kilometer van zijn geboorteplaats zijn praktijk had gevestigd.


‘Denkt u echt niet dat het beter is als ik over een paar minuten terugkom?’ zei hij met een Spaans accent dat verstaanbaarder klonk dan Joe Maslicks South Carolina-tongval.


Rapp had door de klap tegen de muur een wond op zijn achterhoofd opgelopen, die maar bleef bloeden. Een verpleegster achter hem was met opvallend veel plezier bezig een hechtnaald door de wond te steken.


‘Ik heb nu tijd, voordat ze klaar is. Vertel op.’


‘Oké. De eerste hulp die uw mensen hebben verleend was uitstekend, maar haar verwonding is buitengewoon ernstig. Ik heb de kogel kunnen verwijderen en haar kunnen stabiliseren, maar meer kan ik hier niet doen.’


‘Kunnen we haar naar San José overbrengen, of terug naar de Verenigde Staten?’


Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet eens zeker of ze de ochtend zal halen. Zo ja, dan zal het nog een paar dagen duren voordat we zelfs maar kunnen overwegen haar over te brengen.’


‘Ik hoorde iemand iets over haar lever zeggen.’


‘Klopt. Die is niet te redden. Als ze dit overleeft, zal die getransplanteerd moeten worden.’


Rapp slaakte een diepe zucht, terwijl de verpleegster haar karwei afrondde. Nog niet zo lang geleden had hij met Scott Coleman eenzelfde situatie beleefd. Mensen die te dicht bij Azarov in de buurt kwamen, verging het niet echt goed. Dit was een probleem dat Rapp beter begreep dan de meeste mensen.


‘Als u goed nieuws hebt, zeg het dan meteen tegen Grisha. Als u slecht nieuws hebt, vertel het dan via mij.’


Het gezicht van de arts verried enige verwarring. ‘Wie bent u? En wat is uw relatie met het meisje?’


‘Hebt u ooit van het gezegde don’t shoot the messenger gehoord?’ zei Rapp bij wijze van antwoord.


‘Uiteraard.’


‘Ik vertel het u maar één keer, dus luister goed naar me. Als de boodschap luidt dat Cara dood of stervende is, zal uw leven mogelijk afhangen van het feit of ik die boodschap ga overbrengen.’


Rapps satelliettelefoon zoemde op het moment dat hij door het toegangshek van het ziekenhuis de straat op liep. Het was nog steeds heel benauwd, maar de grootste hitte was voorbij. Coleman had Joe Maslicks plek achter een enorme plantenbak ingenomen en speurde de lege weg voor hem af. Mas was ergens in de omgeving verdwenen.


Het leek nog steeds onwaarschijnlijk dat de Russen in hun zoektocht naar Azarov het ziekenhuis zouden aanvallen, maar niet zo onwaarschijnlijk dat veiligheid geen reden tot zorg was. Als Kroepin hem zo graag aan zijn eind zag komen dat hij een derde van het Costa Ricaanse stroomnet onklaar maakte, kon je er evenmin van uitgaan dat hij een grens zou trekken bij een schietpartij in een plattelandsziekenhuis.


Hij haalde de telefoon uit zijn zak en bracht die naar zijn oor. ‘Hallo, Irene.’


‘Hoe is het met haar?’


‘Ze leeft nog, maar het lijkt allerminst zeker te zijn dat ze het haalt. Zo ja, dan heeft ze een nieuwe lever nodig.’


‘Ik ga een paar mensen bellen. Heb jij intussen al enig idee wat daar is gebeurd? Waarom zou Maxim Kroepin zoveel moeite doen om Grisha om te laten brengen?’


‘Daar hebben we het nog niet over gehad.’


‘Ik weet dat het een slecht moment is, Mitch, maar je zult het onderwerp toch moeten aansnijden. We zitten hier in de crisismodus. Dit is geen incident dat helemaal op zichzelf staat. We zitten ook met de recente aanvallen op Russische demonstranten en nu zien we in Oekraïne steeds meer militaire activiteit, evenals langs de grenzen van de Baltische staten.’


‘Je zult vast wel enig idee hebben wat er aan de hand is.’


‘Dat is nou juist het probleem. Ik weet het echt niet. We kunnen Kroepins huidige gedrag alleen maar als wispelturig en contraproductief voor zijn eigen belangen karakteriseren.’


‘Dat past helemaal niet bij hem.’


‘Dat vinden wij nou ook. Het feit dat hij geen type is dat zomaar in den blinde een aanval doet of zijn eigen belangen schaadt, suggereert dat hij een bepaald doel voor ogen heeft. Iets waar wij blind voor zijn, maar waar Grisha misschien enig idee van heeft.’


Ze hadden uitgebreid met Azarov gesproken toen hij Kroepin in de steek had gelaten, maar waren niets te weten gekomen wat actie vereiste. Uiteraard hadden ze steviger kunnen aandringen, maar wat was het nut geweest? Kroepin was een rationele acteur, omringd door een enorm militair en nucleair arsenaal. Azarov was ongetwijfeld van de nodige belastende info op de hoogte, maar dat zou allemaal niets veranderen.


Maar nu was de situatie veranderd. Kroepin leek zijn kalmte te verliezen en als Azarov nog enige loyaliteit voor hem voelde, dan was die tegelijk met zijn huis en Cara’s lever verdwenen.


‘Ik ga met hem praten,’ zei Rapp. ‘En als we Cara op een vliegtuig naar Bethesda zetten, zul je hem misschien zelf onder vier ogen kunnen spreken.’


‘Daar kijk ik naar uit. Maar in de tussentijd is elke info nuttig. Ik heb straks een afspraak met de president en zou hem graag iets meer willen vertellen dan dat we ermee bezig zijn.’


‘Dat snap ik.’


Hij verbrak de verbinding en richtte zijn blik op Coleman. ‘Waar is Grisha? Ik heb hem binnen gezocht en hij is er niet.’


‘Hij is vertrokken.’


‘Hoe bedoel je, “hij is vertrokken”?’


De ex-SEAL haalde zijn schouders op. ‘Hij kwam naar buiten, sloeg rechts af en liep weg.’


‘Waarom heb je hem niet tegengehouden?’


‘Je zei dat ik de Russen buiten het ziekenhuis moest houden, niet dat ze binnen moesten blijven.’


Rapp wilde hem bij zijn keel grijpen en een hartig woordje met hem spreken over de juiste interpretatie van zijn orders, maar hij wist zich te bedwingen. Zijn oude vriend was een topper in het vak en wist verdomd goed wat er van hem verwacht werd. Dat hij had besloten bij deze operatie alleen een minimale bijdrage te leveren, was begrijpelijk. Specifieke instructies zou hij opvolgen, maar het was een brug te ver om extra zijn best te doen om de man te beschermen die hem bijna kreupel had gemaakt.


Rapp draaide zich om en liep naar de weg toe, terwijl hij op zijn telefoon het nummer van Kennedy koos.


‘Dat was sneller dan gedacht,’ zei ze bij wijze van begroeting.


‘Grisha is weg.’


‘Hoe bedoel je? Waarheen?’


Hij bleef staan en keek het duister in. ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen, maar ik heb wel een sterk vermoeden.’
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Ten noordwesten van Zhigansk


Rusland


‘Alle nieuwszenders in het land komen ermee!’ De stem van premier Boris Oetkin sloeg bijna over. ‘Het gaat bijna nergens anders meer over.’


Kroepin draaide aan de volumeknop op het paneel voor hem. Oetkin kon als een oud wijf krijsen als zijn comfortabele leventje werd verstoord.


‘Doe nou niet zo hysterisch, Boris.’


De wolk van zijn adem was nog net zichtbaar in de verlichting van de scheepscontainer, die in zijn opdracht naar de loods was verplaatst en als beveiligd communicatiecentrum was ingericht. Het internet werkte inmiddels prima, evenals de gecodeerde satelliettelefoon, en op schermen langs de stalen wanden waren diverse nieuwzenders te volgen. Afgezien daarvan stond er niet veel meer dan een versleten stoel en een houten plank als bureau in de claustrofobische ruimte. Het was bepaald geen omgeving waarin hij normaal gesproken opereerde, maar het voldeed. Comfort was geen criterium meer; alleen veiligheid deed er nog toe.


‘Hysterisch? De media hebben video’s van mijn huizen en het omringende terrein. Ze beschikken over een gedetailleerd overzicht van mijn autoverzameling. Foto’s van mijn garderobekast, meneer de president! Hoe kan dat allemaal in hun handen zijn gevallen?’


Natuurlijk was dit gesprek niet veel meer dan een spel. Ze wisten allebei maar al te goed hoe de staatsmedia aan die info waren gekomen: Kroepin had Oetkins beveiligingsteam opdracht gegeven die te verzamelen. Een moediger man zou die beschuldiging simpelweg hebben voorgelegd. Maar als je de premier moest omschrijven, was ‘moed’ niet echt een woord dat je te binnen schoot. Hij bakte liever zoete broodjes en was frequent in de achterkamertjes te vinden. Hij was een man die altijd wilde beschermen wat hij bezat, in plaats van naar meer te streven.


‘Ik weet niet hoe ze eraan zijn gekomen,’ zei Kroepin, die niet de moeite nam zijn verveling te verbergen. ‘Ik heb hier geen tv en kan je nauwelijks verstaan via deze verbinding.’


‘Misschien moet u dan overwegen om uw reis naar de wildernis af te breken.’


De Russen wisten niet beter dan dat hij op een van zijn geliefde jachtexpedities was.


‘Het lijkt me niet opportuun dat ik gedwongen zou worden om een van mijn weinige vakanties te onderbreken omdat het Russische volk tot de ontdekking komt dat je prijs stelt op wat luxe in je leven.’


‘Ze maken me niet alleen belachelijk, meneer de president, maar ik word nu ook van corruptie beschuldigd.’


‘Misschien had je daaraan moeten denken voordat je je hondenhok liet vergulden.’


Het bleef even stil aan de andere kant. ‘En toch ben ik een pauper, in vergelijking met u.’


Kroepin leunde achterover in de oude stoel, glimlachend om deze treurige poging tot verzet. Oetkin, net vijftig geworden, zag er goed uit en was een man van de wereld, die contact wist te leggen met de jongere, meer liberale elementen in Rusland. Hij was om die reden een handige politieke partner, maar Kroepin zorgde er wel voor dat hem geen werkelijke macht werd toebedeeld.


Ondertussen ontbrak het Oetkin niet geheel aan ambitie, terwijl hij ook over machtige bondgenoten in de regering beschikte. Ondanks zijn beschermde jeugd en politieke lafheid mocht hij niet worden onderschat. Als hij een kans zag – een zwakte – zou hij die benutten.


‘Een pauper in vergelijking met mij,’ herhaalde Kroepin. ‘Misschien. Maar ik draag geen Italiaanse schoenen van tienduizend dollar. En ik laat ook geen Britse popsterren opdraven om de gasten op mijn feestjes te vermaken. Ik richt me op meer inhoudelijke zaken.’


‘O ja, de glorie van Moedertje Rusland,’ zei Oetkin. ‘Maar ik zie niet in hoe een corruptieonderzoek naar uw premier uw positie verbetert. U houdt formidabele toespraken voor een gehoor dat nostalgische herinneringen aan de Sovjetoverheersing koestert, maar die herinneringen vervagen. Het land sleept zich van de ene naar de andere recessie en wordt steeds meer omringd door westerse troepenmachten. De kans dat de NAVO Oekraïne het lidmaatschap zal aanbieden is groot, en dan zal ons land onder uw leiderschap vrijwel volledig omsingeld zijn geraakt. Is dit het moment voor een schandaal in uw regering?’


Kroepin werd steeds kwader over Oetkins toon en daarmee staken ook de eerste pijnscheuten in zijn achterhoofd de kop op. ‘Ik denk dat je gelijk hebt, Boris. We kunnen er allemaal profijt van hebben als je het land een tijdje verlaat. Een goodwill-rondreis. Je kunt je geweldige politieke talenten gebruiken om overal ter wereld de zorgen weg te nemen over de demonstraties die ik heb moeten neerslaan. En tijdens jouw afwezigheid zal ik naar Moskou terugkeren – zij het met tegenzin – en de mediaverslaggeving over jouw levensstijl aanpakken.’


‘Rusland verlaten?’ stamelde hij. ‘Dan lijkt het erop dat ik voor het probleem op de vlucht sla. We…’


‘Ik zal mijn ambtenaren een reisschema laten maken,’ onderbrak Kroepin hem. ‘Je vertrekt over drie dagen.’


‘Drie dagen? En hoe lang blijf ik weg?’


Een flits in Kroepins ooghoek verduisterde de verroeste wanden van de scheepscontainer. Opeens besefte hij dat hij zich niet meer kon herinneren wat Oetkin had gezegd.


‘Nog eens, de verbinding viel weg.’


‘Wanneer kom ik terug?’


‘Zodra je aanwezigheid vereist is.’


Kroepin verbrak de verbinding en sloot zijn ogen, zodat hij alleen nog maar het egale witte licht aan de randen van zijn oogleden zag. Azarov zou inmiddels wel dood zijn en Oetkin zou over een paar dagen wezenloze toespraken in Europa houden. Er waren nog steeds interne en externe bedreigingen waarmee moest worden afgerekend, maar dit waren twee van de meest urgente. Wat hij daarna zou doen, hing af van de inhoud van het medisch rapport dat vlak buiten de stalen container op hem lag te wachten.


Hij bleef een paar minuten zwijgend zitten voordat hij uit de container stapte en die achter zich op slot deed. De enige lijfwacht die hij in de loods had toegelaten sprong in de houding, en Kroepin gebaarde dat hij daar moest blijven staan.


De risico’s die extra beveiliging met zich meebracht, waren op dat moment groter dan het profijt. De man van wie hij wegliep was een van zijn vertrouwelingen, die begreep dat hij noch de medische staf met de buitenwereld zou communiceren voordat dit allemaal voorbij was. Het veel grotere beveiligingsdetachement buiten wist dat Kroepin daar was, maar had geen idee waarom. Ze gingen ervan uit dat dit een strikt geheime militaire of inlichtingenlocatie was en zouden er verder niet over speculeren.


Tussen alle oude spullen in het gebouw door liep hij via een omweg naar een nog intacte rij kantoorcellen tegen de oostwand van de loods. Dr. Fedkin zou hem daar opwachten, terwijl zijn mensen in een geïmproviseerde slaapzaal aan de andere kant van het gebouw verbleven.


De deur was dicht en Kroepin bleef staan, zijn colbert gladstrijkend. Nadat hij vele uren slechts een ziekenhuishemd had gedragen, voelde dit als een geruststellend pantser. Om een soortgelijke reden had hij deze afspraak zo ver mogelijk van de medische tent gepland. Omringd door zijn apparaten en naalden maakte Fedkin een goddelijke indruk. Zonder die attributen was hij niets, gewoon de zoveelste anonieme techneut.


Kroepin opende de deur zonder te kloppen, zodat Fedkin uit zijn stoel opsprong. De arts had zijn uiterste best gedaan om het vertrek schoon te maken. Hij had alle troep die zich in de loop der jaren had opgehoopt naar één kant geschoven en het meubilair zo minutieus gepositioneerd dat het leek alsof hij aan een dwangstoornis leed.


‘Meneer de president, hoe voelt u zich?’


‘Heel goed, dank u, dokter.’


De leugen die zo gemakkelijk uit Kroepins mond rolde, klonk blijkbaar minder overtuigend dan bedoeld. Fedkin keek hem onderzoekend aan en Kroepin vermoedde dat Fedkin zijn ietwat glazige, onscherpe blik zag. De meeste mensen zou het niet opgevallen zijn, maar Fedkin was niet zomaar iemand, en daarin school een zeker gevaar.


‘Hebt u pijn?’


‘Een beetje hoofdpijn,’ gaf Kroepin toe. ‘Het stelt niks voor.’


‘Ik heb medicijnen die kunnen helpen.’


‘Ik zei toch dat het niets voorstelde,’ herhaalde Kroepin en hij liet zich op de kruk zakken waarvan Fedkin was opgestaan. ‘Ik begrijp dat u alle tests hebt uitgevoerd. Wat is de uitslag?’


De arts antwoordde niet meteen, maar likte zijn lippen en pakte een iPad die op de tafel lag. Het was onwaarschijnlijk dat hij die nodig had om de uitslagen te kunnen opnoemen; aannemelijker was dat hij het als een element van zijn eigen bescherming zag. Kroepin hield de hand die hij uitstrekte tegen, zodat hij die bescherming moest ontberen. ‘Ik moet over een paar uur in het vliegtuig naar Moskou zitten, dokter.’


De arts deinsde bijna tot aan de deur achteruit. ‘We hebben de grootte en positie van de afwijking in uw hersenen kunnen bepalen. Op basis daarvan is het nu vrijwel zeker dat dit de oorzaak is van de verschijnselen waarmee u bij ons kwam.’


‘Is het kanker’?’ zei Kroepin met geoefende kalmte.


‘Op uw verzoek hebben we alleen onderzoeken gedaan die zo min mogelijk invasief zijn. Om absolute zekerheid te verkrijgen moeten we een biopsie verrichten, wat betekent dat we een gaatje moeten boren in uw…’


‘Uitgesloten!’ riep Kroepin, driftig met zijn hand heen en weer zwaaiend. ‘Dus na al die onderzoeken hebt u nog altijd geen informatie? Ik begin me nu toch af te vragen wat ik aan u heb.’


De dreiging klonk opzettelijk vaag, maar Fedkin was slim genoeg om die te herkennen. ‘Op grond van onze tests zou ik zeggen dat de kans dat het kanker is minstens vijfennegentig procent bedraagt.’


Kroepin verstijfde. Ondanks alle pijn en andere symptomen was hij volstrekt niet op deze mededeling voorbereid. De adem werd hem benomen. Toen hij weer een beetje bij zijn positieven was, opende hij zijn mond om iets te zeggen, maar zweeg totdat hij zeker wist dat zijn stem niet zou beven.


‘Wat betekent dat?’


‘Dat we onmiddellijk met een agressieve behandeling moeten starten. De tumor bevindt zich op een kwetsbare plek, dus ik moet een hersenchirurg raadplegen, maar mogelijk moeten we in elk geval een deel van de tumor verwijderen. Daarna starten we een aantal behandelingen, waaronder chemotherapie en bestraling. We zullen u hoe dan ook moeten overbrengen naar een ziekenhuis dat…’


‘Wat zijn de bijwerkingen van die behandelingen?’


‘Als we een operatie nodig achten, zult u daarvan moeten herstellen. De duur daarvan is afhankelijk van…’


‘Hoe zit het met de medicijnen en de bestraling?’


‘Ook dat hangt af van de protocollen die we het meest effectief zullen achten en uiteraard ook van uw lichamelijke conditie. Ik zal niet tegen u liegen, meneer de president. Zelfs als alles goed gaat, zal het een moeilijke tijd worden.’


‘Tijd…’ zei Kroepin afwezig. ‘Hoeveel? Hoeveel tijd?’


‘Het ergste zou in drie tot vier maanden voorbij moeten zijn. Misschien minder.’


Kroepin zag al voor zich hoe hij hulpeloos in een ziekenhuisbed lag, met een kaalgeschoren hoofd, naakt en buiten bewustzijn. Drie tot vier maanden? Hij kon zich nog geen uur van zwakte veroorloven. Zelfs een onbevestigd gerucht kon zijn vijanden de opening bieden die ze nodig hadden om hem af te zetten.


‘Prognose?’ zei hij zacht.


‘Uw toestand is beslist ernstig…’


‘Dat hebben we al vastgesteld, dokter.’


Weer aarzelde de arts. ‘Als we snel handelen, gaat u volgens mij nog heel wat jaren met een hoge kwaliteit van leven tegemoet.’


‘Jaren met een hoge kwaliteit van leven,’ mompelde Kroepin. Hij wilde opstaan, maar de kracht daartoe ontbrak hem. Hij regeerde over het grootste land ter wereld. Over een nucleair arsenaal dat de aarde kon vernietigen. Over het leven van honderdvijftig miljoen mensen. En toch werd hij nu toegesproken als een oud vrouwtje dat in een verpleeghuis zat weg te kwijnen.


‘Meneer, u…’


‘En als ik niets doe?’ onderbrak hij de arts.


Deze vraag leek de arts te verwarren. ‘De symptomen waar u last van hebt, zullen verergeren en u volledig uitputten. Ik betwijfel of u het nog zes maanden zou volhouden.’


Kroepins gedachten dwaalden van zijn vele vijanden naar zijn bondgenoten af. Kon hij op hen rekenen, in het licht van wat hem nu werd verteld? Hoe lang zou het duren voordat ze hem als onderdeel van het verleden van Rusland zouden beschouwen, in plaats van de toekomst? Zouden ze zich tegen hem keren in hun wanhoop om zich voor te bereiden op wat komen ging?


‘Misschien kunt u tijdelijk aftreden en uw takenpakket aan de premier overdoen,’ zei Fedkin in een poging de stilte te verbreken.


Kroepin was meteen weer bij de les door het geluid van zijn stem. Hij werd zijn hele leven al door vijanden belaagd. Hij had oorlogen uitgevochten, buitenlandse verkiezingen beïnvloed en het grootste persoonlijke fortuin in de moderne geschiedenis vergaard. Overleven en overwinnen was simpelweg een kwestie van kracht, sluwheid en vastberadenheid.


Uiteindelijk stond hij op, Fedkin strak aankijkend. ‘Ik verlang een gedetailleerd rapport over de behandelprotocollen die u voorstelt, met daarbij de succespercentages en bijwerkingen. Nadat ik het rapport heb doorgenomen, zullen we bespreken welke behandelingen aanvaardbaar zijn en welke niet.’


‘Vanzelfsprekend. Ik ga ermee aan de slag zodra ik terug ben in Moskou. Ik moet overleggen met…’


‘U gaat niet terug naar Moskou, dokter. U schrijft het rapport hier en elk overleg of externe communicatie moet tevoren door mij worden goedgekeurd. Verder zullen alle behandelingen hier plaatsvinden.’


‘Hier? Dat is echt niet mogelijk, meneer de president. Ik…’


‘Het is zeker wel mogelijk, dokter. Tegelijk met uw rapport verwacht ik een lijst met apparatuur en extra personeel dat u nodig hebt.’


Fedkin leek niet helemaal te bevatten wat hem werd gezegd. ‘Ik heb andere patiënten, meneer de president. Een gezin. En uw behandelingen zullen eens in de zoveel tijd plaatsvinden. Ik kan niet voortdurend hier blijven totdat uw therapie geheel voltooid is.’


‘Ik zal het u nog sterker vertellen, dokter. U blijft hier niet alleen totdat mijn behandeling is voltooid, u blijft hier totdat ik genezen ben. Als ik erop achteruitga of overlijd door uw behandelingen of als ik door mijn ziekte sterf, zullen u en uw medewerkers hier nooit meer vandaan komen.’
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Het Witte Huis


Washington D.C.


Verenigde Staten


‘Alleen wij tweeën, meneer?’


President Joshua Alexander plooide zijn gezicht voor Kennedy in de glimlach die al vele miljoenen in verrukking had gebracht en wees naar een van de banken in het Oval Office. Ze ging zitten en pakte een kopje thee op, terwijl hij in een stoel tegenover haar plaatsnam.


Hun bijeenkomsten kregen een steeds beslotener karakter. Terwijl het land ideologisch steeds verdeelder raakte, werd het Witte Huis steeds kwetsbaarder voor lekken. Bij haar kon Alexander zijn mening geven zonder dat hij bang hoefde te zijn dat zijn woorden die avond in het nieuws werden herhaald. En voor haar gold hetzelfde, al was ze in het algemeen minder uitgesproken.


In dit geval zou het echter nuttig zijn geweest als zijn nationale veiligheidsadviseur en de voorzitter van de gezamenlijke stafchefs aanwezig waren geweest. Helaas waren ze allebei in Europa, waar ze aan een grote NAVO-oefening in Polen deelnamen.


‘Je staat op mijn lijst, Irene. Je hebt me beloofd dat Kroepin wel een beetje zou inbinden als ik hem niet zou kruisigen voor de ellende die hij in Saoedi-Arabië had aangericht. Dat was een nucleaire aanval op een soevereine natie, en we hadden genoeg reden om ongekend zware sancties op te leggen. Maar dat deden we niet. En nu zitten we met de gebakken peren.’


‘Ik kan me niet herinneren dat ik iets heb beloofd, meneer de president.’


‘Natuurlijk niet. Je hebt waarschijnlijk zoiets gezegd als “afzien van onmiddellijke vergelding zou voordelen kunnen hebben die mogelijk de nadelen lichtelijk overtreffen. Na enige tijd. Misschien.” Jij mag dan directeur van de CIA zijn, maar ik ben de president van de Verenigde Staten. Dus ik krijg te horen wat ik wil.’


‘Een van de voordelen van het ambt?’


‘Heeft dit ambt voordelen?’


Ze glimlachte en nam een slokje van haar thee. ‘Wat hij in Saoedi-Arabië probeerde te doen was een wanhoopsdaad, meneer de president. Kroepin had hoog ingezet op het succes van die operatie, en toen Mitch zijn plan verijdelde, verzwakte zijn greep op de macht. Ik ben er nog steeds van overtuigd dat het geen juist moment was om ons voordeel maximaal uit te buiten.’


‘Vanuit het tegenovergestelde perspectief bezien zou ik kunnen zeggen dat je voordeel uitbuiten als je tegenstander zwak en wanhopig is, de aangewezen manier is om een gevecht te winnen.’


Alexander was als footballspeler op de universiteit een talentvolle quarterback geweest en hoewel zijn wereldbeeld normaal gesproken bewonderenswaardig genuanceerd was, bleek er nog altijd een restje van de hypercompetitieve sporter in hem te huizen.


‘Tenzij je tegenstander de end zone van het speelveld met nucleaire wapens bewaakt.’


‘Indrukwekkend.’ Ditmaal leek zijn glimlach wat geforceerd. ‘Ik had gedacht dat je het verschil tussen een end zone en een gat in de grond helemaal niet zou kennen.’


‘Ik doe mijn best van allerlei onderwerpen op de hoogte te blijven.’


‘O ja? Vertel me dan eens wat er in Rusland allemaal aan de hand is.’


Dit was de vraag waarvoor ze hier was gekomen en tegelijk de vraag waar ze het meest tegen opzag.


‘We weten het niet.’


Het bleef een paar seconden lang stil, waarna de president het woord weer nam. ‘Is dat alles? Je weet het niet?’


‘Onze analisten en onze contacten ter plekke zijn er dag en nacht mee bezig, maar ze hebben nog niets ongebruikelijks in Rusland weten te vinden. Het is een land dat langzaam maar relatief gestaag achteruitgaat. Kroepin verliest weliswaar steun doordat zijn traditionele achterban uitsterft, maar zijn positie wordt daardoor niet echt bedreigd. De Europeanen roepen inderdaad steeds dat ze Oekraïne in de NAVO willen opnemen, maar gezien de Russische aanwezigheid in dat land en uw verzet daartegen, is dat meer dagdromerij dan…’


‘Maar dit is niet het gebruikelijke patroon, Irene. Dat hardhandige optreden tegen demonstranten, de aanval op Azarov, het plotselinge gevangenzetten van zijn belangrijkste rivaal. En nu hoor ik dat zijn premier opeens aan een goodwill-tournee is begonnen, zonder duidelijke agenda. Kroepin regeert niet op basis van chaos. Hij heeft daar een broertje dood aan.’


Ze knikte instemmend. ‘U hebt om dit gesprek gevraagd, dus ik geneer me een beetje om dit te vragen, maar…’ Haar stem zakte weg.


‘Wat?’


‘Kijk, meneer de president, uw ervaring mag dan verschillen van die van Kroepin, u bent een uitstekend politicus die erin geslaagd is in een groot, complex land de macht te behouden.’


‘Wacht even. Vertel je me nu dat je hierheen bent gekomen om te luisteren naar wat ik denk?’


‘Inderdaad.’


Hij liet zich achterover zakken in zijn stoel en keek door de ramen naar de ondergaande avondzon. ‘Naarmate hij minder aanhangers heeft, moet hij de resterende aanhangers nog meer zien te paaien. Daarom zal hij nooit toestaan dat Oekraïne zich bij de NAVO aansluit. Zijn hele imago is dat van een stoere vent die de rest van de wereld voortdurend schrik aanjaagt. Hij is niet in staat Rusland sterker te maken, dus moet hij de rest verzwakken. Het spijt me, maar dat is nu eenmaal de menselijke natuur. Mensen willen niet dat hun leven beter wordt. Ze willen dat het leven van anderen die ze haten slechter wordt.’


‘Dat verklaart dus de troepenbewegingen die we hebben gezien,’ zei Kennedy. ‘Maar hoe zit het met dat neerslaan van de protesten op het Rode Plein?’


‘Dat kan ik niet verklaren. Zeker, zijn hardcore aanhangers zouden er zeker op kicken dat de politie een stel jonge liberalen in elkaar slaat, maar de repercussies zouden zowel intern als extern niet gering zijn. De Kroepin die ik ken, is een berekenend man. Zijn grote gave is dat hij zijn ongelooflijk gecompliceerde corruptieapparaat perfect in stand weet te houden. Hij geeft niets om Rusland, zijn volk of zijn familie en vrienden. Het enige wat hij wil is aan de macht blijven. En je kunt hem dat nauwelijks kwalijk nemen. Als mijn termijn is afgelopen, krijg ik een half miljoen dollar om een toespraak te houden en sta ik verder de hele dag op de golfbaan. Hij heeft daarvoor te veel vijanden gemaakt. Waarschijnlijker is dat hij een kogel in zijn hoofd krijgt of in de gevangenis eindigt.’


‘En hoe zit het met premier Oetkin? Merkwaardig om hem zo ineens op tournee te sturen. We zijn bang dat het een afleidingsmanoeuvre is. Misschien versterkt hij zijn positie in Oekraïne niet alleen maar voor de show. Mogelijk is hij bezig een strijdmacht op te bouwen die naar het noorden kan oprukken en het land in bezit kan nemen.’


Alexander keek fronsend. ‘Mijn gevoel zegt van niet. Dit heeft niet met Rusland te maken, maar alleen met Oetkin. Kroepin heeft de media toegestaan om achter hem aan te gaan en nu zal hij het doen voorkomen dat hij op de vlucht slaat. De vraag is: waarom? Zeker, Oetkin is populairder bij jongeren, maar lang niet machtig genoeg om Kroepin uit te dagen. De enige echte bedreiging voor Kroepin is tijd, Irene. Hij zal niet eeuwig over dat land kunnen heersen en lijkt geen exitstrategie te hebben. Idealiter zou hij de kroon aan een familielid doorgeven, die hem vervolgens zou beschermen. Maar hij is geen koning. Hij is een dictator in een land dat moeilijk goed te begrijpen is.’


‘En zo eindigen we waar we zijn begonnen,’ zei Kennedy. ‘Met grillig gedrag van de minst grillige man ter wereld.’


‘Ik durf het haast niet te opperen omdat het zo angstaanjagend is, maar is hij misschien zijn verstand aan het verliezen?’


‘Daar hebben we aan gedacht, maar het lijkt te abrupt en te…’– ze zweeg een moment – ‘gecoördineerd.’


Hij knikte en keek weer uit het raam. ‘Ik veracht de Russen. De Iraniërs en Chinezen hebben ten minste een vastomlijnde strategie. Rusland is simpelweg een zielige dronkaard die om twee uur ’s nachts in de bar een aanleiding zoekt om rotzooi te trappen. Ik heb in de loop der jaren geleerd dat je zulke types niet uit moet dagen. Je moet ze minzaam behandelen. De Russische economie is kleiner dan die van New York. Zeker, ze hebben zich diep in de schulden gestoken om een angstwekkend grote krijgsmacht op te bouwen, maar die is nog altijd niet meer dan een fractie van de onze. De Russen hebben geen land nodig – ze leven in het grootste land ter wereld. Ze zijn alleen maar op respect uit.’


‘Maar we hebben Kroepin toch altijd gerespecteerd, meneer de president? Hoe dan ook, om een of andere onbekende reden lijkt dat niet genoeg te zijn.’ Ze pakte haar kopje op en warmde haar handen eraan. ‘Misschien hadden we tegen hem moeten optreden. Zelfs als we daarbij bloed aan onze handen hadden gekregen.’
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Ten noordoosten van Tuapse


Rusland


Maxim Kroepin staarde door het raampje van de limousine naar buiten, zijn ogen tegen de zon toeknijpend, ondanks de donkere zonnebril die volgens Fedkin van nut kon zijn om hoofdpijnaanvallen af te wenden. De zoveelste dubbelzinnige raad van een man die niet in staat leek – of bereid was – duidelijke, niet mis te verstane uitspraken te doen.


De rotsige kustlijn zag er uitgebleekt uit in het licht van de middagzon, dat in de Zwarte Zee gereflecteerd werd en een sereen beeld schiep, dat bedoeld leek om hem te tarten. Terwijl hij achter in een vrachtvliegtuig op de terugreis naar Moskou was, had hij de piloot opgedragen zijn koers te wijzigen. Het was gevaarlijk om zijn terugkeer in het Kremlin uit te stellen, maar hij had weinig keuze. Ondanks de grootschalige inzet van middelen die hem ter beschikking waren gesteld, had Nikita Poesjkin op zeldzame wijze gefaald.


Niet alleen was Azarov ontsnapt, maar zijn vrouw was ernstig gewond geraakt en zou mogelijk het leven laten. Volgens de eerste berichten hielden de niet-geïdentificeerde Amerikanen die hadden ingegrepen nu de wacht bij het ziekenhuis waar ze werd behandeld. Azarov bevond zich daar waarschijnlijk ook, maar het was onmogelijk daarvan bevestiging te krijgen. En het deed er ook niet toe. Of het nu vandaag, morgen of de volgende week was, hij zou in elk geval komen. Hij zou wraak nemen of bij een poging daartoe sterven.


Voor het eerst in zijn leven moest Kroepin erkennen dat hij niet bepaalde wat er om hem heen gebeurde, maar dat hij daaraan was overgeleverd. De diagnose van zijn ziekte en de daaraan verbonden behandeling. Azarovs overleving. De onverklaarbare Amerikaanse bemoeienis. De voortdurende NAVO-avances richting Oekraïne. Elk van deze kwesties zou al moeilijk genoeg zijn geweest, maar nu ze allemaal tegelijk de kop opstaken, was het voor één man onmogelijk ze op te lossen, en al helemaal niet als je niet geheel fit was.


Hij moest een bondgenoot hebben, een geduchte compagnon.


Helaas waren die in zijn wereld moeilijk te vinden. Mannen die sterk genoeg waren om hem in een tijdelijke situatie als deze of zelfs bij een langdurige afwezigheid te beschermen, waren te gevaarlijk. Minder eigenzinnige lieden zonder grote ambities zouden daarentegen te zwak zijn om het land bijeen te houden en hem tegen zijn vijanden te beschermen.


Er was echter één uitzondering. Generaal Andrei Sokolov.


Kroepin had de jonge officier in het Sovjetleger voor het eerst ontmoet tijdens zijn KGB-periode en in de tijd dat ze allebei carrière maakten, waren ze bevriend gebleven. Toen Kroepin president werd, was een van zijn eerste besluiten geweest om Sokolov te promoveren en tot commandant van de Russische strijdkrachten te benoemen.


Hij was een buitengewoon briljante man die elders en in een ander tijdperk mogelijk onderzoeker of een vooraanstaand hoogleraar was geworden. Op welk gebied hij succesvol zou zijn geweest, bleef natuurlijk speculeren. Zijn interesses leken bijna dagelijks te wisselen. Natuurkunde, technologie, geschiedenis, psychologie. In zijn ogen waren het stuk voor stuk even interessante vakgebieden. Hij was zelfs een tijdje geobsedeerd geweest door het schaakspel en had uiteindelijk de beste schaker van Rusland voor een partij uitgedaagd. Hij was uiteraard verslagen, maar pas na drie keer zoveel zetten als voorspeld was.


Het was Sokolovs idee geweest om Kroepins interne desinformatiemethoden ook in de rest van de wereld te gebruiken. Destijds had het er nog helemaal niet naar uitgezien dat een pas ontwikkelde technologie, internet genaamd, ooit een ideaal platform daarvoor zou zijn. Maar Kroepin had hem ruimschoots geld en middelen toebedeeld, zoals zijn gewoonte was. En nu was dat eerst zo onbeduidende programma, waarmee ze in een loods buiten Omsk waren begonnen, gebruikt om de Europese Unie te ondermijnen, Oekraïne en de Baltische staten te ondermijnen en het politieke tij in Amerika te beïnvloeden.


In de moderne wereld was het concept macht schokkend diffuus geworden. Ooit was het gekoppeld geweest aan groeiende economieën, politieke bondgenootschappen en wapentuig, maar nu ontsproot het aan de toetsenborden van kinderen.


Kroepin verschoof in zijn stoel na een plotselinge pijnscheut in zijn zij. Hij had dit ongemak al heel vaak aan zijn leeftijd toegeschreven, maar nu ging de pijn vergezeld van een adrenalinevloed. Was de kanker uitgezaaid? Verspreidde die zich in zijn lichaam, hem van de kracht en sluwheid berovend die hem hadden gevormd?


Er werd een modern gebouw zichtbaar dat in een helling was ingebouwd en het vage paniekgevoel ebde weg. Het was het enige huis in het zicht en de dichtstbijzijnde plaats van enige omvang lag meer dan vijftien kilometer verderop. En hoewel de geheime diensten overal ter wereld heel goed wisten wie hier woonde, gold dat niet voor de inwoners van de regio. Sokolov verliet het terrein van zijn luxueuze gevangenis nimmer. Hij had daar geen behoefte aan. Hij speelde allang geen rol meer in het bestuursapparaat van Moedertje Rusland en was tevreden met het leven in het gezelschap van zijn boeken.


Terwijl de limousine de bochtige oprit op reed, realiseerde Kroepin zich dat hij bijna vijf jaar niet met Sokolov had gecommuniceerd. Uiteraard had hij de man in de gaten gehouden, maar dat was een soort automatisme, meer bedoeld om ervoor te zorgen dat hij niet in buitenlandse handen viel dan uit andere overwegingen.


Het was een ongelooflijke verspilling om zo’n kanjer in zo’n verbanningsoord te laten wegkwijnen, maar er waren weinig alternatieven geweest. Nadat was ontdekt dat hij de marteling en executie van burgers in Georgië had bevolen, eiste de wereld dat hij voor oorlogsmisdaden werd berecht. Kroepin had dat geweigerd, maar de verontwaardiging was zo groot geweest dat hij onmogelijk commandant van de strijdkrachten kon blijven en zelfs niet in een minder prominente rol deel van het overheidsapparaat kon blijven uitmaken.


En dus hadden ze dit compromis bereikt. De meest getalenteerde en loyale man die hij ooit had gekend, zou in de vergetelheid wegzakken en uiteindelijk in deze negorij aan de Zwarte Zee begraven worden. Het enorme gebouw was volledig opgetrokken uit witte steenblokken en was door Sokolov persoonlijk ontworpen, als een smaakvolle verwijzing naar Ruslands verleden.


Kroepins limousine passeerde een smal zwembad met uitzicht op de Zwarte Zee en stopte bij de hoofdingang. Hij stapte uit, gebaarde dat zijn mannen ter plekke moesten blijven en liep naar de deur. Niemand wist dat hij zou komen en Sokolov had geen beveiliging. Het enige menselijke contact dat hij nog had, was met een oud vrouwtje uit de omgeving, dat voor hem kookte en schoonmaakte.


En dat vrouwtje opende de deur, van schrik grote ogen opzettend toen ze de president van Rusland op de drempel zag staan. Waarschijnlijk had ze geen idee voor wie ze werkte en nam ze aan dat Sokolov ook een van de lagere oligarchen was die in alle rust van zijn pensioen probeerde te genieten.


‘Is Andrei thuis?’ vroeg Kroepin, die het antwoord al wist. Hij was altijd thuis.


‘Ja…’ stamelde ze. ‘Komt u toch binnen. Ik zal… Ik zal hem zeggen dat u er bent.’


Hij nam de uitnodiging aan en stapte de hoge, gewelfde hal in, terwijl zij haastig wegschuifelde om haar baas te zoeken. Natuurlijk had Kroepin voor alles betaald. Hij had ook aangeboden om jonge, mooie vrouwen te leveren, die over veel meer kwaliteiten beschikten dan alleen poetsen en stofzuigen. Sokolov weigerde altijd en beweerde dat ze hem alleen maar van zijn studie en overpeinzingen zouden afleiden.


De generaal buiten dienst verscheen aan het einde van de gang en kwam in een verrassend moeiteloos drafje naar hem toe. Zijn kaki lange broek en gesteven witte overhemd getuigden nog altijd van opmerkelijke militaire precisie, evenals zijn kortgeknipte haar. Hij was vier jaar jonger dan Kroepin en bezat een minder omvangrijk postuur dankzij een uitgebreide fitnessruimte aan de achterzijde van het huis.


‘Meneer de president, waarom hebt u me niet gebeld? Dan had ik iets klaargemaakt.’


Er klonk geen angst in zijn stem door, ondanks de mogelijke implicaties van een verrassingsbezoek als dit. Als Kroepin besloot dat het niet langer in het belang van Moedertje Rusland was dat de generaal buiten dienst in leven bleef, zou Sokolov dat oordeel zonder enig protest aanvaarden.


‘Andrei,’ zei Kroepin, en hij omhelsde hem. ‘Het is te lang geleden.’


‘Niet lang genoeg,’ merkte Sokolov op terwijl ze wegliepen. ‘U zou hier niet moeten zijn, meneer de president. De Amerikanen houden alles in de gaten.’


‘Vanzelfsprekend. Kunnen we ergens praten?’


Sokolov bracht hem naar een bescheiden kantoor in de oostelijke vleugel van het huis. Het was bijna identiek aan het kantoor dat hij lang geleden in het Kremlin per se had willen hebben: zonder ramen en de wanden vol boeken over alle mogelijke onderwerpen. De boeken op zijn bureau deden vermoeden dat zijn belangstelling momenteel vooral naar het Romeinse Rijk onder Trajanus uitging.


Aan de achterwand hing een kaart van West-Rusland en de aangrenzende landen. Sokolov had rode pinnen in de kaart gestoken, die de Russische militaire aanwezigheid langs de grenzen van Letland, Litouwen en Estland vertegenwoordigden, evenals troepen die in Oekraïne gestationeerd waren. Blauwe pinnen stonden voor NAVO-troepen, inclusief verrassend accurate informatie over de oefeningen in Polen van dat moment. Ongetwijfeld was de informatie afkomstig van nieuwsberichten in het Engels, Russisch en Duits, de talen die hij sprak toen hij gedwongen werd de dienst te verlaten. Misschien kende hij er inmiddels meer.


‘Thee, meneer de president? Koffie?’


‘Iets sterkers, lijkt me,’ zei Kroepin, terwijl hij een paar pinnen elders in de kaart prikte teneinde een accurater beeld te scheppen. Sokolov verstrakte een moment en overwoog wat de strategische implicaties van de wijzigingen waren, voordat hij naar een vrijwel lege bar liep.


Kroepin goot de wodka die hem was voorgezet in één teug naar binnen, terwijl Sokolov voorwendde aan zijn glas te nippen. Hij was nooit echt een drinker geweest. Hij vond het onprettig om zijn geniale geest te verdoven.


‘Denkt u dat u de NAVO zodanig kunt intimideren dat de lidstaten Oekraïne als lid zullen weigeren?’ vroeg Sokolov, terwijl hij weer een blik op de aangepaste kaart wierp.


‘Jij niet?’


‘Ik ben niet echt in de positie om daar iets over op te merken.’


‘Jij mag altijd wat opmerken, Andrei. Ik betreur het zeer dat ik je moest ontslaan. Je afwezigheid is beslist gevoeld.’


‘Ik heb u in die positie gebracht,’ zei Sokolov. ‘Het was enkel en alleen mijn schuld en ik ben u er dankbaar voor dat u zich zo mild hebt getoond bij de afhandeling. Ik had dat niet verdiend.’


Kroepin lachte. ‘Altijd de plichtsgetrouwe militair. Sterker nog, je verdiende meer dan ik kon geven. Weet je dat ik volgens bepaalde Amerikaanse peilingen populairder ben dan hun president? En dat terwijl ik eropuit ben om het westerse bondgenootschap te vernietigen! En dat is allemaal begonnen met jouw visie, Andrei.’


‘De menselijke natuur laat zich niet verloochenen, meneer. De wereld is zo complex dat de gemiddelde man of vrouw die niet meer kan begrijpen. In het licht daarvan zullen ze zich terugtrekken in hun eigen stamverband. In nationalisme. Mensen moeten iets kunnen haten om hun eigen identiteit te versterken. En het zijn de interne bedreigingen – de mensen met wie ze elke dag omgaan – die ze het meest haten en vrezen.’


‘Een intelligente observatie, op precies het juiste moment in de geschiedenis,’ zei Kroepin, terwijl hij achter Sokolovs bureau plaatsnam. Het was de enige stoel en de uitputting begon zijn tol te eisen.


‘Maar u hebt die veel verder doorgevoerd dan ik me ooit had kunnen voorstellen. En u hebt de chaos in Syrië heel effectief aangewakkerd. En de vluchtelingencrisis die u hebt gecreëerd, heeft Europa uiteengedreven.’


‘Maar is dat genoeg?’


‘De NAVO-uitgaven zijn weliswaar aanzienlijk,’ zei Sokolov, ‘maar het geld wordt grotendeels verspild aan machtsvertoon in plaats van aan de creatie van daadwerkelijke slagkracht. Groot-Brittannië heeft de EU achter zich gelaten; Polen, Turkije en Hongarije keren terug naar een autoritair systeem. En Amerika wil niet langer de leiderschapsrol in de wereld vervullen, terwijl de democratie daar in beroering verkeert. In veel opzichten is het Westen in de moderne geschiedenis nog nooit zo zwak geweest.’


Hij zweeg en Kroepin zag hoe de generaal buiten dienst zijn vinger afwezig over de rand van het nog altijd volle glas liet glijden.


‘Ik ken jou langer dan vandaag, Andrei. Je vleit me voordat je de bom laat vallen.’


‘Nee,’ zei Sokolov. ‘Ik ben allang met pensioen. Laten we nog eens inschenken en over vroeger praten.’


‘Je houdt helemaal niet van drinken.’


Sokolov staarde hem zwijgend aan, maar de stilte zou niet lang duren. Hij was een respectvol persoon, maar vond het moeilijk om de kracht van zijn intellect te verbergen. De pauze duurde zelfs nog korter dan Kroepin verwachtte.


‘De inmenging in de Amerikaanse politiek is in zoverre succesvol geweest dat het land zwakker is geworden, maar tegelijk is het ook eerder wispelturig dan volgzaam geworden. En nu ze van onze desinformatiecampagne op de hoogte zijn, zullen ze leren hoe ze die moeten bestrijden. En hoewel de Europeanen onder verdeeldheid lijden, slagen de nationalistische politici er nauwelijks in de verkiezingen te winnen. De opkomst van Rusland en de terugtrekking van de VS op zichzelf heeft Europa een gevoel van onderlinge afhankelijkheid en vastberadenheid gegeven. Europa heeft altijd de luxe gekend om zwak te kunnen zijn omdat het op Amerika’s kracht vertrouwde. Nu dringt het besef door dat die tijd voorbij is.’


‘En wat zullen de Europeanen met hun hernieuwde vastberadenheid doen, Andrei?’


‘Ik weet het niet. Maar het lijkt me niet onmogelijk dat Oekraïne tot de NAVO wordt toegelaten. En als dat het geval is, zullen Georgië en misschien zelfs ook Finland niet achterblijven. Onze buffers gaan dan verloren en daarmee onze strategische flexibiliteit. En als de herrijzende Europese militaire alliantie Moskou tot op een paar honderd kilometer genaderd is, wordt de Russische beer van zijn klauwen beroofd.’


Kroepin pakte de fles van het bureau en schonk zichzelf nog een borrel in. Hij kon helder denken en had geen hoofdpijn, zodat zijn afspraak bij dokter Fedkin een koortsdroom leek. Op dat moment kon hij zichzelf bijna wijsmaken dat de tests vervalsingen waren en dat Fedkin voor de Amerikanen werkte en dat de aanvallen een tijdelijke aandoening waren geweest die nooit meer terug zou komen.


‘Ik heb voor mijn beurt gesproken,’ zei Sokolov, die de langdurige stilte tussen hen verkeerd interpreteerde. ‘Dat is nog steeds een zwakte van mij. Ik hoop…’


‘Nee,’ zei Kroepin. ‘Je zei wat je te zeggen had. En nu zal ik mijn verhaal houden.’


‘Uw verhaal?’


‘Ik ben ziek, Andrei. Kanker.’


‘Wat?’ zei Sokolov met een oprecht verblufte blik. ‘Wat voor kanker?’


‘In mijn hoofd. Ze willen het opereren en dan met chemokuren en bestraling beginnen…’ Zijn stem zakte weg.


‘En de prognose?’


Kroepin vertrok zijn mondhoeken in een glimlach. ‘Kanker alleen krijgt mij er niet onder, Andrei. Maar tijdens de behandeling zal ik verzwakt zijn. Erg verzwakt.’


‘Hebt u nu last van symptomen?’


‘Op dit moment? Nee, maar periodiek wel. Slopende hoofdpijn. Wazig zien…’ Hij zweeg even. Hoewel het volledig tegen zijn gevoel inging, moest hij alles vertellen. ‘En verder ook korte perioden van verwardheid.’


Sokolov begon door het kantoor heen en weer te lopen. In zijn gezichtsuitdrukking was geen spoor van valsheid te ontwaren, geen enkele aanwijzing voor een bepaalde ambitie. Er was hem een probleem voorgelegd en nu zocht hij daarvoor een oplossing.


‘Wie weet hiervan?’ zei hij ten slotte.


‘Een handvol mensen in de zorg weet dat ik ziek ben. Ik heb ze niets verteld over de geestelijke verwardheid, hoewel het mogelijk is dat ze dat uit hun onderzoeken kunnen afleiden. Eén loyale lijfwacht weet dat ik medisch onderzocht ben, maar niet waarover het ging of wat de uitslag was.’


‘Waar zitten die mensen?’


‘Ik hou ze vast in een verborgen kliniek buiten Zhigansk, waar ze geen contact met de buitenwereld hebben.’


Sokolov knikte bedachtzaam. ‘Ik neem aan dat u meteen met de behandeling moet starten?’


‘Dat hebben ze me verteld.’


‘Hebt u ook naar onconventionele protocollen gekeken? Ik heb er veel over gelezen. Stamcellen, virale thera…’


‘Mijn arts overweegt alle mogelijkheden, maar hij beschouwt vele ervan als te experimenteel, ineffectief of gevaarlijk.’


‘Artsen!’ riep Sokolov vol afschuw uit. ‘Dat zijn niets meer dan technici. Wat weten die nou van de wetenschap?’


‘Tot welke behandeling ik ook besluit, ik heb de hulp van iemand nodig die het politieke apparaat dat ik heb opgebouwd kan bestieren. En belangrijker nog: iemand aan wiens loyaliteit ik niet twijfel.’


Sokolov stopte met heen en weer lopen en leek oprecht in verwarring. ‘Ik?’


‘Jij bent de enige, Andrei. De enige die ik ooit heb kunnen vertrouwen.’
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Luchtmachtbasis Andrews


Maryland


Verenigde Staten


Rapp koppelde een van de laatst overgebleven passagiersstoelen van de Gulfstream G550 los en schoof die door de open deur. De val werd gedempt door het dikke leer, zodat de stoel over het schemerig verlichte platform stuiterde. Hij sprong na de stoel naar buiten en pakte het ene eind van de brancard waarop Cara Hansen lag. Ze was niet bijzonder zwaar, maar door de infuusslangen en beademingsapparatuur waren er drie helpers nodig.


Er kwam al een militaire ambulance in zijn achteruit aanrijden, waarvan de achterlichten haar bleke huid intens roze kleurden. Ze had een paar dagen geleden een terugval gekregen, zodat ze gedwongen waren haar in een CIA-vliegtuig te vervoeren, dat hij vrijwel helemaal had gestript om ruimte te maken voor medische apparatuur en verplegers. Ze probeerden haar nu zo snel mogelijk naar het Walter Reed-ziekenhuis te brengen, waar een operatieteam op haar wachtte.


Onder het toeziend oog van een marinearts die tijdens de vlucht voor haar had gezorgd, laadden de ambulancebroeders haar in hun auto. Even later maakten ze vaart op de landingsbaan, terwijl de lichtbalk op de auto blauw en rood opflitste. Voor Rapp was het één groot déjà vu. Nog niet zo lang geleden was Scott Coleman op een soortgelijke brancard bijna aan zijn eind gekomen. Om de een of andere reden deed het hem bijna evenveel om dit meisje voor haar leven te zien vechten. Misschien kwam het doordat ze, in tegenstelling tot Coleman, niet voor een leven vol gevaren had gekozen. Of misschien kwam het doordat hij, als hij in Cara’s gezicht keek, niet alleen haar zag.


Rapp pakte zijn plunjezak en liep naar een Audi Q5 die vijftig meter verderop stond. Claudia Gould stapte niet uit om hem te begroeten, zoals ze gewoonlijk deed, dus gooide hij zijn plunjebaal door het open achterraam op Anna’s lege stoelverhoger.


Hij stapte in en Claudia reed zonder een woord te zeggen weg. De nachtlucht die door zijn open raam naar binnen stroomde was minder intens dan in Costa Rica. Het gevoel op zijn huid en de vertrouwde geur van de stad bemoedigden hem, al wist hij eerst niet goed waarom.


Het was goed om weer thuis te zijn.


‘Hoe is het met haar?’ zei Claudia ten slotte.


‘Ik weet het niet. Ze zeggen dat dat het komende etmaal duidelijk wordt. Maar dat zeggen ze al dagen.’


‘Ik had daar een medisch team paraat moeten hebben,’ zei ze. ‘Het is mijn fout.’


‘Ik zou daar niet mee akkoord zijn gegaan. Zulke pech kun je niet voor zijn, Claudia.’


‘We hadden toch…’


‘We hadden niets kunnen doen. Jij wilt op zeker spelen. Maar als je voor elke blikseminslag en haaienaanval voorzorgsmaatregelen probeert te nemen, raak je uiteindelijk verlamd. Ik vertel je trouwens niets wat je niet weet.’


Toen ze niet reageerde, zette hij de rugleuning van de stoel naar achteren en sloot zijn ogen. Hij had de afgelopen dagen niet veel tijd gehad om te slapen. Maar nu was Cara weer binnen de Amerikaanse landsgrenzen en zou ze onder een alias in het Bethesda-ziekenhuis worden weggestopt. Kroepin was dan misschien gek geworden, maar niet gek genoeg om een Amerikaans militair hospitaal te overvallen om een meisje om te brengen dat Rusland waarschijnlijk niet eens op een kaart kon aanwijzen. Ze was veilig en – even belangrijk – viel nu onder de verantwoordelijkheid van iemand anders. Voorlopig tenminste.


‘Wat gebeurt er in Costa Rica?’ zei hij, de stilte in de auto verbrekend. Tot ze thuis waren zou niets erop wijzen dat ze een relatie hadden. In een poging deze verhouding te laten slagen, hadden ze besloten werk en privé volstrekt van elkaar te scheiden. Coleman had er zelfs een weddenschap om afgesloten dat het zou werken. Rapp zag het iets minder positief in.


‘De Russen hebben behoorlijk huisgehouden en de plaatselijke autoriteiten worden door de stroomstoring tot het uiterste op de proef gesteld,’ zei ze, overschakelend op Frans, de taal die haar vertrouwder was. ‘Voorlopig zijn ze tevreden dat het vuur in Grisha’s huis inmiddels gedoofd is en dat Cara het land uit is.’ Ze keek hem even aan. ‘Heb je iemand in de jungle opgeblazen?’


‘Ik hoop het,’ zei Rapp, al was hij daar lang niet zeker van. Hoe graag hij ook wilde geloven dat hij die RPG dwars door Nikita Poesjkin heen had gejaagd, hij betwijfelde of hij zoveel geluk had gehad. ‘Hoe staat het met de zoektocht naar Grisha?’


‘Irene en ik zijn het met je eens dat hij op weg is naar Rusland, maar we weten niet zeker wat hij daar van plan is. Ik weet dat hij goed is, maar Maxim Kroepin in zijn eentje oppakken? Zo goed is niemand.’


Rapp keek uit het raam toen ze de brug over de Potomac opreden. Ze had gelijk. Op dit moment kon Azarov alleen maar een puinhoop creëren of zelf gedood worden. Geen van beide scenario’s was in het belang van de Verenigde Staten. Nog niet tenminste.


‘Rusland is een groot land, Claudia.’


‘Dat weet ik. We zijn ermee bezig. Grisha heeft nog nooit zo geopereerd als nu. Hij is boos en hij is alleen, en Kroepin zal inmiddels weten dat hij nog leeft en aannemen dat hij eraan komt. Dat betekent dat hij geen enkele van zijn normale methoden of contacten kan gebruiken. Feitelijk zijn we in een race tegen de Russen verwikkeld om hem te vinden.’


Rapp draaide zijn hoofd naar links en zag hoe de stadslichtjes over haar gezicht schoten. ‘Mij best. Zolang we maar winnen.’


Ze zwegen bijna een minuut voordat Claudia het woord weer nam.


‘Zijn we klaar met het zakelijke gedeelte?’


‘Ja.’


Ze boog zich naar hem toe en kuste hem, terwijl ze haar ene oog op de weg gericht hield. ‘Ik ben blij dat je niet bent neergeschoten of door een python bent fijngeknepen.’


Hij grijnsde. ‘Je had me niets over die pythons verteld.’


‘Of de schorpioenen met gigantische giftanden. Ik wilde je niet bang maken.’


‘Waar is Anna?’


‘Ik heb haar bij de Nashes gebracht. We kunnen er gewoon naartoe lopen en haar morgenochtend ophalen.’


Mike en Maggie Nash hadden net een huis in Rapps buurtje afgebouwd. Dat ze door loyale scherpschutters omringd werden, stond garant voor een betere beveiliging, maar dat werd overschaduwd door de voordelen van inpandige kinderopvang. Het kroost van de Nashes was zo talrijk en chaotisch dat het wel twee dagen kon duren voordat ze in de gaten hadden dat Anna bij hen logeerde.


‘We kunnen op weg naar huis even langsgaan als je wil,’ zei Rapp.


Ze schudde haar hoofd. ‘Vanavond wil ik een goede fles wijn en eindelijk weer eens wat leuks met jou doen.’
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Ten noordoosten van Tuapse


Rusland


Andrei Sokolov opende de kluis die twee dagen eerder was afgeleverd en toonde zich tevreden over het gewicht van de deur. Als een van de verantwoordelijken voor de snelle ondermijning van digitale communicatie had hij een sterke voorkeur voor papier en staal.


Het dossier dat hij in zijn handen had was meer dan een centimeter dik en bevatte alles wat er over Maxim Kroepins aandoening bekend was. Hoewel hij het hele etmaal al over het dossier en een berg andere informatie gebogen had gezeten, zat hij er nu met een holle blik naar te staren.


Het nieuws was zelfs nog erger dan zijn meest pessimistische inschatting. Ironisch genoeg was Kroepin verraden door de meedogenloze kracht die hem aan de macht had gebracht. Hij had de verergerende symptomen genegeerd, zodat de tumor zijn tentakels in zijn hersenen kon uitslaan. In dit stadium zou een operatie gevaarlijk en mogelijk slopend zijn, terwijl het effect van standaardbehandelingen als bestraling en chemokuren twijfelachtig was. Hij legde de map terug en pakte drie andere op voordat hij de kluis weer afsloot.


De wereld raakte op drift. Amerika trok zich terug terwijl China zijn sterke positie juist uitbuitte. West-Europa dreigde ineen te storten, maar tegelijk was er een hervonden besef van onderlinge afhankelijkheid. Noord-Korea creëerde instabiliteit, met het risico op een oorlog waarin uiteindelijk zeker nucleaire en biologische wapens gebruikt zouden worden. Dankzij nieuwe technologieën was de wereld bezig afscheid te nemen van fossiele brandstoffen, op weg naar een toekomst met veilige en goedkope duurzame energiebronnen.


Het was een tijd vol historisch gevaar, maar tegelijk lagen er kansen die Maxim Kroepin had kunnen benutten. Maar nu zou hij in het gunstigste geval ernstig beperkt worden in zijn vermogen om zijn land tussen alle opdoemende obstakels door te leiden. En in het ergste geval zou zijn behandeling niet aanslaan en zou hij een machtsvacuüm achterlaten dat Rusland zou verscheuren.


Sokolov ging achter zijn bureau zitten, schonk zichzelf een glas wodka in en leegde het in één teug. Voor het eerst in twintig jaar laaide het vuur in hem weer op, wat een merkwaardig gevoel was. Als het vandaag niet gebeurde, wanneer dan?


In sommige opzichten was de logistiek voor de ziekte van Kroepin nog gecompliceerder dan het krijgsbedrijf. Hoewel hij met aanzienlijke externe bedreigingen geconfronteerd werd, waren de interne bedreigingen het gevaarlijkst. Elke zweem van zwakte zou opgemerkt en uitgebuit worden. Hij was een publieke figuur die voortdurend in contact stond met het publiek, andere wereldleiders en zijn ambtenarenapparaat. Ook al stonden de media onder volledige controle, de symptomen van zijn ziekte zouden zorgvuldig verborgen moeten worden. Er moesten verklaringen worden gevonden voor zijn afwezigheid tijdens behandelingen en er moest worden geanticipeerd op bijwerkingen. Het was van vitaal belang dat Kroepin de stoere zelfverzekerdheid en genialiteit bleef uitstralen die hem zo gevreesd en geliefd hadden gemaakt.


Zodra de kans zich voordeed, zou de verraderlijke politieke oppositie alles proberen te vernietigen wat Kroepin had bereikt. Die zou het land op zichzelf terugwerpen, de uitgaven voor de krijgsmacht en de inlichtingendiensten decimeren en de Russische jeugd met consumptiegoederen en vrijheid omkopen. Rusland zou in de vergetelheid verdwijnen – een uitgestrekt, dunbevolkt land met een wegkwijnend militair apparaat en een irrelevante economie. De Europeanen zouden niet langer voor het land beven en de Amerikaanse presidenten zouden niet meer op hun knieën gaan. Landen die in crisis verkeerden, zouden geen steun meer zoeken. Rusland zou niet meer bij de grote wereldmachten aan tafel worden genood. De laatste restanten van de glorie van de Sovjet-Unie zouden voorgoed verdwijnen.


Sokolov opende een map die voor hem lag en keek naar een foto van een jonge Grisha Azarov in een Spetsnaz-uniform. Hij bladerde door de haastig bijeengezochte achtergrondinformatie, maar die bleek te onvolledig om van nut te zijn. Niet bijzonder verrassend voor een man die zijn leven als een geest in dienst van de president had geleefd.


De fragmentarische informatie was van weinig belang. Sokolov kende Kroepin en diens talenten maar al te goed. Veel interessanter was Kroepins relatie met hem. Waarom had hij die man aangevallen? Waarom koesterde hij meer angst voor een gewezen huurmoordenaar dan voor premier Oetkin? En hoe zat het met de gevangengenomen Roman Pasternak en de landelijke massale steunbetuigingen aan hem?


Was dat een voorbeeld van de periodieke verwardheid die hij had gemeld? Een uiting van zinloze woede tegen een man die hem verlaten en uitgedaagd had? Onderbewuste jaloezie vanwege zijn jeugd en vitaliteit? Hoe had een volleerd manipulator als Maxim Kroepin ooit kunnen concluderen dat het nuttig was om tegen Grisha Azarov op te treden en hoe was het mogelijk dat hij er uiteindelijk niet in geslaagd was hem te doden?


Sokolov bladerde naar de laatste pagina’s van het dossier om de meest recente update te bekijken. De foto die hij aantrof was nog maar een paar dagen geleden door de Russische inlichtingendienst gemaakt. Het was een afbeelding van twee officieel nog altijd niet geïdentificeerde mannen op de binnenplaats van een ziekenhuis in Costa Rica. De ene stond in de schaduw en zijn haar was zo lang dat het over zijn bebaarde gezicht hing. De andere was blond, had gemillimeterd haar in militaire stijl en stond in het volle licht.


Hij hoefde de Russische inlichtingendienst niet te raadplegen om te weten dat dat Scott Coleman was. En als dat Coleman was, dan was de man in de schaduw waarschijnlijk niemand anders dan Mitch Rapp.


Terwijl hij zijn hand over de foto liet glijden, probeerde hij zich voor te stellen welk scenario de CIA’er daar had gebracht. Hoe zijn relatie met Azarov precies in elkaar stak was in nevelen gehuld, maar het was duidelijk dat er een relatie bestond. Als hij daar met een speciale gevechtseenheid was, leek het zeker dat de CIA had ontdekt dat Rusland bij de sabotage van Costa Rica’s elektriciteitsnet betrokken was, met het doel om Azarov te elimineren.


En met die triviale operatie had Kroepin een aantal allerminst triviale problemen gecreëerd. Het eerste was duidelijk. Grisha Azarov, een van de meest effectieve moordenaars ter wereld, zou op wraak uit zijn. Ten tweede was het heel goed mogelijk dat Mitch Rapp, ongetwijfeld de meest effectieve moordenaar ter wereld, hem daarbij zou helpen. En ten slotte had Kroepin de indruk dat zijn gedrag steeds grilliger werd nodeloos versterkt, wat de briljante Irene Kennedy uiteraard niet zou ontgaan.


Er werd op zijn deur geklopt en hij sloeg de map dicht. ‘Ja.’


Een onberispelijk geklede jonge kolonel die door Kroepin was aanbevolen, kwam met nog een dossier in handen binnen.


‘We hebben de eerste informatie over de medische kwesties waarin u geïnteresseerd bent, generaal. Wilt u die zien zoals die is binnengekomen of…’


‘Zoals die is binnengekomen,’ zei Sokolov, op een lege plek op zijn bureau tikkend. ‘En zet mijn auto klaar. We vertrekken binnen een uur naar Moskou.’


‘Natuurlijk,’ zei hij, de mappen neerleggend. ‘Is dat alles, generaal?’


Sokolov knikte en wachtte tot de man verdwenen was voordat hij de net binnengekomen informatie begon door te kijken. Hij stopte bij een print van een MRI-scan van een schedel en hield die omhoog om een tumor te bekijken in de hersenen van een vrouw die in Voronezh werd behandeld. De tumor was ongeveer even groot als die van Kroepin en zat op dezelfde plek, en daarom tekende hij op de print aan dat er actie moest worden ondernomen. De tweede map bevatte achtergrondinformatie – een reeks artikelen over verschillende experimentele en alternatieve kankertherapieën die in andere delen van de wereld werden toegepast. Hij kon niet alles bekijken voordat hij vertrok, maar voor zijn aankomst in Moskou had hij nog genoeg tijd om alles te lezen.


Sokolov liep naar een spiegel die hij die ochtend had opgehangen. Nadat hij enkele denkbeeldige kreukels in zijn uniform had gladgestreken, richtte hij zijn aandacht op de insignes die hem als maarschalk van de Russische Federatie bestempelden. Als tweede man in de geschiedenis met die rang was hij zich terdege bewust van het gewicht ervan en van de uitdagingen die hem te wachten stonden.


Hij stapte zijn kantoor uit en liep onwennig de gang door, terwijl zijn legerschoenen op de tegels tikten. Zijn huishoudster verscheen uit de eetkamer en vertrok geschrokken haar verweerde gezicht toen ze hem in een militair uniform zag.


‘Gaat u… Gaat u weg?’


Haar verwarring was begrijpelijk. Ze had bijna tien jaar voor een man gezorgd die ze als een teruggetrokken levende studeerkamergeleerde had leren kennen. Hij begaf zich nooit buitenshuis, kreeg nooit bezoek en bracht nooit communiqués uit. En nu was die dagelijkse werkelijkheid op zijn kop gezet.


‘Ja.’


‘Wanneer komt u terug?’


‘Binnenkort.’


‘En president Kroepin? Komt hij nogmaals langs?’


Sokolov glimlachte. ‘Kunt u misschien thee voor onderweg zetten?’


Hij zag hoe ze zich omdraaide en naar de keuken hinkte. Oskana was bijna tachtig en helemaal alleen. Haar enige zoon was in Afghanistan gesneuveld en haar man was al bijna even lang dood. Ze had altijd goed werk voor hem verricht, maar ze had Kroepin gezien en je kon niet weten wat ze sindsdien allemaal had gehoord of bij elkaar had gefantaseerd.


Hij opende de glanzende flap van zijn holster en haalde het pistool eruit. De kogel trof haar in het achterhoofd en ze viel op de grond zonder iets gevoeld te hebben. Hij was de enige die haar zou missen.


Sokolov was blij dat zijn nieuwe assistent met getrokken wapen op hem af kwam. Hij had hem gekozen vanwege zijn efficiëntie en intelligentie, maar hij leek daarnaast ook over ruggengraat te beschikken.


Sokolov liep naar de deur, terwijl de jonge kolonel naar de op de grond gevallen vrouw bleef staren.


‘Handel dit af,’ zei hij in het voorbijgaan.


‘Natuurlijk, generaal. Maakt u zich geen zorgen.’
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Ten noordwesten van Zhigansk


Rusland


Andrei Sokolov stapte over het snoer dat de plafondverlichting provisorisch van stroom voorzag en liep verder door de pas geschilderde gang. De uit staal en beton opgetrokken loods was niet langer één grote ruimte en het lag er ook niet meer vol troep. Integendeel, het was nu een ultramoderne kliniek en een tijdelijk commandocentrum dat de leider van Rusland waardig was.


Hij liep onder een arbeider door die bezig was verguldsel langs het plafond aan te brengen en sloeg een gang in waarvan de wanden nog uit kaal gipsplaat bestonden. Volgens zijn meest recente briefing waren er nog maar drie arbeiders bezig, die allemaal betrouwbaar waren verklaard voor strikt geheime projecten en die allemaal buiten het zenuwcentrum van het gebouw hun werk deden. Ze hadden geen enkel vermoeden dat dit gebouw iets met Kroepin te maken had en wisten zelfs niet eens waar in Rusland ze zich bevonden. En nadat ze betaald waren, zouden ze zich er ook helemaal niet druk om hoeven te maken.


De gang kwam uit in een ruimte die meer op een ziekenhuis leek dan hij had gewild, maar hygiëne stelde nu eenmaal bepaalde eisen. De plastic tent aan het eind was verdwenen en had plaatsgemaakt voor een glazen operatieruimte. Binnenin stond een medisch team in operatiekleding met gezichtsmaskers rond een operatietafel. Op de tafel lag een vrouw van middelbare leeftijd met haar hoofd in een metalen frame, terwijl haar ledematen met riemen waren vastgebonden. Haar blik schoot wanhopig van de ene naar de andere kant, maar ze kon zich verder niet bewegen.


Ze behoorde tot een groep mensen in heel Rusland van wie was vastgesteld dat ze soortgelijke gezondheidsproblemen hadden als Kroepin en die het aanbod hadden gekregen om aan een fictief medisch onderzoek deel te nemen dat mogelijk levensreddend zou zijn. De werkelijkheid bleek ietwat anders. Ze namen inderdaad aan een belangrijk medisch onderzoek deel, maar het doel daarvan was om experimentele medicijnen en therapieën op hen uit te testen die te gevaarlijk waren om Kroepin zelf aan bloot te stellen. Deze deelnemer had een hersentumor die qua grootte en locatie vergelijkbaar was met die van de president.


Een van de verpleegsters zag Sokolov achter het glas en wees de man die naast haar stond op hem. Hij was een van de beste hersenchirurgen in het land en stond bekend als een arrogant mannetje met een twijfelachtige politieke voorkeur en connecties. Hij wist op dat moment niet dat Kroepin in de kliniek aanwezig was of zelfs maar dat hij ziek was. Zijn enige taak was om de tumor zo veel mogelijk uit de hersenen van deze anonieme vrouw te verwijderen. De mogelijke risico’s en baten moesten worden beoordeeld en haar herstelproces moest worden vastgelegd voor het geval Kroepin ook zo’n behandeltraject zou ondergaan.


Te oordelen naar zijn manier van lopen toen hij op de glazen deuren van de operatiekamer afsnelde was dat geen rol die hij ambieerde.


‘Hebt u hier de leiding?’ zei hij, terwijl hij op minder dan een meter afstand bleef staan en Sokolovs uniform met openlijke minachting bekeek.


‘Ja.’


‘Wat is dit allemaal? Ik ben midden in de nacht uit mijn huis gehaald en kreeg te horen dat er een noodgeval was. Daarna werd ik op een vliegtuig gezet en hierheen gebracht. Ik mag geen contact met mijn familie opnemen en heb patiënten in Sint-Petersburg die…’


‘Maak uw werk hier dan af,’ zei Sokolov, die het gebrek aan respect probeerde te negeren. De leden van de Russische intelligentsia werden zo langzamerhand onuitstaanbaar arrogant en waren er steeds meer van overtuigd dat de staat er was om hen te dienen en niet andersom.


‘Mijn werk hier afmaken?’ zei hij, naar de doodsbange patiënt aan de andere kant van het glas wijzend. ‘Bedoelt u die vrouw opereren?’


‘Inderdaad.’


‘Dan weet u duidelijk niets af van hersentumoren of operaties.’


‘Integendeel. Ik heb begrepen dat ze een kwaadaardige tumor heeft die heel moeilijk operatief te verwijderen is.’


‘De kans dat haar prognose door een operatie aanzienlijk verbetert, is extreem laag,’ zei hij op geïrriteerde, pedante toon. ‘De risico’s van een chirurgische ingreep zijn veel groter dan…’


‘En toch gaat u haar opereren,’ onderbrak Sokolov hem.


De chirurg staarde hem zwijgend en met een lichtelijk verblufte blik aan. ‘Geen sprake van.’


Sokolov knikte en zei op zakelijke toon: ‘Of u opereert haar, óf ik sper uw ogen met tape open en laat u toekijken hoe ik uw kinderen van hun ledematen beroof.’


De chirurg deed aarzelend een stap achteruit en probeerde te begrijpen wat hij zojuist had gehoord. En tijdens die korte pauze besloot Sokolov dat hij er genoeg van had. Hij sloeg de chirurg zo hard in zijn gezicht dat hij neerging. Verdwaasd richtte hij zich op handen en voeten op, naar het bloed starend dat uit zijn neus droop.


‘Ik zal er geen doekjes om winden, dokter. Wat ik zojuist tegen u zei, staat niet symbool voor een nog te bepalen bestraffing. Ik zal u inderdaad in die operatiekamer aan een stoel vastbinden, uw ogen met tape opensperren en u laten toekijken terwijl ik uw gezin met uw instrumenten aan stukken snijd. Is dat duidelijk?’


De arts gaf geen antwoord, maar bracht zijn hand naar zijn neus om het bloed dat uit zijn neus stroomde te stelpen. Met zijn zorgvuldig gepoetste schoen duwde Sokolov hem omver zodat hij op zijn rug lag en zette zijn schoen op zijn hals. ‘Dat was geen retorische vraag, dokter.’


‘Ja!’ bracht de arts verstikt uit. ‘Ja, ik begrijp het.’


Sokolov draaide zich om en liep weg. ‘Dan kijk ik uit naar uw verslag over de operatie.’


Sokolov versnelde zijn pas omdat hij zag dat hij bijna twee minuten achterliep op zijn schema. Hoewel zijn gesprek met de chirurg ongetwijfeld nuttig was geweest, had het langer geduurd dan verwacht.


Hij kwam bij een splitsing in de gang en probeerde zich te herinneren welke kant naar Kroepins privévertrekken leidde. Maar opeens zag hij de president midden in de gang rechts staan.


‘Meneer de president, wat doe u hier buiten? Dit gebied is nog niet veilig.’


Kroepin reageerde niet, maar bleef zwijgend door de glazen ruit voor hem staren. Aan de andere kant van de ruit was een ziekenzaal met mensen die aan hun bed vastgekluisterd waren. De meesten waren verdoofd maar sommigen ondergingen experimenten die dat verhinderden. Die laatsten staarden hem door het raam aan met een mengeling van woede, verwarring en angst op het gezicht. Iets zorgelijker was dat ze hem duidelijk herkenden, maar uiteindelijk maakte dat niet veel uit. Niemand zou die kamer levend verlaten.


‘Wie zijn dat?’ vroeg Kroepin ten slotte.


‘Patiënten die aan soortgelijke aandoeningen als u lijden en een paar gezonde gevangenen die ons met meer algemene medische onderzoeken helpen,’ antwoordde Sokolov. ‘De man met de tatoeages achteraan ondergaat bijvoorbeeld een agressieve experimentele chemotherapie, die mogelijk ook uw tumor kan aanvallen. Hij is ongeveer van uw leeftijd en net als u heel machtig; het is een van de meest gevreesde gevangenen in de Zwarte Dolfijn-gevangenis. Hij kan ons helpen om de bijwerkingen beter te begrijpen als die therapie veilig en effectief genoeg is om aan u voor te schrijven. We gebruiken de informatie om uw agenda en activiteiten aan te passen.’


Weer reageerde Kroepin niet. Hij keek slechts met toegeknepen ogen in het glinsterende glas. Het leek hem moeite te kosten om scherp te zien en – wat zorgwekkender was – om te begrijpen wat hij daarnet had gehoord. Of zijn verwardheid fysiek of psychisch was, viel moeilijk in te schatten. Het was echter wel duidelijk dat hij de eeuwige jeugd die hij altijd had uitgestraald geheel was kwijtgeraakt. Hij leek helemaal uitgeput. Klein.


‘Het spijt me dat ik u niet kon verwelkomen, meneer. Het…’


‘Ik heb je niet teruggehaald om mijn welkomstcomité te zijn.’


Sokolov legde een hand op de rug van zijn oude vriend en leidde hem door de gang. ‘Ging alles goed? Ik kan me voorstellen dat het een zware dag was.’


Kroepin was het afgelopen etmaal per helikopter van het ene kamp in het uitgestrekte niets naar het andere vervoerd. In aanwezigheid van een filmploeg en visagisten was vastgelegd hoe hij aan het jagen was, in een woeste rivier voer en boven een open vuur het wild roosterde dat hij kennelijk had buitgemaakt. De foto’s en de video zouden door de staatsmedia openbaar worden gemaakt in de periode dat hij zijn behandelingen onderging, waarmee ze een excuus boden voor zijn afwezigheid in het Kremlin en hij tegelijk als een robuuste alfaman zou worden afgebeeld.


De witte muren en linoleumvloeren maakten plaats voor een rood tapijt en luxe lambrisering, die in een ziekenhuisomgeving ongewenst waren. Hier kwam de verlichting van kroonluchters, en schilderijen van cruciale gebeurtenissen in de Russische geschiedenis sierden de muren.


‘Je hebt enorm veel bereikt in de dagen na je terugkeer,’ merkte Kroepin afwezig op.


‘Ik denk niet dat u hier lang zult blijven, maar ik wil dat u zich hier op uw gemak voelt,’ zei Sokolov, terwijl hij een deur aan het eind van de gang opende. De kamer waar die naartoe voerde mat ruim tien bij tien meter en bestond uit een slaapkamer met een zithoek, gemeubileerd met Russisch antiek.


Eduard Fedkin, de lijfarts van de president, stond bij een enorme leren fauteuil met een infuusstandaard op hem te wachten. De speciale cocktail van gifstoffen die de vloeistof bevatte, zou de eerste fase in Kroepins behandeling zijn.


‘Bent u zover, meneer?’ zei Fedkin. ‘Zo ja, trek dan uw jasje uit, dan kunnen we beginnen.’


Kroepin legde het kledingstuk zorgvuldig op een tafel en ging zitten. Eindelijk keek hij Sokolov aan, terwijl Fedkin een elastiek om zijn biceps bond. ‘Is er nog nieuws van Azarov?’


Het was onwaarschijnlijk dat Kroepins gedachten op dat moment vooral bij dat onderwerp waren. Waarschijnlijker was dat hij afleiding zocht voor wat er op dat moment met hem gebeurde.


‘Onze agenten menen dat hij momenteel in Maryland is,’ zei Sokolov. Feitelijk was dat slechts speculatie, gebaseerd op de locatie van Cara Hansen. Er was helemaal geen betrouwbare informatie over de verblijfplaats van Azarov.


‘En de mensen die hem hebben geholpen?’


Het inlichtingenrapport waarin Scott Coleman werd geïdentificeerd was nog niet ondertekend, dus Sokolov begon niet over hem. ‘Waarschijnlijk huurlingen die hij onder contract had. Hij zal achterdochtig zijn geworden door die stroomstoring. U hebt hem getraind om paranoïde te zijn en hij blijkt een uitstekende leerling te zijn geweest.’


‘En Tarben Tsjkalov?’


De bejaarde oligarch werd door velen als de op een na machtigste man van heel Rusland beschouwd. Zijn privévermogen werd op meer dan tien miljard dollar geschat en zijn grotendeels legitieme zakenimperium strekte zich over de hele wereld uit. Hij werd evenzeer gerespecteerd door zijn leeftijdgenoten, Russische overheidsfunctionarissen en criminele organisaties als door buitenlandse regeringen. Maar het gevaarlijkste was dat Tsjkalov er een griezelig talent voor had om veranderingen te bespeuren voordat anderen ook maar iets in de gaten hadden. Als er iemand was die kon uitvissen wat er aan de hand was en daar voordeel uit kon putten, dan was het deze afgetobde oude man wel.


‘Hij is in zijn huis buiten Sint-Petersburg, meneer. Majoor Poesjkin legt de laatste hand aan plannen om de kwestie op te lossen. Hij lijkt zich graag te willen bewijzen na de gebeurtenissen in Costa Rica.’


Kroepin huiverde even toen het infuus in zijn arm werd aangebracht. ‘Azarov is niet in Maryland.’


‘Wat zegt u?’


‘Ik ken hem, Andrei. Ik heb hem gevormd. En ik kan je vertellen dat hij me op komt zoeken.’


‘Ik zal persoonlijk onderzoeken hoe het onderzoek vordert, maar vergeet niet dat hij in zijn eentje opereert. Een getalenteerde moordenaar? Absoluut. Maar hij zal u hier op geen enkele manier kunnen vinden, en om de beveiliging van het Kremlin te passeren, heb je een heel leger nodig. Azarov zou daarvan zeker op de hoogte zijn.’


Terwijl Kroepin zijn blik op een leeg gedeelte van de muur richtte, begonnen de chemicaliën in hem te stromen. ‘Je kunt gaan, Andrei. Eruit.’
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Ten oosten van Kostomuksha


Rusland


Grisha Azarov was gedwongen gas terug te nemen en stapvoets te rijden toen het uiteindelijk begon te regenen. De Škoda uit het Sovjettijdperk was geleverd door Finse smokkelaars, die al bijna tien jaar voor hem werkten. Het was een onopvallende auto, wat wel zo veilig was, maar verder boezemde het voertuig niet veel vertrouwen in. De ruitenwissers deden niet veel meer dan vegen over het glas uitsmeren, zodat het schijnsel van de koplampen, dat niet veel verder dan de voorbumper reikte, nog eens werd verstrooid. Maar ergens achter die vage halo was Maxim Kroepin.


Azarov was jarenlang bij hem in dienst geweest, maar al in het eerste halfjaar had hij ontdekt dat Kroepin een achterbaks monster was dat zich in het leven door angst liet leiden en dat geloofde dat loyaliteit eenrichtingverkeer was. In het licht van dat besef had Azarov honderdduizenden euro’s naar criminele organisaties weggesluisd, die meerdere vluchtroutes voor hem openhielden. En hoewel hij die banden een tijdje geleden al had verbroken, had de leider van een van die organisaties ermee ingestemd hem te helpen. De keuze die Azarov hem had voorgelegd – een royale vergoeding verdienen of samen met zijn familie, vrienden en iedereen die hij ooit had ontmoet ten onder gaan – bleek een gemakkelijke te zijn geweest.


De wolken in het noorden weken een moment uiteen, zodat in het maanlicht in de volstrekte leegte een meer aan zijn linkerzijde zichtbaar werd. Hij accelereerde weer, terwijl hij probeerde in de kronkelige weg afleiding te vinden voor de emoties die hem dreigden te overspoelen. Was ze dood? Leefde ze nog? Had ze bij het ontwaken ontdekt dat hij verdwenen was? Had ze ontdekt dat ze weer alleen was, zoals lange tijd het geval was geweest?


Hij draaide het zijraam omlaag en liet de koude vochtige lucht de auto binnenstromen. Hij kon al die vragen op geen enkele manier beantwoorden. Er werd op hem gejaagd – niet alleen door Kroepin, maar nu ongetwijfeld ook door de Amerikanen. Rapp zou zeker regelen dat Cara de nodige zorg kreeg, maar verder reikte zijn ereschuld niet. Irene Kennedy was een voorzichtige vrouw die vast en zeker wilde voorkomen dat zo’n onzekere factor vrijelijk in Rusland rondliep. Uiteindelijk was Rapp loyaal aan haar en zijn land.


Hij werd weer omringd door duisternis en keek op de gps die hij had meegekregen. Nog zestien uur naar Moskou.


En dan?


Hij had zich nog nooit zo gevoeld – in zekere zin had hij zelfs helemaal nooit iets gevoeld. Als jongetje al had hij het merkwaardige gevoel gehad buiten de wereld te staan. Hij was eerder een waarnemer dan een deelnemer. Terwijl hij op de achtergrond bleef, woog hij alternatieven af, verzamelde hij gegevens en maakte hij zorgvuldig onderzochte aannames. Pas als hij zeker wist dat hij alle variabelen kende, kwam hij in actie. Dat gold zelfs voor de meest triviale kwesties.


Maar nu was hij uit Costa Rica ontsnapt met het absoluut niet triviale doel om een man te vermoorden die volgens velen de machtigste ter wereld was. Hij had geen gegevens verzameld, geen alternatieven afgewogen en geen zorgvuldige aannames gemaakt. Hij had hier minder over nagedacht dan over de surfplank die hij voor Cara’s verjaardag had gemaakt.


Nog zestien uur rijden, en wat zou hij dan doen? Het Kremlin met een pistool bestormen? Nee. Hij moest het meisje uit zijn gedachten zetten en weer degene worden die hij ooit was geweest. Maar kon hij dat nog wel? Het verwonderde hem hoe ver die man van hem af stond. En het verraste hem dat hij zich afvroeg wat Grisha Azarov in deze situatie zou doen.


Uit het duister doemde een benzinestation van cementblokken en houten dakspanen op – hij moest stoppen. Hij probeerde een van de pompen, terwijl hij afwezig over exotische gifstoffen peinsde en hoe ver een elektrische stroom door de plassen op het Rode Plein zou reiken. De oude Grisha Azarov zou dergelijke kwesties van alle kanten hebben bekeken. Maar de nieuwe Azarov maakte zich er eerder druk om hoe slecht hij inmiddels tegen de kou kon en hoe ver van huis hij zich voelde.


De pomp weigerde dienst. Ongetwijfeld moest hij eerst betalen, maar niemand leek zin te hebben om de regen te trotseren en zijn geld aan te nemen. Hij liep naar het slecht verlichte gebouw en dacht aan Kroepins gezin dat van hem vervreemd was en aan de mannen in zijn nabijheid. Vormden zij wellicht de sleutel tot de toegang? Hun loyaliteit was meer gebaseerd op angst en begunstiging dan op echte verwantschap met de president of zijn heerschappij. Helaas was de hoeveelheid angst en begunstiging die Kroepin kon verspreiden aanzienlijk.


Het raam links van de deur was open, wat Azarov niet ontging, en hij keek intuïtief achter zich. Op een avond als deze was dat ongebruikelijk, maar ook weer niet heel vreemd. Er kwam onmiskenbaar een schimmelgeur uit het gebouwtje en waarschijnlijk wilde de kassier niet binnen opgesloten zitten. Toch bracht Azarov zijn hand wat dichter naar zijn wapen.


De vele planken waren gevuld met spullen die de weinige inwoners in dit landelijke gebied nodig hadden. Toen hij het blikkerige geluid van een Russische spelshow hoorde, liep hij eropaf en zag uiteindelijk twee voeten in gevechtslaarzen naast een kassa.


‘Kunt u de pomp aanzetten?’ zei hij boven het geluid van de televisie op de toonbank uit.


‘Geen benzine. Maar de tonijn in blik is in de aanbieding.’


Azarov trok het pistool uit zijn broekriem zodra hij de Amerikaanse stem hoorde en bewoog zich met het pistool voor zich langzaam naar rechts.


Mitch Rapp zat achterovergeleund in een oude bureaustoel schijnbaar aandachtig naar de tv te kijken. Hij hield zijn linkerhand, met daarin vast en zeker zijn geliefde Glock 19, uit het zicht op zijn schoot. Erger nog was dat het open raam achter Azarov voor een sluipschutter buiten een ideaal schootsveld bood. Vrijwel zeker Charlie Wicker – een van de beste scherpschutters in de branche.


Ondanks zijn penibele toestand lukte het Azarov niet zich op zijn eigen overleving te concentreren. ‘Leeft ze nog?’


‘Dat is het laatste wat ik heb gehoord.’


Het pistool bewoog even door de schok die die woorden teweegbrachten.


‘Hoe heb je me gevonden?’


‘Claudia’s echtgenoot heeft diezelfde smokkelaars gebruikt om Rusland binnen te komen toen hij Nestor Mushket ging vermoorden.’


‘Was dat Louis Gould?’


‘Ik denk niet dat onze inlichtingendiensten ooit hebben vastgesteld wie die moord heeft gepleegd.’


Rapp tilde langzaam zijn hand op en de Rus verstrakte, maar hij hield slechts de Russische versie van een Twinkie-cakeje in zijn hand.


‘Wat is het plan?’ zei Rapp, terwijl hij het cakeje uit de verpakking haalde. ‘Gewoon het Kremlin in lopen en de president neerschieten?’


‘Ik weet het niet.’


De CIA’er zette zijn voeten op de grond en draaide zich in de stoel naar hem toe. ‘Wat heb je Kroepin aangedaan dat hij dat team op pad stuurde?’


‘Niets. Ik zweer het je,’ zei Azarov, die zijn pistool weer onder zijn riem schoof. ‘Waarom zou ik me de woede van die man op mijn hals willen halen? En waarom zou ik dan volledig onvoorbereid zijn geweest toen hij wraak nam?’


Rapps blik werd iets milder. ‘Ik moet toegeven dat ik ietwat verbaasd was dat ze je te grazen namen terwijl je voor het raam stond.’


‘Ik ken Kroepin, Mitch. Hij was niet blij toen ik bij hem wegging, maar uitsluitend vanwege zoiets komt hij niet in actie, en zeker niet zo openlijk. Ik was het instrument dat hij in dit soort situaties gebruikte en ik kan je vertellen dat hij me spaarzaam heeft gebruikt. Alleen in zaken waar een objectieve dreiging moest worden afgewend of een boodschap moest worden afgeleverd. Mijn dood dient geen van beide doelen.’


Rapp reageerde niet, maar beet een stukje cake af en begon bedachtzaam te kauwen.


‘Ben je hier nu om mij te helpen of om me te vermoorden, Mitch?’


‘Jou helpen om het Kremlin aan te vallen? Ik denk dat ik daarvoor pas.’


‘Met de middelen van de CIA hebben wij met ons tweeën misschien een kans hem om te brengen.’


‘Ken jij in Rusland mensen die je vertrouwt?’


‘Nee. Daar heeft Kroepin wel voor gezorgd. Hij heeft me alles gegeven en mij een bijna bovenmenselijke reputatie bezorgd. Iedereen die weet wie ik ben haat mij of is bang voor mij.’


‘Dan begint dit nogal op een eenzijdige deal te lijken, niet? Ik verzamel de informatie, zorg voor een back-up en loop het risico dat dit mij en de CIA enorme reputatieschade bezorgt, terwijl jij… tja… het schot lost?’


‘Wat vraag je eigenlijk van me, Mitch? Moet ik vertrekken? Dat heb jij ooit gedaan. Je vergaf de man die je vrouw heeft vermoord. En ik herinner me nog dat die beslissing in de dood van je mentor eindigde.’


Rapp stond op en boog zich over de toonbank heen. Zijn linkerhand lag nu achter een stapel sigarettenpakjes. Had hij de Glock daar verstopt? Opeens had Azarov er spijt van dat hij zo vrijuit had gesproken. Hij zat in de val en zelfs als dat niet zo was geweest, had hij nooit zijn pistool kunnen trekken voordat Rapp het zijne greep.


Maar in plaats van zijn hand te bewegen, deed Rapp een stap naar achteren. ‘Ik wil je vragen mij te helpen om uit te zoeken waarom Kroepin zo ontspoord is. Als dat geen probleem voor de VS blijkt, ga ik naar huis en kun je alles wat we te weten zijn gekomen voor je eigen vendetta gebruiken. Je vermoordt Kroepin, of – wat waarschijnlijker is – hij vermoordt jou, maar dat maakt mij of de CIA verder allemaal niks uit.’


‘En als zijn problemen een probleem voor Amerika vormen?’


‘Dan zullen Irene en ik achter je staan, en je zult het vast met me eens zijn dat dat je kansen om gezond en wel bij Cara terug te komen zal vergroten.’ Hij zweeg even. ‘Als je dat echt wilt.’


‘Wat bedoel je daarmee?’


‘Je loog tegen haar over je identiteit, en als je het overleeft, zul je daarover open kaart moeten spelen. Mijn vrouw wist vanaf het begin wie ik was. Ze was vrij om te kiezen. Cara niet.’


Azarov verstrakte, maar Rapp zag het niet en kwam achter de toonbank vandaan en liep naar de deur. Weer had hij het mis gehad wat de Glock betrof. Die lag niet achter de sigaretten.


De Rus volgde hem niet meteen, maar dacht na over wat Rapp had gezegd en concludeerde dat er meer waarheid in lag dan hij wilde erkennen. Toen hij uiteindelijk de regen weer in liep, was Rapp bezig de Škoda vol te tanken.


‘Wat is onze eerste zet, Grisha?’


‘Tarben Tsjkalov, denk ik.’


‘Die man van het fastfoodrestaurant? Leeft hij nog?’


‘Oud is hij zeker, maar hij is nog altijd verreweg de machtigste oligarch van het land. Hij heeft een bloedhekel aan elke ontwrichting en heeft overal bronnen. Als er iemand is die het gedrag van Kroepin van de laatste tijd kan verklaren, is hij het wel.’


‘Oké, eropaf,’ zei Rapp, terwijl hij het tankpistool terughing en op de krappe passagiersstoel plaatsnam.


Azarov zocht de donkere bomenrij af. ‘En je mannen dan?’


‘Wat bedoel je?’ zei Rapp, de kapotte deurklink beetpakkend. ‘Welke mannen?’
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Ten noordwesten van Zhigansk


Rusland


Zonder iets te zeggen bleef Andrei Sokolov aarzelend in de deuropening van de overdadig ingerichte badkamer staan. Op de marmeren vloer lag Maxim Kroepin. In plaats van zijn maatbroek droeg hij een joggingbroek en zijn dikke, bleke bovenlichaam was naakt. Hij sliep of was misschien bewusteloos en lag met zijn hoofd tegen de onderkant van de toiletpot. Onder zijn ingevallen ogen zat opgedroogd braaksel op zijn wang.


Sokolov had gehoopt dat de president behoorde tot de gelukkigen die relatief mild op chemotherapie reageerden. Uiteindelijk was het echter geen kwestie van sterkte of wilskracht. Het was gewoon genetisch toeval hoe je lichaam op de krachtige vergiften reageerde.


Het was voor hem moeilijk om de president zo te zien liggen en hij kon anderen hier onmogelijk toegang verlenen. Maxim Kroepin vertegenwoordigde niet alleen Rusland, maar wás in veel opzichten Rusland. Zou het trotse land van hun voorvaderen zo eindigen? Van binnenuit verzwakt en verrottend? Dat de president roerloos bleef liggen, baarde Sokolov zorgen en hij ging naast hem op zijn hurken zitten. Het duurde even, maar eindelijk opende Kroepin knipperend zijn ogen.


‘Ik ga dood, Andrei.’


Sokolov hielp hem met opstaan en leidde hem naar het bed in de kamer ernaast. ‘U gaat niet dood. Dat zijn slechts de bijwerkingen van de therapie.’


Alweer een halve waarheid. Onder druk gezet had Fedkin de kans dat Kroepin over een jaar nog in leven zou zijn op minder dan veertig procent geschat. En op basis van Sokolovs eigen oordeel was zelfs die voorspelling optimistisch. Fedkin dacht alleen aan de kanker. Maar er waren tal van andere bedreigingen, die even ernstig waren.


‘Kan de tumor in mijn hersenen worden verwijderd, Andrei?’


Hij overwoog te liegen, maar verwierp die gedachte al na een paar seconden. Hoewel Kroepin van bepaalde zaken beter niet op de hoogte kon zijn, was het bij andere nodig open kaart te spelen. De president moest weten wat hem te wachten stond om aan de planning te kunnen deelnemen.


‘De hele tumor verwijderen is onmogelijk, maar wellicht kunnen we het grootste deel weghalen. Ik moet er wel bij zeggen dat de patiënte die we aan een soortgelijke tumor hebben geopereerd complicaties ondervonden heeft.’


Kroepin richtte zich op zijn kussens op, in Sokolovs richting turend. ‘Wat voor complicaties?’


‘Gedeeltelijke verlamming en enige vermindering van de geestelijke vermogens.’


‘Waar is ze? Ik wil haar zien.’


De patiënte lag nog altijd voor onderzoek op de ziekenzaal, maar zou later die dag geëuthanaseerd worden. De toestand waarin ze verkeerde was niet van belang, omdat Kroepin zelf nooit in haar situatie terecht zou komen. Sokolov zou persoonlijk een kogel door zijn hoofd schieten en het volk zou te horen krijgen dat hij bij een jachtongeval was omgekomen. Misschien aangevallen door de beer die hij aan het besluipen was. Een glorieuze strijd voordat hij het onderspit dolf tegen het enige symbool van Rusland dat sterker was dan hij.


‘Het spijt me, meneer. We konden haar verder niet gebruiken, dus ze is dood.’


Kroepin liet zich in de kussens terugvallen en staarde in het niets. Sokolov wilde de verlichting dimmen zodat hij in slaap kon vallen, maar bedacht zich. Hij had geen slaap nodig. Hij moest eraan herinnerd worden wie hij was.


‘Het videoteam is gereed met de montage van uw buitenopnamen,’ zei hij, terwijl hij een afstandsbediening oppakte en die op een tv aan de muur richtte.


Beelden van Kroepin in een kampement aan een meer, te paard, met ontbloot bovenlichaam en gewapend met een jachtgeweer kwamen op het scherm voorbij. Ze leken het gewenste effect te hebben, want hij ging iets meer rechtop tegen het hoofdeinde zitten.


‘Als u zich sterk genoeg voelt, meneer, moeten we een aantal kwesties bespreken.’


‘Nu,’ zei Kroepin.


‘Het is niet nodig om…’


‘Als er actie moet worden ondernomen, zal ik dat doen, zoals ik altijd heb gedaan.’


‘Natuurlijk,’ zei Sokolov, die tot zijn opluchting zag dat de man die hij al zo lang kende weer herrees. ‘We moeten het allereerst over uw behandeling hebben. Ondanks uw reactie op de chemotherapie moeten we meteen met de bestraling en andere, aanvullende behandelingen beginnen. U kunt zich daardoor nog ellendiger gaan voelen, maar het zou onverstandig zijn om te wachten. Ondertussen zullen we experimentele therapieën en technieken onderzoeken om de kans van slagen van een mogelijke toekomstige operatie zo groot mogelijk te maken.’


‘Een operatie en experimentele therapieën,’ herhaalde Kroepin met een stem die verzwakt klonk. ‘Ik vraag me af of er door jouw planning iets verandert, Andrei. Als ik me niet aan deze behandelingen onderwerp, ga ik dood. Als ik ermee akkoord ga, zal ik zo verzwakt raken dat mijn vijanden zich als een troep hondsdolle honden op me zullen storten.’


Dat was een realistische analyse. Loyaliteit in het Kremlin was rechtstreeks aan macht gecorreleerd en paste zich voortdurend aan elke verschuiving in die macht aan.


Aangezien Rusland geen democratie of koninklijke familie kende om de opvolging te legitimeren, zou de volgende heerser mogelijk pas na een gewelddadige, langdurige machtsstrijd komen bovendrijven. Iedereen die aspiraties naar Kroepins troon koesterde, was een tijdje geleden al stilletjes begonnen de fundamenten te leggen. Ze zouden niet alleen op zoek gaan naar een gelegenheid, maar ook in de positie zijn om die aan te grijpen.


‘Het zal een moeilijke tijd worden,’ gaf Sokolov toe.


Kroepin keek hem een moment lang aan en wendde zijn blik af. Normaal zou hij elke stap en elke consequentie zorgvuldig beschouwen. Hij zou prioriteiten stellen, bedreigingen onderkennen en strategieën formuleren. Maar geen van die dingen las hij in zijn ogen. Het enige wat hij zag was uitputting in combinatie met iets dat Sokolov nog nooit eerder bij hem had gezien. Angst.


‘Ik neem aan dat je een aanbeveling hebt?’ zei Kroepin ten slotte.


‘Zeker, meneer.’


‘Vertel op dan.’


‘Vanwege uw heftige reactie op de chemotherapie en een mogelijke operatie in de toekomst zult u beperkt worden in uw vermogen om persoonlijk met het publiek, de media en ambtenaren contact te onderhouden. In het licht daarvan moeten we voor afleiding zorgen. Iets dat het land zal verbinden en u sterk doet lijken, onder andere.’


‘Je hebt het over Oekraïne.’


Sokolov schudde zijn hoofd. ‘Een paar dagen geleden zou dat inderdaad zo zijn geweest. Maar uw behandeling zal veel langer duren en u meer verzwakken dan we hadden verwacht. Ik vrees dat een manoeuvre in Oekraïne niet voldoende zal zijn om uw vijanden in toom te houden.’


Hij pakte de afstandsbediening en even later maakten de beelden van Kroepin in de wildernis plaats voor een landkaart van de Russische westgrens. Daarop stonden de Russische troepenconcentraties langs de grenzen van Letland, Estland en Litouwen aangegeven, waar op dat moment uitgebreide oefeningen plaatsvonden. De Russische militaire aanwezigheid in Zuid-Oekraïne en de Krim werd eveneens in beeld gebracht, evenals updates over de troepenopbouw langs de noordelijke rand van het door de Russen gecontroleerde gebied.


Kroepin wees met een trillende vinger naar de kaart. ‘We hebben steeds meer troepen naar Oekraïne overgebracht op een manier die het Westen niet kan zijn ontgaan. We hebben ook de propagandacampagne geïntensiveerd die erop gericht is om de etnische Russische gemeenschap ervan te overtuigen dat ze het slachtoffer van systematisch geweld en discriminatie is. Onze hoop is dat ze zich bij ons zullen aansluiten zodra we oprukken om de rest van het land onder controle te brengen. Maar nog belangrijker is dat dat ons een excuus zou geven voor een soortgelijke invasie als op de Krim. We zouden tegen de internationale gemeenschap kunnen zeggen dat we niet anders konden dan een militaire actie beginnen teneinde onze Russische broeders te beschermen.’


‘Ik heb uw plannen bestudeerd en volgens mij is de overwinning vrijwel verzekerd,’ zei Sokolov. ‘Uw hackers zijn tot diep in de systemen van Oekraïne doorgedrongen en kunnen een aanzienlijk deel van het communicatie- en elektriciteitsnet onklaar maken. Waarschijnlijk zou er slechts licht verzet gepleegd worden, en het Westen heeft daar op dit moment slechts een symbolisch adviseurscontingent gestationeerd.’


‘En toch lijk je niet echt onder de indruk,’ zei Kroepin.


‘Zeker als het alternatief is dat Oekraïne tot de NAVO toetreedt, zou dit een redelijke strategie zijn. Zelfs een stemming over het lidmaatschap zou al een enorme vernedering zijn. Toch ben ik bang dat uw vijanden het tegen u zullen gebruiken en dat ze schade kunnen toebrengen, gezien uw huidige conditie.’


‘Dus we moeten nu een aanval beginnen? Naar het noorden oprukken, het land veiligstellen en een reeks Iskander-raketten installeren. We moeten er geen misverstand over laten bestaan dat we Oekraïne als Russisch grondgebied beschouwen en dat elke poging om het terug te veroveren met nucleaire vergelding tegen het Westen beantwoord zal worden.’


Terwijl de stilte voortduurde, bekeek Sokolov de landkaart aandachtig. Uiteindelijk richtte hij zijn blik weer op de doodzieke politicus. ‘Ik ben bang dat het niet meer dan een schampschot zou zijn, meneer. Dit is geen NAVO-nederlaag, want Oekraïne is geen lid. Maar het gevolg kan wel zijn dat de West-Europese landen tegen een gemeenschappelijke dreiging samenklitten. Erger nog, het zou zelfs mogelijk zijn dat Amerika zijn weifelende houding loslaat en zich weer volop voor het bondgenootschap inzet. Tot slot lijkt het een uitgemaakte zaak dat het Westen zijn economische sancties zal opvoeren, wat onze economie nog meer schade zal toebrengen en de Russische jeugd verder van het land zal vervreemden.’


Kroepin leek lichtelijk in verwarring, omdat hij erop gerekend had dat Sokolov eerder dan wie ook een militaire actie zou ondersteunen. Hij kwam van het bed af, liep met onzekere pasjes door de kamer, trok een kamerjas aan en liet zich in een stoel aan de overkant van de kamer zakken.


‘Je bent angstig geworden, Andrei. Misschien had ik dat moeten verwachten, nu je zoveel jaar in die datsja hebt gezeten, ver weg van Moskou en je militaire post. Heb ik een fout gemaakt door jou voor deze functie uit te kiezen?’


‘U begrijpt mij verkeerd, meneer de president.’


‘O ja?’


Sokolov zoomde het kaartbeeld uit, zodat Polen en delen van West-Europa zichtbaar werden. ‘Zoals ik al zei, zou zo’n tactische aanval in Oekraïne mogelijk een vruchtbare strategie zijn geweest als u niet aan zo’n levensbedreigende ziekte had geleden. Maar gezien de situatie denk ik dat we een gewaagdere actie moeten overwegen.’


‘Gewaagder?’ zei Kroepin, duidelijk opgelucht dat de commandant van zijn strijdkrachten geen terugtocht aanbood voordat de strijd zelfs maar was begonnen. ‘Leg uit.’


‘Ik meen dat we ons in een uiterst zeldzame situatie bevinden, meneer de president. We bevinden ons op het juiste moment in de geschiedenis op de juiste plaats, met de juiste gereedschappen in handen.’


‘Om wat te doen?’


‘De NAVO vernietigen.’ Kroepin reageerde niet, dus vervolgde Sokolov zijn betoog. ‘We hebben hier al over gesproken. De Fransen houden zich momenteel vooral met het interne terrorisme bezig, maar ze zullen hun blik weer naar buiten richten als ze dat onder bedwang hebben. De Britten zijn vanwege de Brexit uit evenwicht, maar aan de onderlinge verdeeldheid zal onvermijdelijk een eind komen en ze zullen nauwe banden met Europa houden. Duitsland blijft terughoudend als het om machtsvertoon gaat, maar de angst voor het eigen verleden zal wegebben nu er een nieuwe generatie Duitsers is, en er zijn aanwijzingen dat er steeds meer steun komt om de strijdkrachten te versterken. Turkije, dat het op een na grootste NAVO-leger heeft, heeft zijn handen vol aan Syrië en de Koerden, evenals aan de voortschrijdende transformatie in een dictatuur. En ten slotte hebben de VS zich naar binnen gekeerd en wordt het land verteerd door ruzies over de politieke verdeeldheid die mede door ons toedoen is gecreëerd, maar dat zal niet eeuwig zo blijven.’


De Russische president staarde hem zwijgend aan. Het getik van de secondewijzer van de antieke klok in de hoek beheerste de hele kamer. Sokolov had de andere factor die in hun voordeel werkte niet genoemd: Kroepins kanker. Hoewel hij een doortastende, agressieve leider was geweest die een broertje dood had aan internationale normen, had hij zich uit een drang tot zelfbehoud toch altijd eraan gehouden. Was dat nog steeds het geval? Sokolov had zojuist een situatie geschetst die tot een snelle, beslissende overwinning op het Westen kon leiden, of tot een Derde Wereldoorlog. Kroepin zou zijn boekje zeker niet te buiten gaan als hij hem naar buiten liet slepen om hem te executeren.


Maar dat deed hij niet. In plaats daarvan dwaalde zijn blik naar de landkaart aan de muur. ‘Ik luister nog steeds.’


Terwijl de spanning bijna ondraaglijk werd, dwong Sokolov zichzelf kalm te blijven. ‘Ik stel voor dat we de troepenopbouw in Oekraïne als afleidingsmanoeuvre gebruiken en de NAVO in de Baltische staten aanvallen.’


‘Stel je een gelijktijdige aanval op Letland, Litouwen en Estland voor?’


‘We beschikken over een forse, goedgetrainde troepenmacht, die momenteel langs de grenzen aan het oefenen is. Als we in stilte versterkingen laten aanrukken, is dat leger groot genoeg om alle drie de landen onder de voet te lopen, voordat de NAVO kan reageren.’


‘Dan zijn we in oorlog met Amerika en heel Europa,’ zei Kroepin, die ietwat geïmponeerd leek door dat vooruitzicht.


‘Een ander voordeel van de omvang van deze operatie – behalve dat die een golf van nationalisme in Rusland teweeg zou brengen – is dat we u dan gemakkelijk in afzondering kunnen plaatsen. We kunnen de dreiging van moordaanslagen en Amerikaanse droneaanvallen als voorwendsel gebruiken om u naar een geheime locatie over te brengen.’


Kroepin was door zijn behandeling traag van begrip geworden, maar hij begreep heel goed welke perspectieven het plan van zijn generaal bood. ‘Het kan haast niet anders of het westerse bondgenootschap zou daardoor volledig in duigen vallen. De Europeanen zullen geen vergeldingsaanvallen tegen hun grote steden riskeren als ze de Baltische staten heroveren en de Amerikanen willen geen mensen en middelen opofferen aan landen waarvan de burgers nog nooit hebben gehoord.’


‘Dat is ook mijn analyse, meneer. De NAVO zal geen andere keuze hebben dan zich in Polen terug te trekken en daar een verdedigingspositie in te nemen. Maar wat zou dat op dat moment betekenen? Als de NAVO een aanval op drie van zijn leden niet kan voorkomen en het grondgebied niet kan heroveren, zou definitief bewezen worden dat het bondgenootschap niets meer dan een papieren tijger is. Waarom zou Oekraïne of Georgië het risico nemen u te bruuskeren door zich bij een volstrekt machteloos militair bondgenootschap aan te sluiten? Waarom zouden de huidige leden – met name Amerika, dat Europa voor zijn eigen verdediging niet nodig heeft – dan nog in de NAVO blijven? Mogelijk zijn we niet alleen getuige van de ontbinding van de NAVO, maar ook van de ineenstorting van de Europese Unie.’


Kroepin bracht een lachje op zijn gezicht, waarop nog altijd braaksel kleefde. ‘Kun je je voorstellen hoe groot de vernedering zou zijn, Andrei? Zelfs als de NAVO niet uiteen zou vallen, zouden de leden in elk geval het lidmaatschap van de Baltische staten moeten herzien of ons een stem bij de vergaderingen moeten geven.’


Sokolov moest daar hard om lachen, evenals om Kroepins blik. Het was duidelijk dat hij het er volledig mee eens was. Kroepin begreep dat de geopolitieke problemen waar hij zijn hele leven al mee geconfronteerd werd, in het licht van zijn ziekte futiel waren. Hij had bij deze oorlog niets te verliezen en alles te winnen. Zelfs als hij uiteindelijk aan kanker bezweek, zou Sokolov ervoor zorgen dat hij in ieders herinnering zou blijven bestaan als de man die Rusland weer groot had durven maken.
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In de buurt van Sosnovo


Rusland


Rapp opende zijn ogen en schermde ze met zijn hand af tegen het zonlicht, zodat hij het dashboardklokje kon zien. Het was een van de weinige instrumenten in de Škoda die nog werkten. ‘Zijn we er nu nog niet?’


‘Jawel,’ antwoordde Azarov. ‘We bevinden ons zelfs al bijna een halfuur op Tsjkalovs domein.’


Ze reden door een heuvelachtig bosgebied van vele duizenden hectaren, dat zo’n honderdvijftig kilometer buiten Sint-Petersburg begon. Volgens het CIA-dossier had Tarben Tsjkalov hier een paar jaar na de val van de Sovjet-Unie een bescheiden huis gebouwd. Sindsdien was het steeds verder uitgebreid tot een kapitaal wooncomplex van ruim vierduizend vierkante meter.


Betrouwbare plattegronden waren moeilijk te vinden omdat het huis weinig systematisch was gebouwd en omdat de CIA nooit veel belangstelling voor Tsjkalov had getoond. Hij bezat een vermogen van meer dan tien miljard dollar, waarmee hij zich nog net onder de vijftien rijkste mannen in Rusland mocht scharen. Voor een oligarch lagen zijn bezittingen verrassend internationaal verspreid en de variatie in sectoren gaf meer blijk van zijn brede belangstelling dan van een zucht naar winstmaximalisatie. Hij leek zijn contacten in de georganiseerde misdaad waaraan hij zijn vliegende start in de Sovjetperiode te danken had gehad nog altijd te onderhouden, maar alleen oppervlakkig.


‘Hoe oud is die man, Grisha? We hebben helemaal geen concrete info.’


‘Ik denk niet dat iemand dat precies weet. Ik denk in de negentig.’


‘Heb je hem ontmoet?’


‘Twee keer.’


‘Is hij nog helemaal bij?’


‘Geestelijk bedoel je? Absoluut.’


‘En verder?’


‘Nou, hij mag dan wel niet de rijkste oligarch zijn, hij is ongetwijfeld de machtigste.’


‘Hoezo?’


‘Ten eerste heeft hij zijn bedrijven grotendeels naar andere landen verplaatst.’


‘Dus hij concurreert niet met de anderen.’


De Rus knikte. ‘Hij is ook een heel verstandige en moedige man. Maar het belangrijkste is dat hij buitengewoon sympathiek is. Dankzij die combinatie wordt hij door alle anderen zeer gerespecteerd.’


In de verte doemde een hek op. Het leek eerder een grensovergang dan de toegang tot een landgoed. Aan beide kanten van een handbediende slagboom stond een wachthuisje. Aan weerszijden daarvan strekten zich strategisch op rij geplaatste bomen uit, die een soort afrastering vormden.


Rapp had geen reden gezien om al te veel drukte te maken. Van tevoren bellen was geen optie geweest, omdat Kroepin alle communicatielijnen controleerde, en in het duister binnenglippen zou onnodig riskant geweest zijn. Het was beter om elk melodrama achterwege te laten en gewoon langs te gaan.


‘Dus de beveiliging bestaat uit in totaal vijf bewakers?’ vroeg Rapp voor alle zekerheid nog eens terwijl ze op de ingang af reden.


‘Tenzij er iets veranderd is. Het zijn allemaal voormalige topbeveiligers uit verschillende landen, en aan hun loyaliteit hoef je niet te twijfelen. Hij heeft ook een meute honden.’


‘Wat bedoel je met een meute?’


‘Twintig? Misschien wel meer. Ik weet niet zeker of ze erop getraind zijn om aan te vallen. Mogelijk houdt hij ze alleen als gezelschapsdieren.’


Uit elk wachthuisje kwam een man tevoorschijn, die toekeek hoe de Škoda dichterbij kwam. Ze waren allebei gewapend met geweren die ze voor hun borst hielden, maar hun greep leek losjes.


Azarov wilde naar zijn wapen grijpen, maar Rapp greep zijn hand beet en legde die weer op het stuur. ‘Als we al een halfuur op zijn grondgebied rijden, weten ze dat we komen en wie we zijn. Kalmeer een beetje.’


Het was geen verrassing dat Azarov moeite had dat advies op te volgen. Hij was een van de vakkundigste huurmoordenaars ter wereld, maar zijn operaties waren altijd tot in de pietluttigste details voor hem voorbereid. Hij had een bloedhekel aan improviseren en onbekende factoren.


Ze stopten rustig bij de ingang en een man die uit India afkomstig leek, boog zich naar het open raampje aan de chauffeurskant toe. ‘Goedemiddag, kolonel Azarov. De heer Tsjkalov verwacht u. Deze weg voert rechtstreeks naar de hoofdingang.’


De andere man tilde de slagboom op en met een blik in de binnenspiegel reed Azarov rustig verder. ‘Dat ging overduidelijk veel te gemakkelijk.’


‘Daar lijkt het op.’


‘Ze hebben niet eens naar wapens gezocht.’


‘Nee.’


Hij wees naar het huis dat aan de horizon opdoemde. Het was een merkwaardige mengeling van een Frans kasteel, het Kremlin en de Taj Mahal. Vooral de grillige daklijn trok Azarovs aandacht. ‘Ze kunnen vanaf het dak omlaag vuren. Een simpel schot met een raketwerper.’


‘Dat zou kunnen, maar dan blijft er weinig van Tsjkalovs gazon over.’


Er was nog steeds geen condensatiespoor te zien toen ze onder een breed portiek uitstapten.


Een Britse man van begin zestig kwam hen op de trap tegemoet. ‘Komt u binnen. Mag ik uw jas aannemen?’


Ze weigerden allebei, omdat ze niet wilden dat hun schouderholsters nog beter zichtbaar waren.


‘Koffie? Thee?’ zei de man, terwijl hij hen vanuit de ingang naar een brede trap leidde.


‘Nee, dank u,’ zei Rapp.


Azarov speurde de ruimte onder hen af, terwijl hij tegelijk probeerde de man voor hen in de gaten te houden. Natuurlijk kon Tsjkalov hen op deze manier in een hinderlaag laten lopen, maar Rapp geloofde daar niet in. Als de oude man actie wilde ondernemen, zou hij dat niet doen in een huis met zoveel kostbare kunstwerken dat Claudia ervan in zwijm zou vallen.


Hun gids bleef bij een onopvallende deur staan en gebaarde dat ze verder konden lopen. Azarov ging als eerste naar binnen, zodat Rapp zijn flank kon bewaken.


‘Kolonel!’ zei de man die op hen wachtte. Hij sprak Engels, maar met een accent. ‘Het spijt me te horen wat er met Cara is gebeurd. Ik vertrouw erop dat u niet denkt dat ik met zoiets verachtelijks iets te maken heb.’


Tsjkalov was grotendeels kaal; slechts rond zijn grillig gevormde oren resteerden een paar sliertjes grijs haar. Door een onnatuurlijke kromming in zijn rug hing zijn hoofd naar voren en omlaag, maar hij leek daardoor niet beperkt te worden. Het opmerkelijkste aan hem waren zijn ogen, die intens blauw waren en blijk gaven van nieuwsgierigheid en jeugdig enthousiasme.


‘Nee,’ zei Azarov. ‘Ik weet wie de schuldige is.’


Nu dat punt uit de weg was geruimd richtte Tsjkalov zijn aandacht op zijn andere gast. ‘Mitch Rapp, u moet het me maar niet kwalijk nemen, maar ik moet toegeven dat ik nogal een fan van u ben. Kolonel Azarov is een uiterst competente militair, maar op een kille, saaie manier. U bent daarentegen van een heel ander kaliber.’


Hij bleef op een meter afstand van Rapp staan, hem van top tot teen opnemend alsof het om een van de schilderijen in de hal ging. ‘Hebt u uw wapen bij u?’


Rapp knikte. ‘Daarover zult u waarschijnlijk met uw beveiligers moeten praten.’


Hij maakte een wegwerpgebaar met zijn jichtige hand. ‘Als de kolonel alleen was geweest, zou ik mezelf verdedigd hebben. Maar allebei? Waarom zou ik mensen opofferen die altijd loyaal aan me zijn geweest, terwijl de afloop al vaststaat?’


Azarov had gelijk. Je kon deze man onmogelijk niet sympathiek vinden.


Tsjkalov wees op de lichte bobbel in Rapps jack. ‘Staat u mij toe?’


Rapp trok het wapen uit de holster en gaf het aan Tsjkalov.


‘Is dit het wapen dat u altijd bij u hebt? Ik bedoel, sinds u van de Beretta bent overgestapt?’


Tsjkalov had geen grapje gemaakt. Hij was echt een fan.


‘Nee, ik ben er in de loop der jaren een paar kwijtgeraakt.’


‘Het verrast me dat het een standaardmodel is. Ik had iets specialers verwacht, zoals het wapen dat de kolonel bij zich heeft.’


Rapp haalde zijn schouders op.


‘Natuurlijk is het een standaardmodel,’ zei Tsjkalov na een paar seconden. ‘Waarom ook niet? Het gaat niet om het wapen, maar om de man die het wapen in handen heeft!’


Hij richtte het pistool op een marmeren buste bij de muur en keek er strak langs, breeduit grijnzend. ‘Wist u dat ik uw mentor Stan Hurley ooit heb ontmoet? Klopt het dat hij voordat hij stierf Louis Goulds keel met zijn tanden openreet?’


‘Ja, dat is juist.’


Tsjkalov gaf de Glock terug, hinkte naar zijn bureau en ging zitten. ‘Een passende dood voor een krijger. Maar u bent niet hierheen gekomen om daarover te praten. U bent gekomen om over Maxim te praten.’


‘Hij is ontspoord,’ zei Rapp. ‘Hoe komt dat?’


‘Ik heb geen idee.’


‘Ik ben hier niet naartoe gekomen om spelletjes te spelen.’


‘Ik denk dat het duidelijk is dat ik weet wie u bent en waartoe u in staat bent. Als ik de situaties waarin ik terechtkom niet altijd juist had weten in te schatten, zou ik hier niet meer rondlopen.’


‘Vertel me dan wat ik wil weten, dan vertrekken we meteen.’


De oude man fronste zijn wenkbrauwen en keek Rapp met zijn blauwe ogen strak aan. ‘Maxim Kroepin is een destructieve psychopaat. Maar ik en de anderen tolereren hem omdat hij onze passie voor politieke stabiliteit deelt. Maar nu is die stabiliteit ineens verdwenen. Hoe komt dat? Het is duidelijk dat hij zich bedreigd voelt – door de toenadering van de NAVO tot Oekraïne, door jongere politici, door de haperende Russische economie. En zelfs door Grisha hier.’


‘Maar dat was een maand geleden toch ook al zo?’


‘Precies! Ik weet het niet. Al deze omstandigheden zijn te managen. Ik zie geen bewijs dat hij zijn greep op de macht aan het verliezen is.’


‘Dus u kunt me niets vertellen wat ik kan gebruiken.’


‘Dat heb ik niet gezegd. U weet waarschijnlijk nog niet dat Maxim onlangs Andrei Sokolov heeft gevraagd om het leger te leiden.’


‘Die oorlogsmisdadiger?’


Tsjkalov knikte. ‘Andrei is een gevaarlijke man, die vatbaar is voor koortsvisioenen over het glorieuze Russische verleden. Maar hij is de enige man die Maxim vertrouwt. Ik heb me vaak afgevraagd of dat vertrouwen wel terecht is.’


‘En u dan? Beschouwt hij u als een bedreiging?’


Het doffe geklap van de rotorbladen van een helikopter werd hoorbaar, maar nog zo ver dat het meer een vibratie in Rapps borst was dan een herkenbaar geluid. Tsjkalov hoorde het blijkbaar ook met zijn gehoorapparaat. ‘Dat is misschien jouw antwoord, Mitch.’


Rapp liep naar het raam, terwijl Azarov naast de deels geopende deur positie koos. Hij had uitzicht op het uitgestrekte gazon van de achtertuin, dat na ongeveer tweehonderd meter bij een bosschage eindigde. De lucht was inmiddels donkerblauw geworden, maar leek leeg te zijn. ‘Ik zie niets. Blijkbaar komt hij uit een andere richting.’


‘De hal is veilig,’ zei Azarov.


‘Gebeurt dit vaker?’ vroeg Rapp, zich weer tot de oude man wendend.


‘Ongenode helikopters die over mijn terrein vliegen? Nee.’ Tsjkalov pakte een sigaar uit zijn bureaula en stak die aan. ‘Ik heb deze heel lang bewaard. Cubaans. Ze hebben me verteld dat ze tussen de dijen van jonge meisjes worden gerold. Een leugen natuurlijk, maar het roept een prachtig beeld op. Zon, zand…’


Zijn stem ging verloren in de knal van een explosie die het hele huis op zijn grondvesten deed schudden. Rapp en Azarov doken ineen toen het automatische geweervuur opklonk, maar Tsjkalov bleef rookwolkjes uitblazen.


‘Als jullie twee zo vriendelijk willen zijn om Maxim Kroepin en die klootzak van een Andrei Sokolov om te brengen, zal ik jullie eeuwig dankbaar zijn.’


Rapp greep de oude man bij zijn overhemd en sleepte hem achter het bureau vandaan. ‘Tijd om te vertrekken.’


‘Ik ben niet zo snel als eerst. Ik denk dat ik hier gewoon blijf.’


Rapp schudde zijn hoofd. ‘U weet misschien niet veel over wat er allemaal gebeurt, maar u weet meer dan wij. Irene Kennedy wil vast en zeker met u praten.’


De naam van de CIA-directeur leek zijn interesse te wekken. ‘Ik heb haar altijd al willen ontmoeten.’


‘Dit is uw kans,’ zei Rapp en hij trok hem naar de deur toe. Azarov liep al door de gang en verdween in de steeds dichtere rook. Een paar seconden later trad het sprinklersysteem in werking, zodat ze doorweekt waren toen ze bij de trap kwamen.


Dat bleek een slecht idee te zijn. Op beide trappen die naar de ingang leidden kwamen mannen naar boven, twee aan de rechterkant en eentje links. Geen van hen was gekleed in de zware beschermende kledij die hun collega’s in Costa Rica hadden gedragen, en dat was gunstig, want Rapps magazijn was geladen met standaardmunitie. Minder gunstig was dat ze door het geringere gewicht met een indrukwekkende snelheid oprukten.


Toen Azarov hen zag, trok hij zich terug in de dichtere rook achter hem. Rapp nam een gang die van de centrale gang afsplitste en hield Tsjkalov voor zich.


‘Ik heb er drie gezien. Zijn er nog meer?’ vroeg Rapp.


‘Niet dat ik kon ontdekken,’ antwoordde hij, terwijl ze zich door de gang terugtrokken om aan de ergste rook te ontkomen. Dat was niet best voor hun dekking, maar het was steeds lastiger geworden om adem te halen en Rapps ogen waren gaan tranen. Tsjkalov trok nog steeds onverstoorbaar aan zijn sigaar. Hij leek te denken dat hij slechts een toeschouwer was in dit spektakel.


‘Dat zijn echt een hele zooi geweren die daar buiten aan het schieten zijn,’ zei Rapp. ‘Meer dan ik kan onderscheiden. Wat voor soort team zou Kroepin gestuurd hebben?’


‘Nikita Poesjkin met minstens vijftien man,’ schatte Azarov. ‘Vooral na wat er in Costa Rica is gebeurd.’


Rapp wees op een grote dossierkast achter hen en daarna naar Tsjkalov. ‘Verstop je daarachter.’


‘Weet je het zeker? Ik wil graag helpen.’


‘Schiet op!’


Met een ietwat teleurgestelde blik liep de oude man naar de kast toe. Rapp zag een dwarreling in de rook en zowel hij als Azarov verstijfde. Even later was die dwarreling veranderd in het silhouet van een man met een beschermende bril en een gasmasker. Hij zwaaide zijn geweer heen en weer, maar had zijn doelen nog niet uitgekozen.


Rapp richtte zorgvuldig en joeg een kogel door een van de brillenglazen die zijn ogen beschermden. Hij had geen tijd gehad om zijn geluiddemper op zijn pistool te schroeven, en de kameraden van de dode man zouden zeker in actie komen na zo’n knal.


Voordat hij zich kon omdraaien, doken ze al op, volautomatische salvo’s afvurend. De flitsen uit de lopen werden in de neerplenzende waterstralen en de mist weerspiegeld, wat voor zo’n chaotische aanblik zorgde dat het onmogelijk was om op een doelwit te richten.


Rapp draaide zich om, sprintte in de tegenovergestelde richting en dook op het doorweekte tapijt bij de dossierkast waarachter Tsjkalov dekking had gezocht. Toen het hem was gelukt achter het meubelstuk te komen, zag hij dat Tsjkalov op de grond lag. De kogel had hem dodelijk getroffen, maar de sigaar en de glimlach waren er nog.


Het meubelstuk bleek verrassend goed bestand tegen het geweervuur, maar dat zou niet lang meer duren. Hij vermoedde dat er van de voorkant niet veel meer over was en dat hij gered werd door de inhoud van de lades.


Heel even dacht hij dat Azarov hem in de steek had gelaten, maar opeens zag hij een flits vanuit het einde van de gang. De salvo’s van een van de automatische geweren op de dossierkast stopten, terwijl de kogelregen van de ander zich nu op de plek richtte waar de Rus zat. Rapp rolde uit zijn dekking en vuurde een schot af dat de overgebleven schutter in de hals raakte. De man ging meteen neer.


In plaats van zich terug te trekken rende Rapp naar voren en pakte de AKS-74U-karabijnen en reservemagazijnen van twee van de dode schutters. De man die hij in de hals had getroffen was nog niet dood, maar dat kon niet lang meer duren. Terwijl Rapp een granaat van zijn vest af trok, maakte hij verstikte geluiden op de plek waar daarnet zijn adamsappel nog had gezeten.


Vanaf de trap klonken van steeds dichterbij schoten en Rapp rende terug naar Tsjkalovs lichaam. Hij rolde de oude man op zijn gezicht, trok de pin uit de granaat en schoof die voorzichtig onder zijn lichaam. Na zo’n lang leven verdiende Tsjkalov het nog eenmaal iedereen de tering te wensen.


De stemmen achter hem werden luider en hij rende weer weg, linksaf de gang in waar Azarov zijn toevlucht had gezocht.


‘Dit huis is een doolhof, Grisha. Probeer jij de uitgang te vinden, dan hou ik die kerels aan de praat.’


De Rus vertrok met een kort knikje en verdween door een dubbele deur aan de rechterkant.


Rapp bleef laag bij de grond en tilde zijn hoofd precies zo ver op dat hij met zijn ene oog de mannen door de sprinklernevel kon zien naderen. De rook begon zich te verspreiden, maar in combinatie met de waternevel uit het plafond was die nog zo dicht dat hij onzichtbaar was, zolang hij doodstil bleef zitten.


De vraag was hoe fanatiek die klootzakken nog waren zodra ze ontdekten dat hun doelwit dood was. Waarom zouden ze hier nog blijven en het risico lopen om in een gevecht met Tsjkalovs huurlingen uitgeschakeld te worden? Niemand zou ooit nog onderzoek doen naar de dood van de oligarch.


Hij zag drie indringers behoedzaam in de beperkte ruimte voortsluipen. Twee zaten geknield met hun geweren in de aanslag, terwijl de achterste steeds langs hen heen glipte, al stuivertje wisselend. Ze waren beslist goed getraind. Maar hoe slim waren ze?


Die vraag werd even later beantwoord toen de voorste schutter het lichaam van Tsjkalov bereikte en het aanraakte.


‘Njet!’


De kreet was afkomstig van iemand die te ver weg in de gang was om zichtbaar te zijn, maar kwam een fractie van een seconde te laat. Door zijn natte brillenglazen zag de man die zich over Tsjkalov heen bukte de granaat pas toen het al te laat was en zijn twee kameraden al helemaal niets zagen. Hij probeerde weg te rennen, maar voordat hij drie meter ver was, werd hij getroffen door de ontploffing.


Rapp werd gedwongen in dekking te gaan tegen de rondvliegende scherven, maar tuurde daarna meteen weer over de muur heen. Dat alle drie de mannen uitgeschakeld waren, had hij verwacht. Veel minder vanzelfsprekend was dat de restanten van de dossierkast zo hevig vlam hadden gevat dat ook het natte tapijt en de muren door het vuur werden gegrepen. Hij had geen idee wat Tsjkalov in die kast had opgeslagen, maar achteraf gezien was het waarschijnlijk geen goed idee geweest om daarachter dekking te zoeken.


Rapp zag achter het oplaaiende vuur een silhouet naderen. Wie het ook was, hij bleef op zo’n afstand dat hij geen doelwit kon worden maar ook zelf geen gericht schot door de vlammen en de stoomwolken kon afvuren.


Maar de manier waarop hij zich bewoog was zelfs in dit slechte zicht onmiskenbaar. Blijkbaar had de RPG in Costa Rica geen doel getroffen.


Rapp stapte uit zijn dekking en de twee mannen stonden een moment lang tegenover elkaar voordat Rapp zich omdraaide om Azarov te volgen. ‘Tot de volgende keer, Nikita.’
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CIA-hoofdkwartier


Langley, Virginia


Verenigde Staten


‘Goedemorgen, Irene. Sorry dat ik zo laat ben. De situatie in mijn sector is letterlijk explosief.’


Kennedy kwam achter haar bureau vandaan en wees naar een zithoek in de hoek van haar kantoor. Anton McCormick, het hoofd van de Russische CIA-operaties, beende met een nog zorgelijker blik dan gewoonlijk naar een bank toe.


Hij was een van Kennedy’s meest getalenteerde medewerkers en had zijn jeugd in de Sovjet-Unie doorgebracht, totdat zijn moeder overliep toen hij vijftien was. Een jaar of tien geleden, toen hij in Sint-Petersburg bij een adviesbureau werkte dat westerse bedrijven bij het altijd lastige zakendoen in Rusland bijstond, had de CIA hem een baan aangeboden.


Een groot deel van zijn werkzaamheden in zijn vorige baan was uiteraard illegaal geweest – ambtenaren omkopen, vrouwen en drugs aan de juiste personen leveren en de problemen die het Russische georganiseerde misdaadnetwerk met zich meebracht daadkrachtig oplossen. Kennedy had er geen probleem mee hem die zonden uit het verleden te vergeven, en evenmin een paar recentere vergrijpen in ruil voor zijn uitzonderlijke talent om op het speelveld van Maxim Kroepin, dat zijn geheel eigen regels kende, de ene na de andere overwinning te boeken.


‘Koffie?’ vroeg ze terwijl ze tegenover hem ging zitten.


Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb al te veel op.’


‘Ik neem aan dat het niet goed gaat?’


‘Zeg dat wel. Het huis van Tarben Tsjkalov is weg. En dan bedoel ik echt weg, Irene. Tot de grond toe afgebrand. We denken dat hij dood is.’ McCormicks gewoonlijk onhoorbare Russische accent kwam door de stress weer naar boven.


‘Mitch was daar,’ zei Kennedy.


‘Wat? In Rusland?’


‘In dat huis.’


‘Zeg je me nou dat hij dit heeft gedaan? Dus je bent tegen…’


‘Nee,’ zei Kennedy, haar hand opstekend om hem tot kalmte te manen. ‘Hij zou met Tsjkalov over de ontwikkelingen in Rusland gaan praten. Dat hij daar tijdens de aanval was, bewijst nog eens dat hij de laatste tijd door pech wordt achtervolgd.’


‘Ik neem aan dat hij het ongeschonden heeft overleefd?’


Ze knikte. ‘Maar ik vrees dat je gelijk hebt wat Tsjkalov betreft. Hij is omgekomen.’


‘Shit! Ik was dol op die oude kerel. Het moet Kroepin zijn geweest. Geen van de oligarchen heeft reden om zich tegen Tarben te keren.’


‘Er was een aanvalshelikopter bij met een Spetsnaz-team, zo leek het.’


‘Klootzak… Heeft Mitch voor zijn dood nog met hem kunnen praten?’


‘Ja, maar Tsjkalov leek geen ideeën over het recente gedrag van Kroepin te hebben. Maar hij had nog wel interessante informatie.’


‘Wat dan?’


‘Dat Andrei Sokolov tot commandant van de strijdkrachten is benoemd.’


McCormick veegde zenuwachtig zijn mond af, maar zei niets.


‘Ik neem aan dat je weet wie dat is, Anton? Ik ken hem alleen van de oorlogsmisdaden in Georgië.’


‘Ja,’ zei hij, en hij leunde achterover in de kussens alsof hij niet meer in staat was rechtop te zitten. ‘Sokolov is een idioot. Een briljante psychopaat, verblind door visioenen van Russische tanks die over de hele wereld oprukken. Hij is van mening dat het Westen fundamenteel zwak is en wijt het gebrek aan voorspoed in Rusland geheel aan de terughoudende politiek. Hij gelooft dat het Westen bij het eerste teken van Russische agressie uit elkaar valt. En zelfs als dat niet het geval zou zijn, zijn we volgens hem te week geworden om ooit te kunnen overwinnen.’


‘Is hij loyaal aan Kroepin?’


McCormick slaakte een diepe zucht. ‘Dat is een ingewikkelde vraag. Het korte antwoord is ja, maar Sokolov beschouwt Rusland meer als een idee dan als een politieke of geografische entiteit. Hij is zonder meer een bewonderaar van Kroepin en meent dat hij het geweldig doet als het om de verwezenlijking van dat idee gaat. Het zou me zelfs niet verbazen als hij die schoft echt graag mag. Maar uiteindelijk gaat het vooral om de visie, waaraan hij loyaal is.’


‘En moet ik me nu zorgen maken?’


‘We hoopten dat hij in ballingschap oud zou worden en in een kippenbotje zou stikken of zo. Als hij opnieuw actief wordt, is hij de gevaarlijkste man ter wereld, en dan overdrijf ik niet.’


Ze dacht even over zijn opmerkingen na voordat ze van onderwerp veranderde. ‘Even afgezien van generaal Sokolov, wat ben je nog meer te weten gekomen over Kroepin?’


‘Niet veel. Eerlijk gezegd schaam ik me dat ik hier met lege handen zit.’


‘Ik zat tijdens mijn laatste gesprek met de president in hetzelfde schuitje. Ik zat daar niet echt op mijn gemak. Hij eist antwoorden. En ik ook.’


‘We trekken alle registers open, Irene. Al mijn informanten zijn ermee bezig en we onderzoeken alle nieuwsberichten, tot aan het lokale sufferdje in vissersdorpjes. Tot nu toe hebben we niks gevonden. Maar dat betekent nog niet dat er niets is. Misschien krijgen we gewoon weer een lesje dat Kroepin de informatievoorziening in Rusland volledig beheerst.’


‘Oekraïne?’


‘Dat is een probleem,’ gaf McCormick toe. ‘Hij verplaatst steeds meer troepen daarheen en intensiveert de propagandacampagne die op de lokale Russische bevolking is gericht. Heb je het gezien? Russische kinderen die worden aangevallen, anti-Russische graffiti, berichten over groepsverkrachtingen door Oekraïense mannen. Gewoon een nog smeriger versie van de bullshit die hij over de hele wereld verkoopt.’


‘Denk je dat hij de rest van Oekraïne zal proberen te annexeren als het land tot de NAVO wordt toegelaten?’


‘Ik denk dat hij dat al zal doen als het alleen maar tot een stemming komt. Ik weet dat Kroepin voortdurend kabaal maakt over de militaire gevaren van een NAVO-omsingeling, maar hij gelooft daar niet echt in. De NAVO breidt het grondgebied niet uit en zelfs als dat wel zo zou zijn, zouden we wel iets beters kiezen dan Rusland. Zijn grote angst is de mogelijkheid van een regimewijziging. Daarvan slaapt hij ’s nachts slecht. Als hij Oekraïne aan de NAVO verliest, zal hij zwak lijken en dat kan hij zich niet permitteren, zeker gezien zijn leeftijd. Het enige wat ik wil zeggen is dat als de NAVO het lidmaatschap van Oekraïne in stemming wil brengen, we ons op een gewapend conflict moeten voorbereiden. En nu Sokolov weer in functie is, moeten we bereid zijn om echt onze tanden te laten zien. Als het aan hem lag, zou hij Polen en Duitsland zonder meer binnenvallen.’


‘Je houdt dus vol dat het in Rusland een even grote rotzooi is als een jaar geleden,’ zei Kennedy. ‘Of vijf jaar geleden. Of tien.’


‘Kort gezegd wel. Rusland is stabiel. Maar om redenen die we niet kunnen achterhalen, geldt dat niet voor Kroepin.’


‘Hij wekt zeker niet de indruk zich zorgen te maken over zijn situatie.’


‘Doel je nu op al die jachtvideo’s? Nou, dan moet je wel de achtergrond daarvan kennen. Al dat gejaag op beren met ontbloot bovenlijf en de wodka-drinkgelagen zijn bedoeld om zijn imago als meedogenloze mannetjesputter voor zijn aanhangers te versterken. Ze moeten ook een contrast creëren met de premier, die in kostuums van vijfduizend dollar de wereld rondreist en voortdurend overrompeld wordt door vragen die hij niet kan beantwoorden. Sterk versus zwak. En de Russen hebben een bloedhekel aan zwakkelingen.’


‘Ik heb het al eerder gezegd, maar ik herhaal het nog eens, Anton. Ik moet antwoorden hebben. Als ik weer in het Witte Huis word opgetrommeld en de president moet vertellen dat we nog steeds geen idee hebben wat er in Rusland gebeurt, dan ga jij met me mee om de boodschap persoonlijk over te brengen.’


‘Ik weet het, Irene. Geef me nog een paar dagen. Als er iets te vinden is, zullen we het zeker vinden. Dat zweer ik je.’
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Walter Reed National


Militair Medisch Centrum


Bethesda, Maryland


Verenigde Staten


‘Daar,’ zei Azarov, op een dubbele deur wijzend. ‘Die is het.’


Ze waren nog maar een uur geleden geland en de Rus zag er na de gebeurtenissen van de afgelopen dagen uitgeput uit. Zijn toch al asgrauwe gezicht werd nog bleker toen Rapp de Dodge Charger voor de ingang van het ziekenhuis parkeerde.


Ze waren ternauwernood uit Tsjkalovs huis ontsnapt, maar daarvan was hij niet warm of koud geworden. Ze waren door een venster op het oosten geklommen en hadden van de dichte rook geprofiteerd om het bos in te rennen. De drie nog levende bewakers van Tsjkalov hadden een vrijwel gelijke route gevolgd en na een paar spannende momenten waarop iedereen zijn wapen op de ander had gericht was Rapp erin geslaagd een gezamenlijk team te formeren.


Het was geen verrassing geweest dat Tsjkalov betrouwbare ex-militairen had uitgekozen – twee van hen waren uit de Poolse GROM afkomstig, en eentje uit Shayetet. Ze hadden zich gegroepeerd en zich ordelijk teruggetrokken door lastig terrein, waardoor de toch al weinig geïnspireerde achtervolging nog bemoeilijkt werd. Spetsnaz had Tsjkalov in het vizier gehad, niet een stel extreem gevaarlijke huurmoordenaars die zo snel mogelijk uit Rusland weg wilden en een nieuwe baan wilden vinden.


‘Ben je nog van plan om uit te stappen?’ zei Rapp. ‘Of blijven we hier nog een tijdje zitten?’


Azarov leek nu niet alleen maar doodmoe, maar ook zichtbaar angstig. Zijn ogen schoten van de deur naar de weg en weer terug, alsof hij een gewond dier was dat aan een roofdier wilde ontsnappen.


‘Ik was er niet bij hier, Mitch. Ze is in haar eentje wakker geworden.’


Rapp was vrijwel meteen in slaap gevallen nadat ze in de G550 van de CIA waren gestapt, maar Azarov had bijna de hele vlucht klaarwakker aan dit moment zitten denken. Cara was bijna een etmaal geleden weer bij bewustzijn gekomen en was nu helder genoeg om zich af te vragen wat er in hemelsnaam aan de hand was.


‘Oké, Grisha. Let op. De situatie is als volgt. Claudia is al een paar keer hier bij haar op bezoek geweest, maar heeft haar alleen maar verteld dat alles goed met je is. Cara weet hoe ze eraan toe is – dat de operaties goed zijn verlopen, maar dat haar lever…’


‘Weet ze nog wat er is gebeurd?’


‘Helaas herinnert ze zich alles nog precies,’ verzuchtte Rapp. ‘En ik heb begrepen dat ze behoorlijk kwaad is omdat ze geen antwoord krijgt op haar vragen.’


Azarov beet op zijn onderlip en sprak zacht en nerveus. ‘Het is moeilijk om haar over de rooie te krijgen. Maar als dat lukt, dan zal ze…’


Het was de tweede keer dat Cara had gezien dat hij aangevallen werd; bij de eerste keer had Rapp een pistool tegen zijn hoofd gezet en was hij met hem de jungle in gelopen. Met een beetje fantasie viel voor die eerste keer nog wel een verklaring te vinden. Maar het werd lastiger als het vaker gebeurde.


Rapp boog zich over Azarov heen en duwde het passagiersportier open. ‘Neem maar van mij aan dat ze steeds kwader wordt daar in dat bed.’


De Rus stapte uit maar stak zijn hoofd weer door het open raam. ‘Wat mag ik zeggen?’


‘Leuk geprobeerd,’ zei Rapp, aanstalten makend om weg te rijden. ‘Maar het gaat je niet lukken om mij hierin te betrekken. Zeg wat je wilt.’


Azarov stapte het trottoir weer op en keek de wegrijdende auto na, waarna hij zijn aandacht op een jong gezin richtte dat naar buiten kwam. Hij keek naar hun diepbedroefde gezichten en luisterde naar het zachte gesnik van het jongste kind, terwijl de moeder probeerde haar te troosten. Hij had in het verleden soortgelijke gezichten gezien – soms bij familieleden van de mannen die hij had omgebracht. Waarom raakte hij nu zo door ontzetting bevangen, terwijl hij anders nooit iets voelde? Waarom had het gevecht na de aanval op Tsjkalovs huis bij hem angst opgewekt in plaats van zelfverzekerde kalmte, zoals in het verleden altijd het geval was geweest?


Kroepin zou zeggen dat het zwakte was. Anderen noemden het wellicht medemenselijkheid. Wat het ook was, hij werd erdoor verscheurd.


Misschien moest hij naar Rusland terugkeren. Niet om Kroepin te doden, maar om hem te helpen. Terug naar het geld, de macht en de vrouwen waarmee hij in zijn vaderland overladen was en zich wentelen in de gevoelloosheid die hem altijd had beschermd.


Jaren geleden had Rapp een soortgelijk proces doorgemaakt. Had hij een even verpletterende last gevoeld? Het verlangen naar de eenvoud van het doden en op de dag wachten dat er een abrupt einde aan kwam door toedoen van iemand die net iets jonger en sneller was?


Nee. Nu had hij Claudia. Haar dochter Anna. Een thuis. Hij had geprobeerd om een vervanging te vinden voor wat hij had verloren, niet om zich ervan af te wenden.


Azarov dwong zichzelf het gebouw binnen te gaan en de richtingaanwijzingen te volgen die hij had gekregen. Er stond een stel gewapende mannen op wacht die niet in deze ziekenhuisomgeving pasten, maar ze maakten geen aanstalten hem tegen te houden. Deze beveiliging kwam waarschijnlijk op het conto van Irene Kennedy.


De deur van Cara’s kamer was dicht en hij tuurde door het glasruitje erin. Ze had haar ogen dicht; haar gezicht was ongeschonden. Afgezien van het zuurstofslangetje in haar neus en de naalden in haar arm zag ze eruit alsof ze in de hangmat bij hun zwembad lag te dutten. Hij kon zichzelf bijna voorhouden dat ze snel zouden terugkeren naar een huis dat nog intact was en een leven dat nog bestond. Misschien was het beter om een andere keer terug te komen. Maar terwijl hij een pas achteruit zette, opende ze haar ogen en keek hem recht aan. Hij dacht dat ze door de schittering van het zonlicht onmogelijk door het glas kon kijken, maar haar gezichtsuitdrukking deed anders vermoeden.


Azarov glipte stilletjes de kamer in en liet de deur achter zich dichtvallen. ‘Het spijt me dat ik niet hier was toen je wakker werd.’


‘Wie was hier niet? Grisha Azarov? Wie is dat dan?’ Ze fluisterde heel zachtjes, zodat hij dichterbij moest komen.


‘Ik weet niet wat ik tegen je moet zeggen, Cara. Ik pieker er al dagen over…’ Zijn stem haperde. ‘Het spijt me vreselijk. Er is geen verklaring voor wat er is gebeurd. Als ik ook maar even had gedacht…’


‘Geen verklaring?’ zei ze, terwijl de pijn in haar ogen intenser werd. Ze dacht dat hij tegen haar loog. Alweer.


‘Nee. Zo bedoelde ik het niet. Als ik zeg…’


‘Hou op. Hou op met praten.’


Ze keek naar een bekertje naast haar bed en hij pakte het op en hield het voor haar op, zodat ze door een rietje kon zuigen.


‘Mijn echte naam is Grisha Filipov. Maar ik gebruik die naam al jaren niet meer, al sinds ik bij de Russische commando’s zat.’


Ze stopte met drinken maar zei niets. Hij nam aan dat haar zwijgen betekende dat hij verder kon gaan.


‘Ik werd door Maxim Kroepin aangesteld om als een soort… assistent te werken.’


‘Een assistent,’ herhaalde ze en hij vloekte in zichzelf. Eerlijkheid was een eigenschap die in de loop der jaren hardhandig uit hem was geslagen.


‘Ik heb mensen omgebracht die hij als een bedreiging beschouwde.’


Ze knikte zwakjes. ‘Ga verder. Ik ben nieuwsgierig naar de man met wie ik heb geslapen.’


‘Ik heb mijn jeugd doorgebracht op een boerderij op het platteland van Rusland. Geen broers en zussen. Ik ben op jonge leeftijd bij mijn familie weggehaald om in een olympisch Sovjetkamp voor de biatlon te trainen. Na een tijdje constateerden de artsen dat ik een kleine hartafwijking had en werd ik uit het programma gegooid. Ik kon nergens heen, daarom ging ik het leger in.’


‘Daar was je goed in,’ opperde ze.


‘Klopt. Goed genoeg om de aandacht van Kroepin te trekken, die net aan de macht was gekomen en iemand nodig had om zijn positie veilig te stellen. Ik werd weggehaald van de commando’s en aan een veel intensiever trainingsprogramma onderworpen – niet alleen gevechtstraining, maar ook vreemde talen, cultuur, psychologie. Ik kreeg meer geld dan ik me ooit had kunnen voorstellen. Prestige, respect… Vrouwen.’


‘Olga,’ zei ze, verwijzend naar de vrouw met wie hij eerder had samengewoond. ‘Waar is ze?’


‘Ik heb haar op de heuvel boven het huis begraven.’


‘Heb je haar vermoord?’


Zijn adem stokte in zijn keel. Hij kon zich niet herinneren dat vier woorden hem ooit zo’n pijn hadden gedaan. ‘Nee, Kroepin. Als straf voor een van mijn mislukte missies.’


Er rolde een traan van haar gezicht op het kussen.


‘Daarom heb ik nooit aandacht aan jou besteed, Cara. Want als hij ooit zou ontdekken wat mijn gevoelens waren, kon hij jou tegen mij gebruiken. Pas toen ik hem en Rusland verliet, heb ik jou te eten uitgenodigd. Ik zweer je dat Kroepin geen reden had om die mannen op me af te sturen. Ik heb niets meer met zijn wereld te maken.’


Haar ogen vielen dicht en hij keek haar langdurig aan. Omdat hij dacht dat ze in slaap was gevallen, liep hij langzaam achteruit.


‘Ik heb nog meer vragen,’ zei ze, zodat hij stil bleef staan.


‘Goed.’


‘Je vriend Mitch was daar ook, toch?’


‘Hij heeft ons gered.’


‘Wie is hij?’


‘Hetzelfde als ik, maar dan voor de Amerikaanse president.’


‘Ook een moordenaar.’


‘Hij zou tegen die term bezwaar maken, maar inderdaad.’


Ze zweeg weer, maar deze keer was het duidelijk dat ze niet sliep. Uiteindelijk werd de stilte in de kamer ondraaglijk en voelde Azarov zich gedwongen iets te zeggen. ‘Ik neem aan dat je bij me weg wilt, en dat begrijp ik. Je hoeft je natuurlijk nooit zorgen te maken over geld of…’


‘Ze hebben gezegd dat ik een nieuwe lever moet hebben, Grisha. Maar ze weten niet wanneer ze er eentje zullen hebben. Het kan…’ Haar stem haperde en hij hield het bekertje weer voor haar op. ‘Het kan een hele tijd duren. Geen wandelingen meer door de bergen. Niet meer surfen. Geen ontdekkingstochten meer. Alleen deze kamer. Dit bed. En de slangetjes die in mijn lichaam lopen.’


‘Mitch is een machtig man met machtige vrienden. Hij kan…’


‘Nee,’ zei ze resoluut. ‘Er is een wachtlijst en mijn naam komt op de plek te staan waar die hoort. Ik wil niet dat iemand een kans om te blijven leven misloopt omdat mijn vriend mensen kent voor wie iedereen bang is.’


‘Ik heb gevraagd of ik jou een deel van de mijne kon geven, maar onze bloedgroepen stemmen niet overeen.’


Tot zijn verrassing speelde er een bijna onmerkbaar lachje om haar mond. ‘Dat heb ik gehoord. Het geeft niet. Ze zeggen dat je nooit een lever van een Rus moet accepteren.’


Aarzelend stak hij zijn hand uit en legde die in de hare. Tot zijn grote opluchting kneep ze erin.


‘Ik denk dat ik niet meer zo lang zal leven dat die lever een probleem wordt. Wordt Maxim Kroepin niet de machtigste man ter wereld genoemd? Je was niet bepaald slim bezig toen je je vijand uitkoos.’


Azarov legde haar hand weer op het bed. ‘Hij evenmin.’
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Het Kremlin


Moskou


Rusland


Nikita Poesjkin kwam door de dubbele deur binnen en liep met militaire precisie het enorme kantoor door. Kroepin kwam niet uit zijn stoel en keek zelfs niet op van het rapport dat hij aan het lezen was. In plaats daarvan liet hij de jongeman aan de andere kant van het bureau in de houding staan, terwijl hij deed alsof hij bijna klaar was met lezen. De bijwerkingen van zijn eerste behandeling waren inmiddels verdwenen, zodat hij naar Moskou had kunnen terugkeren, ook al was hij nog vermagerd en zwak. De subtiele make-up die een dame die nu voortdurend in het Kremlin resideerde had aangebracht, verbeterde zijn uiterlijk, evenals een beginnende baard, maar zijn broosheid en trillende handen waren niet zo gemakkelijk te camoufleren.


Kroepin leunde uiteindelijk achterover en bekeek de veel jongere man door zijn bril met getinte glazen, die zijn bloeddoorlopen ogen verborg. ‘Ik heb haast geen manschappen meer ter beschikking voor je, Nikita. Eerst de slachtoffers in Costa Rica en nu dit. Hoeveel mensen zijn er nodig om één oude man te doden?’


‘De tegenstand was heviger dan we hadden verwacht. Volgens mijn informatie ging het om vijf goedgetrainde huurlingen die zich zouden terugtrekken zodra het bevoegd gezag in actie kwam. In plaats daarvan troffen we zeven man aan die krachtig tegenstand boden.’


‘Tarben had al vele jaren dezelfde vijf bewakers en volgens onze informatie was dat vorige week nog altijd zo,’ zei Kroepin, die er goed op lette dat zijn stem even krachtig klonk als in het verleden, toen dat nog geen enkele moeite had gekost. ‘Wie waren de andere twee?’


‘Ik heb er maar één persoonlijk gezien.’


‘En?’


‘Ik ben er voor negentig procent zeker van dat het Mitch Rapp was.’


Kroepins maag draaide om en hij kon de opkomende misselijkheid slechts met moeite verbergen. ‘Als Rapp daar was,’ bracht hij moeizaam uit, met opeengeklemde tanden, ‘dan weten we volgens mij ook wie zijn metgezel was.’


‘Grisha Azarov.’


‘En die heb je voor de tweede keer laten ontsnappen!’ Kroepins beschuldiging moest als een luide berisping klinken, maar dat lukte niet. Poesjkin trok zijn wenkbrauwen iets op, waarmee hij essentiële informatie verschafte, die de diepere reden voor deze bijeenkomst was. Deze jonge man was verblind door zijn nieuwe status en de privileges die daarmee gepaard gingen. Hij beschouwde Kroepin als een vader, weldoener en wraakzuchtige geest. Desondanks was het hem gelukt om een glimp op te vangen van wat er achter de façade zat. Als hij er nog iets verder in kon doordringen, zouden nog sluwere lieden er zelfs dwars doorheen kunnen kijken.


‘Ik had geen toestemming om de beste commando van Amerika te doden en Azarov kon niet worden uitgeschakeld zonder hem als eerste te pakken.’


Kroepin werd steeds kwader, maar hij wist nu dat hij niet meer in staat was tot de woede-uitbarsting die velen in de loop der jaren doodsangsten had bezorgd. Hij ondervond nog steeds hinder van de chemicaliën en bestraling en als zijn lichaam eindelijk hersteld was, zou Fedkin hem nogmaals vergiftigen. Voorlopig moest zijn normale vuur plaatsmaken voor ijs.


‘Je bent geen eenvoudige militair meer, Nikita. Er wordt van je verwacht dat je nadenkt. Waarom was Azarov zo nuttig voor mij? Vanwege zijn snelheid? Zijn accuratesse? Nee. Omdat hij kon nadenken! De missies in de wereld waarin je nu actief bent, zijn niet eenvoudig en evenmin statisch. Waarom begrijp je niet wat voor hem gesneden koek was?’


Poesjkin bleef onbeweeglijk staan en hield zijn ogen strak op de vlag achter Kroepins bureau gericht om te voorkomen dat hij zijn blik trof. Grisha’s legendarische wapenfeiten waren een buitengewoon effectief hulpmiddel in de opleiding van dit jonge talent gebleken. Azarov was tot een goddelijke status verheven – in alles een lichtend voorbeeld van perfectie. Precies zoals de bedoeling was, was het voor Poesjkin een obsessie geworden om aan die onmogelijke standaard te voldoen.


‘Meneer, het was…’


‘Ik hoef je excuses niet te horen, Nikita. Je moet Azarov opsporen en hem ombrengen, zoals je in Costa Rica al had moeten doen. Als Mitch Rapp zich ermee gaat bemoeien, breng je hem eveneens om.’


Poesjkin knikte krampachtig.


‘En verdwijn nu uit mijn ogen.’


Hij draaide zich om en beende naar de deur, maar bleef staan toen Kroepin weer het woord nam. Zijn woede was niet het enige dat deze jongen motiveerde.


‘Rapp en Azarov zijn ook ooit jong geweest. Als ik niet van mening was dat je het in je had om hen te evenaren, had ik je niet naar Moskou laten komen.’


Toen Poesjkin weer verder liep, bezaten zijn stappen een doelgerichtheid die een moment daarvoor nog had ontbroken.


De deur ging dicht en Kroepin zakte in zijn stoel onderuit. Het gesprek – het eerste van enig belang na zijn terugkeer in Moskou – had hem meer uitgeput dan verwacht. Hij wist nog niet precies wat hij allemaal aankon en een gesprek met een niet al te intelligente jongen die hem aanbad had een relatief veilig experiment geleken.


Eerst het positieve. Met zijn uiterlijk leek weinig mis. Op normaal gespreksniveau klonk zijn stem niet beverig en kon hij ervan op aan. Zijn gezichtsvermogen en geest waren allebei scherp, maar dat kon zonder waarschuwing veranderen.


Aan de andere kant klonk hij zwak als hij zijn stem verhief. Het verraste hem ook hoe snel zijn kracht wegzakte. Het gesprek had amper vijf minuten geduurd, maar hij voelde zich volkomen uitgeput.


Kroepin stond op en liep naar een onopvallende deur achter hem. Zijn gebogen gestalte werd zichtbaar in een grote spiegel in de hoek en hij dwong zichzelf rechtop te staan terwijl hij de deurknop beetpakte.


De privékamer daarachter was kleiner en eenvoudiger dan het opzettelijk imposante kantoor waar hij bezoekers ontving. Er kon geen sprake van zijn hier een bed neer te zetten, maar er was wel een sofa gebracht. Hij ging erop liggen en keek op zijn horloge. Nog een uur tot een gesprek dat niet alleen beslissend voor hem kon zijn, maar ook voor de huidige wereldorde.


Omdat hij de president niet in zijn kantoor aantrof, klopte Sokolov op de deur achterin. Toen er geen antwoord kwam, opende hij die voorzichtig. Kroepin lag volkomen onbeweeglijk op de bank. Op een televisie tegenover hem was een beverige, chaotische video te zien, die met een telefoon was gemaakt. Het beeld werd donker en meteen begon de video opnieuw, zodat Sokolov algauw zag waarover het ging: de wrede dood van Moeammar Khaddafi in de handen van zijn eigen volk.


‘Meneer de president?’


Kroepin opende knipperend zijn ogen en probeerde te gaan zitten, maar hij maakte een verwarde indruk. Sokolov bood niet aan hem te helpen maar zag hoe moeizaam hij zich bewoog en hoe wezenloos zijn gezicht stond. Zou hij in staat zijn om te doen wat er gedaan moest worden? Eén uur zou genoeg zijn. Daarna was er geen weg terug meer.


‘Gaat het, meneer?’


‘Het was Rapp,’ zei Kroepin bij wijze van antwoord. ‘Hij was in Tsjkalovs huis. Met Azarov.’


‘Dat kan best, maar wat dan nog? Halfwassen huurmoordenaars, meneer. Ik kan nauwelijks…’


‘Onderschat ze niet, Andrei. En vergeet niet dat Rapp zelden iets onderneemt zonder dat Irene Kennedy op de hoogte is.’


‘Het gaat om twee mannen met niet meer dan pistolen. En Kennedy wordt in haar handelen beperkt door de stupide Amerikaanse politici. Terwijl zij in het duister tasten, kunt u met uw leger de wereld een nieuw gezicht geven.’


Het lukte Kroepin om zonder hulp op te staan en hij streek zijn kostuum glad op de wijze die iedereen die regelmatig tijd met hem doorbracht van hem kende. Zijn ogen gingen gedeeltelijk schuil achter een nieuwe bril en zijn gezicht leek wat vermoeid onder de voor hem ongewone baardstoppels, maar verder zag hij er vrijwel hetzelfde uit als altijd.


Zwijgend liepen ze door de gang, waar al het personeel was weggestuurd. Aan het eind opende Sokolov de deur van een rijkversierde vergaderzaal en liet de president voorgaan. De militaire leiders rond de tafel stonden uit respect voor Kroepin op, maar hun aandacht was op Sokolov gericht.


Ze waren op de hoogte gebracht van zijn nieuwe leiderschapsfunctie, maar niemand had hem sinds zijn benoeming al gezien – en zeker niet met de onderscheidingstekens van de maarschalk van de Russische Federatie. Sokolov kende hen allemaal in elk geval oppervlakkig uit de tijd vóór zijn gedwongen pensionering. Kroepin had hen zorgvuldig uitgekozen en ze stonden allemaal bekend als bekwame commandanten.


‘Gaat u zitten,’ zei Kroepin, die aan het hoofd van de tafel plaatsnam. ‘Ik meen dat u generaal Sokolov allemaal kent?’


Er klonken gemompelde begroetingen en er werd respectvol geknikt, maar daar bleef het bij. Geen van deze officieren wist waarom ze voor deze bijeenkomst waren opgeroepen en ze waren allemaal op de hoogte van de beschuldigingen van oorlogsmisdaden die tot Sokolovs ontslag hadden geleid. Ze zouden op hun hoede blijven en de nieuwe situatie analyseren, althans voorlopig.


‘Ik heb een plan ontwikkeld om de uitdagingen waarvoor de NAVO ons stelt aan te pakken en Andrei heeft me geholpen een strategie te ontwikkelen om dat plan uit te voeren. Vandaar dat ik hem het woord zal geven voor de eerste briefing.’


Kroepin zette zijn woorden met een minzaam knikje kracht bij en Sokolov antwoordde met een berekenend onderdanige hoofdbeweging. Het was ongebruikelijk dat de president de leiding afstond, maar hun gezamenlijke geschiedenis en het militaire karakter van de bijeenkomst boden daarvoor dekking.


Sokolov stond naast een landkaart van de regio en keek ieder van de officieren die nu onder zijn bevel stonden een voor een aan. ‘Zoals u allemaal weet, wordt Rusland omringd door zijn vijanden. De Baltische staten zijn weg en het Finse leger werkt steeds nauwer samen met de NAVO-strijdkrachten. Als Oekraïne valt, zal Georgië waarschijnlijk niet lang daarna aan de beurt zijn. Wit-Rusland zal het enige gebied zijn dat van een ooit aanzienlijke beschermingsbuffer resteert. Dat kunnen we onmogelijk tolereren. De laatste keer dat we ons tegen het Westen zwak hebben betoond, vermoordde Hitler miljoenen van onze burgers en hing hij hun lichamen aan bomen om zijn soldaten tegen de wind te beschermen.’


Er werd geknikt en goedkeurend gemompeld, maar niet door iedereen.


‘President Kroepin heeft besloten dat het nu tijd is om in actie te komen en hij wil dat op voortvarende wijze aanpakken.’ Sokolov richtte zijn aandacht op de commandant van de Russische grondtroepen. ‘Wat is onze staat van paraatheid?’


Deze vraag leek de oude militair in verwarring te brengen. ‘Desastreus, generaal. Mijn beste manschappen zijn uit Oekraïne weggehaald om aan de oefeningen aan de grenzen van de Baltische staten deel te nemen. Ons materieel wordt eveneens verplaatst. En hoewel er voor aanvulling is gezorgd – massale vervanging, kan ik wel zeggen – zijn dat allemaal reservisten of manschappen die de dienst al hadden verlaten. Sommigen hebben tientallen jaren niet geoefend en zijn wel een jaar of vijftig. En wat het vervangende materieel betreft…’ Hij zweeg een moment. ‘Een groot deel ervan functioneert niet en sommige wapens zijn zo oud dat er vrijwel geen munitie meer voor te vinden is. Ik heb begrepen dat dit allemaal op uw bevel is gebeurd.’


‘Inderdaad,’ zei Sokolov kortweg.


De commandant haalde zijn schouders op. ‘Als we snel het overwicht in de lucht bereiken, kunnen we Oekraïne nog steeds innemen, maar dan zal de strijd zwaarder worden en langer duren dan voorzien.’


Sokolov inspecteerde opnieuw de gezichten van de officieren aan tafel. Dat ze in verwarring waren had hij verwacht. Ze geloofden nog steeds dat Oekraïne het doelwit was. Hij had ze daarover met opzet in het ongewisse gelaten en was benieuwd naar hun reactie als ze hoorden hoe het werkelijk zat.


‘Het plan van de president is eenvoudig genoeg. We zullen onze pro-Russische propagandacampagne in Oekraïne nog fanatieker vervolgen en we zullen het land blijven volpompen met manschappen en wapentuig dat volgens u ongeschikt is. Het Westen zal zich steeds meer op de situatie daar concentreren en door het precaire karakter zal de kloof tussen de Amerikanen, Oekraïners en Europeanen steeds breder worden.’ Hij tikte met zijn vinger bij Oost-Polen op de landkaart. ‘De huidige oefeningen van de NAVO lopen ten einde en de buitenlandse troepen zullen naar huis terugkeren. De manschappen zullen zowel fysiek als mentaal uitgeput zijn en de uitrusting zal het nodige onderhoud vergen.’


De generaals bogen zich steeds meer naar voren en bestudeerden de landkaart aandachtig, maar het was hun niet duidelijk wat zijn bedoeling was.


‘Nadat de NAVO-troepen zich hebben verspreid – maar nog voordat de meeste militairen naar hun bases zijn teruggekeerd – zullen we met de troepenmacht die we aan onze westgrens hebben verzameld tegelijkertijd Litouwen, Letland en Estland aanvallen. Als we daadkrachtig optreden, kunnen we alle drie de landen in bezit nemen voordat de NAVO-strijdkrachten kunnen reageren. Zodra de situatie in die drie landen veilig is, zullen we daar tactische nucleaire raketten opstellen en bekendmaken dat we ze als Russisch grondgebied beschouwen en dat elke tegenaanval als een inval in Rusland zelf wordt beschouwd.’


De aandacht van de officieren richtte zich nu op Kroepin, die achter zijn kunstmatige blos een glimlach tevoorschijn wist te brengen. De illusie was indrukwekkend. Nog altijd de grote man, onaangetast.


‘Met alle respect…’


De officier die het woord nam was de jongste in de zaal. Oleg Gorsky was tot commandant van de Russische luchtmacht benoemd omdat hij een indrukwekkende technologische kennis bezat. Expertise op dat gebied werd steeds meer een vereiste voor iedereen die de leiding had over een modern luchtverdedigingssysteem.


‘Ja?’ zei Sokolov.


‘Hoewel ik denk dat uw voorstel logistiek haalbaar is, lijken de gevolgen me onvoorstelbaar verstrekkend. De economische sancties tegen Rusland zullen worden verscherpt…’


‘Denkt u dat president Kroepin daar niet aan heeft gedacht?’ zei Sokolov, die zijn woorden een woedende ondertoon meegaf. ‘Die sancties worden gecompenseerd door de stijging van de grondstoffenprijzen, die steevast optreedt in een periode van instabiliteit.’


‘Maar daar blijft het niet bij, generaal. De Amerikanen…’


Kroepin nam eindelijk het woord. ‘De Amerikaanse president peinst er niet over om zijn manschappen een bloedbad in te sturen om drie landen te bevrijden waarvan zijn kiezers nog nooit hebben gehoord. En de Europeanen zullen verlamd raken door de gedachte aan een nucleaire aanval op Stockholm of Berlijn.’


Kroepins stem klonk zachter dan normaal, maar de kracht was nog steeds voldoende om de jonge generaal te laten inbinden.


‘Geen misverstand, generaal. Ik ben voorstander van een inval in Oekraïne als het land erop staat om het NAVO-lidmaatschap in stemming te brengen. Maar het plan dat u ontvouwt is iets heel anders. Een misrekening door een van de talloze betrokkenen kan een onbeheersbare escalatie veroorzaken.’


‘De NAVO is volstrekt niet op een dergelijke manoeuvre voorbereid en heeft manschappen noch materieel ter plaatse om ons de pas af te snijden,’ zei Sokolov. ‘Ten gevolge van zo’n vernederende nederlaag zal de alliantie uiteenvallen. Waarom zou een land nog lid willen zijn van een organisatie die niet in staat is haar missie te vervullen? Waarom zou…’


‘Ik ben het met uw tactische beoordeling eens,’ zei Gorsky, die het waagde hem te onderbreken. ‘We zijn inderdaad in staat de Baltische staten te veroveren. Maar wat dan? Misschien implodeert de NAVO, maar het is even waarschijnlijk dat het bondgenootschap uit zijn verdoving ontwaakt en gereorganiseerd wordt om zich tegen een concrete dreiging teweer te stellen. Ik ben het ermee eens dat het Westen geen massale aanval zal beginnen vanwege mogelijke nucleaire represailles, maar dat is niet de enige optie. Stel dat de troepen langzaam vanuit Polen oprukken en de grens steeds een stukje naar het oosten verleggen of in het geheim speciale eenheden langs de eindeloze Baltische kust droppen? Stel dat ze gewoon een eindeloze opstand ondersteunen, zoals een paar decennia geleden, toen we Afghanistan binnentrokken?’


Sokolov keek de man boos aan, maar nam niet meteen het woord. Hij had er geen probleem mee dat jongere officieren hun mening gaven, en deze stelde inderdaad terechte probleempunten aan de orde. Het probleem was dat geen van deze officieren de situatie als geheel overzag. En dat kon hun ook niet worden toegestaan.


Dit betrof niet alleen de externe dreiging van het Westen. Het ging er ook om te voorkomen dat Rusland in handen viel van een bangelijke politieke coterie. Meer dan ooit had het land nu een oorlog nodig, een chaotische situatie waarin Kroepin kon verdwijnen. Maar nog sterker was de behoefte aan glorieuze overwinningen, die het Russische volk eraan herinnerden hoe groots het ooit was geweest en weer kon worden.


Het was Kroepin zelf die de doodse stilte in de vergaderzaal verbrak. ‘Als u van mening bent dat u uw plicht niet kunt doen, generaal Gorsky, zal ik u graag uit uw functie ontheffen.’


De man verstijfde. ‘Ik heb een eed afgelegd om mijn leven in dienst van Moeder Rusland te stellen. Ik ben van plan die eed gestand te doen.’


‘Dan zal generaal Sokolov u onder vier ogen duidelijk maken wat er de komende dagen en weken van u wordt verwacht.’ Hij stond met een iets te voorzichtige beweging vanachter de tafel op, maar niemand zou dat opmerken. ‘De zitting is gesloten.’
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Ten oosten van Manassas


Virginia


Verenigde Staten


Rapp meerderde snelheid toen hij door zijn afgelegen wijk reed en speurde de donkere hoekjes nog zorgvuldiger af dan hij normaal gesproken deed. Er stonden een paar voltooide huizen waar het licht brandde en twee andere waren in aanbouw, maar de meeste percelen waren leeg. Op een dag zouden ze allemaal bewoond zijn door scherpschutters die hij vertrouwde en door een gekoppeld beveiligingssysteem met elkaar verbonden zijn.


Niet dat het zou helpen in de krankzinnige toestand waarin hij nu verkeerde. Al zijn plannen waren gebaseerd op het idee om een stel terroristen te verjagen of in het slechtste geval een aannemer die hij de voet dwars had gezet. Maxim Kroepin vormde een bedreiging van een heel ander kaliber.


Raketten, drones, gas. Biologisch zelfs, verdomme. Wat had je dan nog aan beton en kogelvrij glas? En hoe zat het met de watervoorziening? Ze maakten gebruik van een gezamenlijke bron die voor IS-terroristen verdomd lastig te vergiftigen was, maar voor de Russen zou het een makkie zijn.


Hij passeerde het bijna voltooide huis van Scott Coleman en hoorde het geraas van een cirkelzaag. De ex-SEAL mocht na het werk graag zelf een beetje knutselen, ook al betaalde hij een aannemer een exorbitant bedrag. Voor hem was dat ontspanning, zei hij. Afleiding was een betere term. Die zaag maakte zo’n herrie dat een Spetsnaz-team ongemerkt in een tank langs kon denderen.


Links werd een schuur zichtbaar en op de weg ernaast liep een piepkleine gedaante noordwaarts. Hij stopte ernaast en leunde uit het raampje. Op de zevenjarige dochter van Claudia neerkijkend zei hij: ‘Wat doe je hier ’s avonds laat, Anna?’


‘Je bent terug!’ zei ze, zonder haar pas te vertragen. ‘Heb je een leuke reis gehad?’


‘Ik stelde je een vraag.’


‘Ik was aan het werk aan de paardenbox. Scott zei dat hij me zou helpen met schilderen. Het wordt heel gaaf. Misschien morgen. En het is nog niet echt avond. Het werd vroeg donker door de wolken.’


Al sinds ze bij hem woonde, had ze hem met dat paardengedoe vermoeid. Natuurlijk had ze hem verzekerd dat ze de volledige verantwoordelijkheid voor haar nieuwe huisdier van vijfhonderd kilo op zich zou nemen, maar hij wist wat zo’n belofte waard was. Zijn broertje en hij hadden hetzelfde gezegd over de hond die ze na veel gezeur van hun ouders hadden mogen kopen.


‘Stap in.’


‘Ik kan wel lopen,’ zei ze, zijn humeur overnemend. ‘Het gaat best.’


‘Ik zei: stap in. Nu.’


Hij stopte en Anna draafde rond de voorkant van de auto, rukte het portier open en glipte naar binnen. Terwijl ze zwijgend naar het dashboard bleef kijken, reden ze de straat door en passeerden ze het hek dat zijn huis beschermde.


‘Je moet voortaan binnen de muren blijven als het donker is. Begrijp je dat? En als je overdag weggaat, moet je mij of je moeder vertellen waar je naartoe gaat.’


‘Waarom?’ zeurde ze.


Hij wilde zeggen: ‘omdat ik het zeg’, maar bedacht hoezeer hij die woorden had gehaat als zijn moeder daarmee kwam.


‘Omdat het niet veilig is.’


‘Maar er is hier niemand, Mitch! Alleen maar een stel vrienden van jou.’


Hij stopte bij de voordeur en zette de motor uit. ‘Spreek me niet steeds tegen, Anna. Doe gewoon wat ik zeg.’


‘Goed!’ zei ze, en ze toonde een begin van de razernij die haar vader zo vaak in de problemen had gebracht. Ze probeerde het portier dicht te slaan, maar door de Kevlar-bepantsering was die te zwaar om het verlangde effect te bereiken. Zachtjes vloekend keek Rapp toe hoe ze het huis in rende. Hij wist niet goed wat hem zo irriteerde. Waarschijnlijk het feit dat hij een soort vadertje begon te spelen en daar niet goed in was.


Even later stapte hij de warme avondlucht in, liep door de open voordeur en gooide zijn sleutels in een schaal die waarschijnlijk alleen als kunstzinnig object was bedoeld. Het huis was rond een patio gebouwd en hij stak door het ietwat verwaarloosde groen over naar een glazen deur die naar de keuken leidde.


Claudia lag op haar rug in het kastje onder de gootsteen, zodat alleen haar lange benen en vuile spijkerbroek te zien waren.


‘Wat ben jij aan het doen?’ zei hij, terwijl hij bij haar voeten bleef staan.


Ze wurmde zich opzij om hem aan te kunnen kijken, waarbij ze bijna de afvalbak omver stootte.


‘Welkom thuis!’ zei ze in het Frans. ‘De afvoer is kapot. Dat geloof je toch niet? Bijna gloednieuw. Ik ben hem aan het vervangen.’


‘Heb je ooit van een loodgieter gehoord?’


‘Er heeft er geen een teruggebeld.’


‘Er zijn er minstens twee in huizen in de buurt aan het werk.’


‘Die hebben echt niet veel interesse in zo’n kleine klus.’


‘Gaan ze morgen nog aan het werk? Dan zal ik zorgen dat ze interesse krijgen.’


Ze legde haar moersleutel neer, ging staan en keek hem met haar hoofd iets schuin aan. ‘Het bedrijf heeft me een nieuwe gestuurd en de montage is simpel zat. Ik denk niet dat we loodgieters in de knieën hoeven te schieten.’


Hij reageerde niet, maar liep naar de koelkast en zocht naar iets te eten.


‘Ik geloof dat Rusland niet precies volgens plan is verlopen,’ merkte ze op.


Hij duwde de koelkastdeur dicht zonder iets gepakt te hebben en draaide zich weer naar haar toe.


‘Nee.’


‘Maar Irene zei tegen me dat alles goed met je is.’


‘Goed.’


‘En Grisha is in het ziekenhuis?’


‘Ja.’


‘Vanwaar die eenlettergrepige antwoorden?’


‘Ik ben gewoon moe.’


‘Welnee. In het vliegtuig slaap je altijd als een roos. Wat is er met je aan de hand, Mitch?’


Hij leunde tegen het aanrecht aan en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Als Kroepin nog niet weet dat ik in Tsjkalovs huis was, dan weet hij het morgen waarschijnlijk wel.’


‘En wat is daarmee?’


‘Kijk wat hij Cara heeft aangedaan. Jij had evengoed in het ziekenhuis kunnen liggen en dan had jij je moeten afvragen wanneer je nieuwe lever komt. Of Anna. Ik kan jullie niet tegen hem beschermen. Misschien kan ik jullie wel tegen niemand beschermen. Ik ben hier ook bijna nooit.’


‘Anna en ik zouden al dood zijn als jij er niet was geweest.’


‘Maar jullie zijn niet dood. Jullie leven nog. Misschien moet je er eens over na gaan denken hoe je in leven kunt blijven.’


‘Ik heb ook vijanden, Mitch. De nieuwe identiteit die je me hebt gegeven is goed, maar geen enkele leugen is perfect. Kun je me tegen Maxim Kroepin beschermen? Waarschijnlijk niet. Maar het is veel waarschijnlijker dat ik het doelwit van iemand uit mijn verleden word dan uit het jouwe. En als je het zo bekijkt, is samenleven met een wraakzuchtige professionele huurmoordenaar nog zo slecht niet voor me.’


‘Vertel dat maar aan de mensen die mijn vrouw van het trottoir hebben geschraapt.’


Ze slaakte een diepe zucht. ‘Weet je zeker dat dit over mij en Anna gaat? Of gaat het over jou? Als je ons wegjaagt, kun je je fijne leventje weer oppakken. Jij in je eentje met Scotts mannetjesputters. Als een van hen sterft, worden jullie allemaal samen dronken en praten over eergevoel en plichtsbesef en al die andere onzinnige mannenpraat. En daarna vergeet je ze. Je houdt jezelf voor dat het hun tijd was of dat ze een fout hebben gemaakt die jij nooit zou maken. En als het eindelijk jouw beurt is, zullen ze voor jou hetzelfde doen. Zich bedrinken, verhalen vertellen en je vergeten.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het leven is veel minder mooi dan dat, Mitch.’
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CIA-hoofdkwartier


Langley, Virginia


Verenigde Staten


Rapp propte het muffinbroodje in zijn mond en spoelde het met een restje cola weg. In de hoek van de privélift van Irene Kennedy was onlangs een prullenbak geplaatst, waarschijnlijk omdat ze het zat was zijn fastfoodwikkels op de grond terug te vinden. Hij deed wat van hem verwacht werd en keek naar de oplopende cijfers boven de liftdeur.


Rapp bleef normaal gesproken zo ver mogelijk uit de buurt van Langley, maar een sms’je dat hij om één uur die nacht had ontvangen wekte de indruk dat deze bijeenkomst een uitzondering op die gewoonte waard was. Blijkbaar hadden de Ruslandanalisten van de CIA eindelijk iets nuttigers geproduceerd dan schouderophalen en onzinnige speculaties.


Kennedy’s assistenten waren er nog niet en hij beende langs de receptie, zijn lege colabeker op een van de bureaus achterlatend. Azarov was er al en stond met een wat onzekere blik midden in Kennedy’s kantoor. Ze lette niet op de twee mannen en zat achter haar bureau zachtjes in haar telefoon te praten.


‘Hoe is het met Cara?’


‘Ze is al wat positiever. Maar er is nog het nodige om over na te denken en om over te praten.’


Rapp herinnerde zich dat hij in het ziekenhuis wakker was geworden met het nieuws dat zijn vrouw dood was. Dat was het ellendigste moment van zijn leven geweest, maar het was in ieder geval snel voorbijgegaan. Het was iets heel anders om Cara met al die slangetjes te zien liggen, in de wetenschap dat er voorlopig geen verandering in haar situatie zou komen. Azarov moest haar elke dag onder ogen zien met het besef dat hij de oorzaak van haar lijden was. Het was beter dan het alternatief, maar Rapp wist niet precies hoeveel beter.


‘Hij kan ons ontvangen,’ zei Kennedy nadat ze het telefoongesprek had beëindigd. ‘We nemen de vergaderzaal aan het eind van de gang. De audiovisuele apparatuur is daar beter.’


Ze volgden haar naar een ruimte waar Anton McCormick bezig was zijn laptop met een projector te verbinden. Hij knikte hen als begroeting kort toe toen ze binnenkwamen maar verstrakte toen hij Azarov zag. Als hoofd van het CIA-Ruslandteam kende hij Azarovs verleden, maar hij wist niets van zijn relatie met Rapp. Alleen wie dat echt moest weten, was daarmee bekend, en de namen van die mensen pasten op de achterkant van een postzegel.


‘Grisha, dit is Anton,’ zei Kennedy. Ze begroetten elkaar kort in het Russisch, waarna McCormick weer op Engels overschakelde en zijn betoog begon.


‘Bedankt dat jullie allemaal zo vroeg hierheen zijn gekomen. Mijn mensen werken momenteel dag en nacht door en een paar uur geleden zijn we hierop gestuit. Voorlopig zijn de details nog vaag, maar we zullen die zo snel mogelijk invullen.’


Hij liet een dia zien van Maxim Kroepin die met ontbloot bovenlijf aan een meer wodka zat te drinken. ‘Ondanks alle gebeurtenissen in Rusland, Oekraïne en de NAVO is Kroepin de laatste tijd ongewoon stil. De afgelopen weken hebben we slechts één interview en geen enkele verschijning in het openbaar kunnen traceren. Daar komt bij dat de staatsmedia buitengewoon veel aandacht aan het steeds omvangrijkere corruptieschandaal rond zijn premier besteden.’


‘En daarom is hij maar gaan kamperen?’ zei Rapp. ‘Zou Maxim Kroepin zijn land aan een stelletje vazallen overlaten zodat hij promotiefilmpjes kan opnemen waarin hij het met een zakmes tegen grizzlyberen opneemt? Ik dacht het niet.’


‘Ik weet niet zeker of onze beren wetenschappelijk gezien grizzlyberen zijn,’ corrigeerde Azarov hem.


‘Maar ik heb wel een punt.’


‘Mee eens.’


‘Zijn jullie twee klaar?’ zei Kennedy. ‘Anton, ga alsjeblieft verder.’


‘Dank je. De Russen smullen van dit soort door testosteron gevoede propaganda. Maar Mitch heeft gelijk. Een dergelijke timing en zo’n enorme hoeveelheid beeldmateriaal hebben we nog nooit eerder gezien.’


‘Maar zoals je al zegt: zijn volgelingen zijn er blij mee,’ zei Kennedy. ‘Merkwaardig dus, maar niet schokkend.’


‘Dat is niet alles. We hebben gedetailleerde kaarten van Rusland en hebben alle locaties waar deze video’s zijn gemaakt opgespoord. Ze zijn allemaal binnen een etmaal opgenomen in een gebied van ongeveer honderdvijftig kilometer. Ze hebben dus eigenlijk een hele dag met hem rondgereden voor beeldreportages.’


‘Nogmaals, dit lijkt me niet echt ongebruikelijk,’ zei Kennedy, die de rol van advocaat van de duivel speelde. ‘Hij wilde alle propaganda eerst afhandelen, zodat hij de rest van de tijd rustig kon jagen.’


‘Nee,’ zei Azarov. ‘Maxim houdt helemaal niet van het buitenleven. Hij doet dat alleen voor de camera’s. Hij zou geen kostbare tijd buiten het Kremlin doorbrengen als er niet werd gefilmd.’


‘Precies,’ bevestigde McCormick. ‘En dat betekent dat er een hoop tijd niet ingevuld is. Als Kroepin niet met een filmploeg op sleeptouw in het bos rondliep, waar was hij dan wel?’


‘Maîtresse?’ zei Rapp.


‘Nee,’ zei Azarov. ‘Hij heeft er een heel stel, maar dat is een publiek geheim. En ze wonen allemaal in of rond Moskou, voor zover ik weet. Kroepin houdt er niet van om de stad uit te gaan. Daarvoor is ingewikkelde beveiliging nodig en hij is bang dat er tegen hem samengespannen wordt als hij weg is.’


McCormick vervolgde met een video van Kroepin in een Russisch nieuwsprogramma. ‘Deze is van een jaar geleden. Wat er wordt gezegd is niet belangrijk, het is gewoon een kruiperig interview van een staatsmedium. Het wordt wél interessant als we dit vergelijken met het interview van gisteren.’ McCormick liet een volgende video zien. ‘Zien jullie verschil?’


‘Hij draagt een bril met getinte glazen,’ zei Azarov meteen.


‘Het interview wordt buiten gehouden en de zon schijnt,’ merkte Kennedy op.


‘Een van Kroepins grootste wapens is zijn blik,’ wierp Azarov tegen. ‘Dat weet ik uiteraard ook. Het is moeilijk voor te stellen dat hij ervoor zou kiezen in een interview zo’n bril te dragen.’


‘We hebben wel meer dan honderd voorbeelden van Kroepin die buiten aan het woord is, en hij heeft in niet een ervan een zonnebril op,’ bevestigde McCormick. ‘Valt jullie nog iets anders op?’


‘Hij is flink gebruind voor een man die niet meer dan een dag buiten is geweest,’ zei Rapp.


‘Heel goed. Je hebt nog een record benoemd, Mitch. Zo donker van tint hebben we hem nog nooit gezien.’


‘Ik heb bewondering voor al het werk dat in deze kwantitatieve analyse van zijn huidskleur is gestoken,’ zei Kennedy, ‘maar overdrijven we nu niet een beetje?’


‘Ik had je graag keiharde feiten geleverd, Irene, maar wat ik heb gevonden is meer een opeenstapeling van indirect bewijs.’


‘Dat ergens toe leidt, hoop ik.’


‘Nog even geduld. Kijk eens hoe vaak er in dit interview is gesneden,’ zei McCormick, de opname versneld afspelend. ‘Dit is een fragment van vijf minuten en er zijn er drie. Normaal gesproken zou Kroepin dat in één take doen. En daar heb je de zon weer. Als je naar de invalshoek kijkt, wordt duidelijk dat de opname van dit interview een halfuur heeft gekost.’


‘Ik ben het met Anton eens dat dit zo ongebruikelijk is dat het te denken geeft,’ zei Azarov. ‘Maxim is erg zuinig op zijn tijd en koestert een enorme minachting voor de media. Zelfs voor zijn eigen staatsmedia.’


De Rus stond op, liep op het stilgezette beeld af en onderzocht de beginnende baard op Kroepins kin en vervolgens zijn achter de bril verborgen ogen. ‘Hij is ziek.’


McCormick deed geen moeite zijn verbazing te verbergen. ‘Dat is precies de conclusie die wij ook hebben getrokken. Dat past bij alles wat we hebben gezien: zijn recente afwezigheid, de uitsluiting en gevangenneming van zijn politieke tegenstanders, de moord op Tarben Tsjkalov, die de gebeurtenissen in Rusland altijd griezelig goed wist te duiden. En vooral het waagstuk om Andrei Sokolov weer voor het voetlicht te brengen, de man die hij meer dan wie ook ter wereld vertrouwt.’


‘Als je het over ziekte hebt,’ zei Rapp, ‘wat bedoel je daar dan mee?’


‘Daar zijn we nog mee bezig.’


‘Hij zal vast een lijfarts hebben,’ opperde Kennedy.


‘Eduard Fedkin. Een man die normaal gesproken vrij gemakkelijk te vinden is, want hij heeft een gezin en een vaste praktijk. Interessant is dat hij onlangs van de radar is verdwenen.’


‘Kun je hem vinden?’ zei Rapp.


‘Als Kroepin erachter zit? Waarschijnlijk niet. Hij is vrijwel oppermachtig binnen de Russische grenzen en weet hoe hij geheimen moet bewaken. Vooral geheimen als dit. We proberen dus zo breed mogelijk te zoeken. Als hij echt ziek is, zal hij een beroep moeten doen op een medisch team dat in zijn probleem gespecialiseerd is. En hij zal zeker de beste artsen uitkiezen.’


Rapp keek om zich heen. Azarovs gezicht verried geen emotie – misschien genoot hij van het idee dat Kroepin een langzame, pijnlijke dood zou sterven of probeerde hij een plan te bedenken om bij hem te komen voordat Moeder Natuur hem van zijn prooi beroofde. Kennedy leek daarentegen behoorlijk onder de indruk. Lang niet iedereen zou dat zijn opgevallen, maar Rapp kende haar al langer dan hem lief was.


‘Bedankt, Anton,’ zei ze ten slotte. Ze keken zwijgend toe hoe McCormick zijn spullen pakte, de deur uit liep en die achter zich sloot.


‘Wat vinden we ervan?’ vroeg Rapp.


Kennedy was de eerste die het woord nam. ‘We hebben lang geleden al over deze mogelijkheid nagedacht. We hebben altijd gehoopt dat hij aan een plotselinge hartaanval zou overlijden of stilletjes zou worden vermoord door een rivaal die hem wilde opvolgen. Een langdurige ziekte is voor ons het slechtst mogelijke scenario.’


‘Mee eens,’ zei Azarov. ‘Kroepin is altijd op zijn hoede geweest, maar de val van dictators als Saddam Hoessein en Moeammar Khaddafi heeft hem paranoïde gemaakt. Hij ziet al voor zich dat zijn bloedende lichaam door de straten wordt gesleept en vervolgens aan een brug in Moskou wordt gehangen. Ik kan je verzekeren dat hij er echt alles aan zal doen om dat te voorkomen.’


‘Dan hoeven we maar één vraag te stellen,’ zei Rapp. ‘Waar gaat hij naartoe als hij niet in Moskou is? Als hij ziek is en zijn dokter verdwenen is, hoef je geen genie te zijn om te bedenken dat er ergens een geheim ziekenhuis moet zijn. En als geheimhouding voor hem de hoogste prioriteit heeft, zal hij zich niet in bevolkingscentra wagen, waar de beveiliging sowieso beperkt is.’


‘Het is echt niet alleen een kwestie van hem opsporen en dan ombrengen,’ zei Kennedy.


‘O nee? Wat denk jij, Grisha?’


‘Ik ben er absoluut voor om hem op te sporen en om te brengen.’


‘Dank jullie wel. Dat is erg nuttig.’


Rapp leunde naar voren in zijn stoel. ‘Kom op, Irene. Ik ken jou. Ik zie die radertjes in je hoofd ronddraaien. Je denkt erover om een deal met hem te sluiten om Rusland stabiel te houden en Sokolov een schop te geven. Je wilt de Europeanen dwingen om zo bij hem te slijmen dat hij een van zijn rivalen op zijn troon zet. Dat gaat echt niet lukken. We hebben te maken met een gewond beest met een nucleair arsenaal.’


‘Reden te meer om niet met knallende geweren binnen te vallen, vind je niet?’


‘Met knallende geweren ergens binnenvallen is zo’n beetje mijn functieomschrijving. En als ik me goed herinner heeft dat in de loop der jaren een hoop van jouw problemen opgelost.’


Ze leunde achterover en keek hem onderzoekend aan. ‘Dit is nog steeds speculatie. We weten niet zeker of hij ziek is en als dat wel het geval is, weten we niet hoe ernstig het is. Mijn grootste zorg is nu Oekraïne. De NAVO vecht een staarwedstrijd uit met een man die mogelijk niets te verliezen heeft. Tot nu toe hebben we de troepenopbouw op de Krim en in Zuid-Oekraïne steeds als een intimidatietactiek opzijgeschoven. Maar nu vraag ik me af of het tegendeel misschien waar is. Misschien heeft hij dit conflict nodig.’


‘Wat staat ons nu te doen?’ vroeg Rapp.


Ze wendde zich tot Azarov. ‘Heb je contacten in Oekraïne?’


‘Helemaal niet, mevrouw Kennedy. Als ik dat land zou bezoeken, was dat maar om één reden.’


‘Hoe zit het met jou, Mitch? Jij kende het hoofd van hun buitenlandse inlichtingendienst toch?’


‘We hebben ooit samen een operatie gedaan. Waarschijnlijk bijna vijftien jaar geleden. Ik zou niet zeggen dat we erg goed bevriend waren.’


‘Ik meen me te herinneren dat je zijn leven hebt gered.’


Rapp haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet of hij het zich op die manier zou herinneren. Scott heeft standvastige relaties in die regio, die van veel recenter datum zijn.’


‘In dat geval wil ik jou en Scott daar graag ter plekke hebben. Ik moet weten hoe het precies met Russische troepenbewegingen in het zuiden zit. De internationale waarnemers kunnen geen toegang meer tot dat gebied krijgen en ik werk voornamelijk met rapporten die door het politieke apparaat van Oekraïne zijn goedgekeurd. Als ik aanbevelingen aan president Alexander ga doen, moet ik veel concretere info hebben dan speculaties over Kroepins gezondheid en beweringen van Oekraïense politici.’
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Ten westen van Donetsk


Zuid-Oekraïne


‘Voer nog een scheervlucht oostwaarts uit,’ zei Sokolov.


Het groene tapijt van Zuidoost-Oekraïne strekte zich in alle richtingen onder de helikopter uit. Na de annexatie van de Krim had Rusland de separatisten in deze regio geholpen om een autonome status te verkrijgen. De vraag wie de controle over het gebied bezat, was een voortdurende bron van diplomatieke geschillen, maar dat was allemaal voor de camera’s. Iedereen wist dat Moskou hier de scepter zwaaide.


Hij betreurde het dat hij om allerlei redenen het leger had moeten verlaten, maar dit was een van de meest schrijnende. Ze hadden de kans gehad om verder naar het oosten op te rukken, zodat het gemakkelijker was geweest om aansluiting te vinden bij de troepen die op de Krim gestationeerd waren. Dat was een gemiste kans geweest, maar achteraf niet echt belangrijk. In het schaakspel tussen Rusland en het Westen was Oekraïne van koningin tot pion gedegradeerd.


Zijn piloot dook omlaag zodat Sokolov een blik kon werpen op een reeks half voltooide kazernegebouwen en een onderhoudscentrum voor zwaar materieel iets verderop. Ongetwijfeld waren de westerse inlichtingendiensten gedetailleerde satellietfoto’s van de gebouwen aan het bestuderen en hij wilde er per se voor zorgen dat alle details perfect klopten. In werkelijkheid waren de gebouwen slechts lege omhulsels, bedoeld om de aandacht van de NAVO van de troepenopbouw langs de grenzen van de Baltische staten af te leiden.


Dit bezoek diende een soortgelijk doel. Hij arriveerde in burgerkleding met een civiele helikopter, maar de details van zijn aankomst waren met opzet gelekt. Overal zouden spionnen zitten die zo veel mogelijk over zijn bezoek daar zouden vastleggen, zodat de angst voor een op handen zijnde aanval op het hart van Oekraïne verder aangewakkerd werd.


De heli landde op het platform en Sokolov liep gebukt naar een man die twintig meter verderop stond te wachten. In de tijd dat Sokolov ontslagen werd, stond generaal Ruslin Nikitin als jeugdig officier al goed bekend. Volgens alle rapporten was hij competent, efficiënt en vaderlandslievend – kortom een man wiens loyaliteit aan Kroepin buiten kijf stond. Hij was ook enigszins berucht om zijn ongezouten mening.


‘Welkom, generaal,’ zei Nikitin en hij stak zijn hand uit in plaats van te salueren. Omdat hij het ware doel van deze inspectie niet kende, wilde hij niets doen wat de identiteit van Sokolov kon onthullen. ‘Ik neem aan dat u een goede reis hebt gehad?’


Sokolov schudde hem de hand en knikte, waarna ze naar een noordelijk gelegen prefab gebouw liepen.


Pas toen ze door de deuren naar binnen gingen, bracht Nikitin een strak saluut. ‘Het is me een genoegen om u te mogen verwelkomen, generaal, maar ik heb geen agenda gekregen. Dat zou nuttig zijn geweest om aan uw wensen te voldoen.’


‘Ik wilde persoonlijk op bezoek komen om jouw mening over je paraatheid te horen.’


De man keek bezorgd. ‘We voeren de propagandacampagne die op etnische Russen is gericht verder op, maar uit informele enquêtes blijkt dat we niet veel vooruitgang boeken. Ze willen zich van Oekraïne afscheiden en nauwe banden met Rusland onderhouden, maar niet per se onder het Russische regime. En het getuigt van ongebreideld optimisme om te denken dat we bij een noordwaartse opmars op hen kunnen rekenen. Waarschijnlijker is dat velen dat als overdreven machtsvertoon zouden beschouwen en zich vervolgens tegen ons zouden keren.’


‘Dan moeten die lui worden aangepakt,’ zei Sokolov.


‘Jazeker, maar dat is makkelijker gezegd dan gedaan, want de lokale Russische bevolking kan dan tegen ons in opstand komen.’


‘Dus je zegt dat we volledig op Russische troepen moeten vertrouwen.’


De man keek naar de grond.


‘Is er een probleem?’


‘Jawel, generaal. Maar het is een probleem waarvan u al volledig op de hoogte bent.’ Hij wenkte in de richting van de gebouwen die werden opgericht. ‘Ik heb de middelen gekregen om die gebouwen te omheinen, maar er is me niet verteld wanneer de bedden en de elektrische apparatuur en andere voorzieningen worden afgeleverd.’


‘Het is niet onze taak om het comfort van militairen te verzorgen, Ruslin.’


Hij antwoordde niet meteen, maar gaf weer eens blijk van zijn beruchte vastberadenheid. ‘Militairen? Ik weet niet zeker of de mannen die ik hier binnenkrijg die benaming verdienen. Ik probeer ze te trainen, maar als ik te hard van stapel loop, ben ik bang dat ze letterlijk dood neervallen.’


‘Oorlogen worden verloren door slecht leiderschap, niet door slechte militairen,’ wierp Sokolov tegen. ‘Het is in de geschiedenis van de mensheid nog nimmer voorgekomen dat een generaal ten strijde trok met een leger dat volgens hem goed genoeg was.’


‘Ik begrijp wat u bedoelt, generaal, maar dit wordt een bloedige strijd in moeilijk terrein, uitgevochten door soldaten die nog geen heuvel kunnen op rennen.’


Het was moeilijk om echt kwaad te worden op deze man. Sokolov zou dezelfde klacht hebben geuit als hij in Nikitins positie had verkeerd.


‘Je zorgen worden meegenomen. Nu wil ik graag een rondleiding langs je nieuwe voorzieningen.’


‘Er valt niets te zien, generaal. Met alle respect, we kunnen de beperkte tijd met elkaar beter hier besteden.’


‘Hoezo?’ vroeg Sokolov, hoewel hij het antwoord wist.


‘Ik wil graag bespreken hoe groot de kans is dat er echt een aanvalsorder komt.’


‘Dat hangt helemaal af van de vraag of de NAVO besluit het lidmaatschap van Oekraïne in stemming te brengen.’


‘En als dat gebeurt?’


‘Dan dringen we de vijand terug.’


‘Geef me dan de middelen om te vechten, generaal! U hebt me al in een hoek gedreven en nu verergert uw aanwezigheid hier het probleem alleen maar. Overal zitten spionnen. Er zal verslag worden gedaan van uw bezoek en het Westen zal de Oekraïense troepen ondersteunen.’ Hij zweeg even. ‘Terwijl de president zijn dag doorbrengt met jagen en bij mij middelen weghaalt om die aan zinloze oefeningen toe te wijzen.’


‘Ik ken je reputatie als eerlijk man die er geen doekjes om windt, Ruslin. Maar ik waarschuw je om na te denken voordat je spreekt.’


‘Ik moet hier het gevecht aangaan en zal naar alle waarschijnlijkheid sterven als ik opdracht krijg om met de manschappen en het materieel dat mij is toegewezen noordwaarts op te rukken.’


‘Is het nooit bij je opgekomen dat een manoeuvre in Oekraïne een NAVO-tegenaanval vanuit de Baltische staten op ons zou kunnen uitlokken? En dat we daar de versterkingen nodig hebben, als afschrikking tegen een invasie in Rusland?’


‘Dat durven ze niet,’ zei Nikitin.


‘Ik vraag me af hoeveel rijken met die woorden op het vaandel al ten onder zijn gegaan. Goed, ben je in staat om mijn orders uit te voeren of niet?’


De jongere militair sprak pas nadat hij de tijd had genomen om de uitdagingen waarvoor hij stond zorgvuldig in overweging te nemen. ‘Ik kan van deze mannen bruikbare krijgers maken en ik kan een manier vinden om met het geleverde wapentuig te werken. Maar daarvoor heb ik tijd nodig.’


‘We hebben allemaal tijd nodig, Ruslin. Maar als het om oorlog gaat, is tijd een luxe.’


‘Dan wil ik vragen om rechtstreeks met de president te kunnen spreken. Dan kan ik mijn situatie uitleggen en hem overtuigen van het belang om elke militaire actie zo lang mogelijk uit te stellen.’


Sokolov keek op zijn horloge in plaats van op het verzoek van de man te reageren. Als alles volgens plan verliep, was Kroepin vijf uur geleden in het behandelcentrum aangekomen en zou hij met zijn laatste behandeling begonnen moeten zijn. Het was onwaarschijnlijk dat hij bereid zou zijn om met Nikitin over een invasie te spreken die nooit zou plaatsvinden.


Maar of hij er nu toe bereid was of niet, zorgwekkender was de vraag of hij er wel toe in staat zou zijn.


Een aantal gevangenen wier leeftijd en lichamelijke toestand met die van Kroepin vergelijkbaar waren, onderging gelijktijdig dezelfde behandelingen. Bovendien kregen ze verschillende stimulerende cocktails toegediend, die bedoeld waren om Kroepin in staat te stellen zonder tekenen van zwakte of verwardheid in het openbaar te verschijnen. Een van de proefpersonen was hierdoor te zwaar belast en aan hartfalen gestorven, maar dokter Fedkin leek binnenkort een cocktail gereed te hebben waarmee de president bijna een uur lang vrijwel op zijn eerdere niveau kon functioneren.


‘Ik zal je verzoek om een audiëntie doorgeven, generaal. Maar zoals je je kunt voorstellen heeft de president het behoorlijk druk.’


‘Generaal, ik…’


‘Genoeg!’ zei Sokolov met enige stemverheffing. Dit gesprek sudderde al veel te lang door. Hoewel het wenselijk was dat Nikitin gemotiveerd was, was het hoofddoel van deze reis dat de opperbevelhebber van het Russische leger in Oekraïne zijn gezicht liet zien. ‘Ik moet over twintig minuten weer in de lucht zitten, generaal. En ik ben van plan om nog voor mijn vertrek de voortgang van je nieuwbouwprojecten te inspecteren.’
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Kiev


Oekraïne


‘Mitch!’


De Oekraïense inlichtingencommandant had nog steeds het vette accent en het olifant-in-de-porseleinkast-gedrag dat hem meer dan tien jaar geleden ook had gekenmerkt. Hij beende zijn kantoor door en trakteerde Rapp op zo’n onstuimige omhelzing dat hij bijna van de grond werd getild.


‘Wat een genoegen om je terug te zien,’ zei hij, hem loslatend. ‘Je hebt blijkbaar zware tijden beleefd.’


‘Bedankt, Danya. Ik stel je eerlijkheid op prijs.’


‘Je weet dat mijn vrouw tot op de dag van vandaag met Kerstmis altijd een kaars ter ere van jou opsteekt. Omdat je mijn leven hebt gered.’


‘Ik kan me niet herinneren dat je me op dat moment bijzonder dankbaar was.’


Hij maakte een wegwerpgebaar. ‘Ik was jong en trots, zoals wij allemaal.’


‘Ik denk niet dat je Scott kent,’ zei Rapp en hij wees naar Coleman, die bij de deur was blijven staan. ‘Scott, dit is Danya Bondar.’


‘Alleen van horen zeggen,’ zei hij, terwijl hij de ex-SEAL krachtig de hand schudde. ‘Mijn collega’s in de Baltische staten spreken uiterst lovend over je.’


De CIA had Colemans bedrijf miljoenen dollars betaald om Letland, Litouwen en Estland te adviseren bij de ontwikkeling van asymmetrische strategieën om een Russische invasie te pareren. Hoewel alle drie de Baltische staten NAVO-lid waren, werd stilzwijgend erkend dat het Westen niet snel genoeg kon oprukken om een aanval af te slaan. Deze landen zouden voor hun eigen defensie moeten zorgen, totdat er een militaire reactie op touw kon worden gezet.


‘Wat kan ik voor jullie doen?’ vroeg Bondar, op twee stoelen voor zijn bureau wijzend.


‘Irene wil weten wat er met de Russen aan de hand is.’


‘Dat geldt voor ons allemaal.’


‘Ik bedoel specifiek in het zuiden van Oekraïne.’


‘Onze regering heeft regelmatig rapporten uitgebracht.’


‘Die vertrouwen we niet.’


‘Je neemt nog steeds geen blad voor de mond, hè, Mitch?’


‘Irene denkt dat je president de informatie om politieke redenen verdraait.’


‘En ben je het met haar eens?’


‘Nee. Ik denk dat hij een waardeloze zak is die alles gewoon verzint.’


Bondar verstijfde een moment en liep het kantoor door om zich ervan te verzekeren dat de deur dicht zat. ‘De waarheid ligt ergens tussen jullie analyses in. Onze president maakt zich grote zorgen over de continuering van zijn eigen macht en weet niet waar die macht in de komende jaren steun zal vinden. In het Westen? Misschien, maar de Europese samenwerking vertoont barsten en Amerika keert zich naar binnen. Als je je tegen Maxim Kroepin teweer wilt stellen, kom je steeds meer alleen te staan.’


‘Is het nou echt nodig om elkaar hier zo voor de gek te houden, Danya? Jouw president heeft plannen klaarliggen om dictator te worden en Kroepin zal hem daarbij veel eerder willen helpen dan de Verenigde Staten of Duitsland. Zodra de Russische tanks naar het noorden oprukken, zal hij alleen maar een telefoontje met het Kremlin plegen en jou meteen verraden.’


Bondar nam weer plaats in zijn stoel. ‘Ik ben het over het geheel genomen met je eens, Mitch. Maar ik leef in een democratie, althans voorlopig nog. Dat het volk van Oekraïne zo onverstandig was om hem te kiezen, verandert niets aan mijn opdracht.’


‘Nee, maar het hoeft je ook niet te beletten mij in vertrouwen te vertellen wat er in het zuiden allemaal gebeurt.’


De Oekraïner antwoordde niet meteen, maar probeerde in te schatten hoe ver hij wilde gaan.


‘In de door de Russen gedomineerde gebieden van Oekraïne is het voor ons verrassend lastig inlichtingen te verzamelen.’


‘Het lijkt me logisch dat jouw regering graag wil dat je juist daar volop actief bent,’ zei Coleman.


‘De president maakt zich zorgen dat als een van onze mensen wordt betrapt, ze in het Russische propaganda-apparaat als spionnen te kijk kunnen worden gezet.’


‘En hij wil niet dat Kroepin ontdekt dat hij in het zuiden de boel opstookt,’ zei Rapp.


‘Ik neem aan dat hij dat in zijn overwegingen heeft meegenomen.’


‘Samengevat vertel je me dus dat je helemaal niks weet.’


‘Dat lijkt me overdreven. We houden de troepenverplaatsingen in de gaten, volgen propagandacampagnes, bekende…’


‘Al die info hebben we in Langley ook, Danya.’


‘Ik weet niet wat je van mij wilt, Mitch.’


‘Als je me niets kunt vertellen, geef me dan een paar mannen mee zodat Scott en ikzelf op onderzoek kunnen uitgaan. Het hoeven niet eens scherpschutters te zijn, zolang ze maar bekend zijn met het terrein.’


‘Ik denk niet dat ik daar iets bij te winnen heb, Mitch.’


‘Dat zal wel, maar je land heeft er verdomme misschien wel wat bij te winnen.’


Bondar sloeg met zijn handen op de onderlegger op zijn bureau en leunde naar voren. ‘Door alles wat je hebt gedaan, ben je een hardvochtig man geworden, Mitch.’


‘En dat bureau heeft van jou een softie gemaakt. Maar ik kende je al voordat je een chauffeur had en op de juiste feestjes werd uitgenodigd. Wat ga je nu doen, Danya?’


‘Krijg de klere maar, Mitch.’


‘Betekent dat dat je eindelijk ophoudt met jennen en me iets geeft waar ik wat aan heb?’


‘Nee, het betekent dat ik je uit mijn kantoor laat gooien en over de Poolse grens laat slepen.’


‘Voordat je dat doet: ik vergat te vermelden dat Andrei Sokolov gisteren in de buurt van Donetsk is gezien. Hoe zal dat voor jou uitpakken, denk je?’


Bondar bleef zo lang met een verstrakt gezicht voor zich uit kijken dat Rapp zich begon af te vragen of hij een lichte beroerte had gehad. Eindelijk reageerde hij. ‘Is dat de waarheid of weer zo’n spelletje van Irene?’


‘We hebben er mooie plaatjes van.’ Rapp keek naar Coleman. ‘Hij zag er geweldig uit, hè?’


‘Ik denk dat hij aan het trainen was,’ bevestigde de ex-SEAL.


‘Zweer dat je me niet in de zeik neemt, Mitch.’


‘Zo ben ik niet. Ik geef je mijn woord.’


Bondar zuchtte diep en keek langs Rapp heen naar de deur. ‘Ik beschik over een informeel netwerk in de door Rusland gedomineerde gebieden. Burgers die daar al generaties lang wonen. Een paar zijn familie van me. Het zijn geen agenten, maar ze kennen het terrein en volgen de Russische troepenbewegingen en bouwprojecten op informele basis. Ik kan je met hen in contact brengen. Maar daarna moet je op je eigen kompas varen.’
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CIA-hoofdkwartier


Langley, Virginia


Verenigde Staten


Irene Kennedy boog zich over de schouder van haar assistent heen en keek aandachtig naar zijn computerscherm.


‘Je haalt de lunch met senator Barnes echt niet,’ zei hij, naar de agenda wijzend. ‘Zelfs met een helikopter ga je het niet halen.’


‘Is Mike al terug in de stad?’


‘Hij zit nu in het vliegtuig. Over een uur landt hij op Dulles.’


Kennedy glimlachte. Mike Nash was een knappe ex-marinier en een ware nationale held. Zoals vrijwel iedereen op Capitol Hill zou Madeline Barnes er alles voor overhebben om met hem op de foto te kunnen.


‘Zeg hem dat hij vanaf het vliegveld meteen naar dat restaurant moet gaan en laat Madeline weten dat hij mij vervangt.’


Haar assistent kromp ineen. ‘Mike zal me vervloeken na een vlucht van tien uur.’


‘Zeg tegen hem dat ik de lunch betaal,’ zei ze, terwijl ze zich oprichtte omdat ze Grisha Azarov de kantoorsuite zag binnenkomen.


Hij had dezelfde soepele tred als Rapp, maar verder verschilde hij in alles van hem. De doodse blik en het uitdrukkingsloze gezicht, de gladgeschoren wangen, de op maat gemaakte katoenen broek en jasje.


Ze had hem een sleutel van haar privélift gegeven en haar beveiligers verboden hem te vragen of hij gewapend was. Niet dat ze hem vertrouwde – er waren maar een handjevol mensen over wie ze dat kon zeggen. Maar het was onwaarschijnlijk dat hij een direct gevaar voor haar of haar medewerkers vormde. Tenzij hij werd geprovoceerd.


De vraag was wat hij precies als een provocatie opvatte. De kalme uitstraling die hij van nature bezat was door diverse gebeurtenissen in zijn leven in een ijzig kille blik veranderd. Dat hij van zijn ouders was weggerukt en in de Sovjet-atletiekmolen was gestopt. Dat hij opeens uit dat programma was gegooid en bij de Russische commando’s dienst had gedaan. Dat hij als beul van Maxim Kroepin had gefunctioneerd.


En nu was die hele zorgvuldig gekoesterde structuur verdwenen. Hij was volkomen op drift geraakt bij zijn pogingen om niet alleen een nieuw leven op te bouwen maar ook om te begrijpen wat dat precies betekende. Cara Hansen was niet alleen de vrouw van wie hij hield. Ze was de reddingsboei waaraan hij zich vastklampte.


Dus ergens achter het masker was de op een na gevaarlijkste huurmoordenaar ter wereld aan het instorten. De mogelijke consequenties daarvan kon zelfs zij met geen mogelijkheid inschatten. Maar ze wist wel dat ze een manier moest vinden om hem er weer bovenop te helpen. Als hij zichzelf niet meer in de hand had, had ze geen andere keuze dan hem te elimineren, wat buitengewoon jammer en ongelooflijk moeilijk zou zijn. Mitch was de enige ter wereld aan wie die opdracht kon worden toevertrouwd, en hij zou daar hard tegen ingaan. Azarov had zich loyaal aan hem betoond en dat betekende heel veel voor hem.


‘Bedankt voor je komst, Grisha. We zitten weer in de vergaderzaal.’


Hij knikte respectvol en liep samen met haar naar de gang. Ze overwoog om hem te vragen hoe het met Cara ging, maar echt zinnig was dat niet. Hij wist wel dat de CIA regelmatig verslagen kreeg.


‘Je kent Anton nog wel,’ zei ze toen ze de vergaderzaal binnenliepen. De twee mannen schudden elkaar de hand voordat ze bij haar aan tafel plaatsnamen.


‘Antons medewerkers hebben hun analyse verfijnd en ik wilde jou hier erbij hebben voor de briefing. Omdat je Maxim Kroepin al zo lang persoonlijk kent, hopen we dat je wat meer inzicht kunt bieden.’


‘Ik zal doen wat ik kan.’


Ze knikte McCormick toe en hij nam het woord.


‘Nadat we hadden geconcludeerd dat Kroepin waarschijnlijk ziek is, moesten we de vraag beantwoorden hoe ziek hij is. Het kan van alles zijn, van een relatief onbeduidende aandoening die zijn imago als Russische superman aantast, tot een terminale aandoening. Een tweede vraag is wat voor soort behandeling noodzakelijk zou zijn – het kan om een eenmalige behandeling gaan, zoals een hartoperatie, of om een langdurige therapie, zoals bij kanker. Elk scenario kent zijn eigen problemen.’


‘En?’ vroeg Kennedy.


‘Slecht nieuws, Irene. We kunnen nog steeds zijn lijfarts niet vinden en neem van mij aan dat dat niet komt doordat we het niet geprobeerd hebben. Op zijn praktijk willen ze alleen zeggen dat hij een sabbatical houdt en zijn vrouw hebben we evenmin kunnen bereiken. Nog zorgelijker vinden we het dat een van de beste hersenchirurgen in Rusland voor een onbekend spoedgeval werd weggeroepen. Niemand lijkt precies te weten waar dat was.’


‘Is hij niet meer boven water gekomen?’


‘Dat wel. Op weg naar huis is hij bij een auto-ongeluk omgekomen.’


Ze knikte bedachtzaam. ‘Dat is fascinerend, maar het kan toeval zijn. Ik had meer verwacht.’


‘Wees voorzichtig met wat je wenst, Irene. Want ik heb nog meer, veel meer.’ Hij opende de dossiermap die voor hem lag. ‘Een van onze analisten had het slimme idee om naar Russische chatrooms te kijken – vooral ondersteuningsgroepen voor patiënten met diverse ernstige ziekten.’


‘Het lijkt me onwaarschijnlijk dat Maxim Kroepin op het internet emotionele ondersteuning zou zoeken,’ wierp Azarov tegen.


‘Inderdaad. Daar zochten we dan ook niet naar. We wilden weten of we de verdwijning van bepaalde artsen bevestigd konden krijgen. Patiënten zijn vaak erg gehecht aan hun arts en zouden op een forum waarschijnlijk klagen als hun arts verdween. Je kunt je voorstellen dat er heel wat van dit soort groepen zijn, waarvan sommige meer algemeen en sommige voor één bepaalde ziekte. Daar bespreken allerlei patiënten hun behandelingen, alternatieve therapieën, ervaringen… Van alles.’


‘Omdat het om de verdwijning van een hersenchirurg gaat, neem ik aan dat je vooral forums over dergelijke aandoeningen hebt bekeken?’ zei Kennedy.


‘Klopt. En we hebben inderdaad een plotselinge berichtengolf gevonden in een chatgroep over hersentumoren. Maar de gesprekken gingen niet over zoekgeraakte artsen. Het ging over het aanbod dat een aantal patiënten met zeer ernstige diagnoses had gekregen om aan een onderzoek naar experimentele behandelingen deel te nemen. Zoals je je kunt voorstellen, gingen de meesten op het aanbod in.’


‘Wat weten we over deze onderzoeken?’


‘Er valt niets over te weten. Wat de wetenschappelijke gemeenschap betreft, zijn die er niet. En het wordt nog erger. Geen van de patiënten wordt in plaatselijke ziekenhuizen behandeld. Ze zijn naar een onbekende locatie overgebracht, zogenaamd vanwege sterilisatieproblemen en stralingsgevaar.’


‘Maar ze mogen wel contact met hun familie hebben. Het is inderdaad zo dat patiënten aan hun artsen gehecht zijn, maar ze zijn nog meer aan partners, kinderen en ouders gehecht.’


‘Geen fysiek contact en geen telefonisch contact. Alleen e-mail.’


‘Hebben we die e-mails?’


‘Een aantal. Persoonlijke accounts met minimale beveiliging.’


‘Heb je iets interessants gevonden?’


McCormick knikte. ‘De correspondentie van de patiënten is weinig specifiek als het om de familiegeschiedenis gaat. Maar als je er een computeranalyse op loslaat, wordt duidelijk dat de schrijfstijl afwijkt van die in oudere e-mails.’


‘Dat lijkt niet verrassend,’ zei Azarov. ‘Een ernstige ziekte – zeker een hersenziekte – kan daar een goede verklaring voor zijn.’


‘Als de stijl slechter zou worden wel. Maar één mannelijke patiënt sprong volgens onze software ineens drie niveaus omhoog.’


‘Dus iemand anders schrijft die e-mails,’ zei Kennedy. ‘Dat weten we honderd procent zeker.’


‘Het is mogelijk dat ze door de behandeling zo ziek zijn dat ze iemand anders laten typen. Of misschien gebruiken ze zelfs spraakherkenning, waardoor de stijl kan veranderen.’


‘Natuurlijk, maar allemaal? Vanaf de eerste dag? En tot slot: een van de patiënten is overleden en haar lichaam is aan de familie teruggegeven. Er zat een vriendelijke brief bij dat de artsen hadden gedaan wat ze konden en niemand leek geneigd te zijn verdere vragen te stellen.’


‘Ik waardeer het werk dat je hierin hebt gestoken,’ zei Kennedy. ‘Maar waar leidt dat allemaal toe?’


‘Daar zijn we mee bezig. De verbindingen zijn nogal moeizaam en we…’


‘Wat laten jullie Amerikanen je toch verblinden door jullie morele superioriteitsgevoel,’ zei Azarov, McCormick de mond snoerend. ‘Jullie passie voor individuele rechten, jullie democratie. Zelfs hier bij de CIA. Er zijn allerlei duistere plekken die voor jullie onzichtbaar blijven.’


‘Maar voor een Rus zoals jij niet?’ zei Kennedy.


‘Er zijn een hoop therapieën voor terminale patiënten, sommige goed geschraagd, andere niet getest of experimenteel, en weer andere die door de reguliere wetenschap zonder meer worden verworpen. Elke behandeling heeft risico’s en een patiënt kan altijd voor een bepaalde periode en in wisselende mate uitgeschakeld worden.’


‘Hij voert experimenten op die patiënten uit,’ zei Kennedy.


‘Vanzelfsprekend. Dat zou voor hem volstrekt vanzelfsprekend zijn, en voor Sokolov nog meer. Ze zijn beiden gewend niets aan het toeval over te laten en missen elk gevoel van mededogen. Vrouwen, kinderen, voor hen maakt het allemaal niks uit. Ze willen de effectiviteit en bijwerkingen van elke mogelijke therapie testen.’


Kennedy leunde achterover in haar stoel en keek McCormick aan. ‘In wat voor conditie verkeerde de vrouw die overleed en van wie het lichaam naar haar familie werd teruggestuurd?’


‘Een min of meer niet operabele hersentumor.’


‘En nu is niet alleen zij dood, maar ook een van de beste hersenchirurgen van Rusland. Dat wekt bij mij de indruk dat Kroepin een soortgelijke tumor als de vrouw heeft en dat de chirurg heeft geprobeerd die te verwijderen. Misschien met behulp van een nog experimentele techniek. Toen dat mislukte, werd hij simpelweg een veiligheidsrisico.’


‘Als dat waar is, hebben we het Europese schaakbord zojuist drastisch herschikt,’ zei McCormick. ‘We hebben steeds aangenomen dat Kroepin zich in Oekraïne tot sabelgekletter beperkt. Maar als hij ernstige gezondheidsproblemen heeft die hem ook op de lange termijn zullen beperken, zal hij afleiding nodig hebben. Als ik hem was, zou ik mijn leger bevelen om de volgende dag een aanval te doen.’


‘Daar ben ik het helemaal mee eens,’ zei Azarov. ‘Kroepin maakt zich niet druk om de tol aan mensenlevens of de uiteindelijke kosten voor Rusland. Zijn enige zorg is het creëren van een nationalistische golf in het hele land en ervoor zorgen dat iedereen zo sterk afgeleid is dat niemand zijn achteruitgang opmerkt.’


Kennedy keek afwezig naar een lege plek op de muur naast de deur en probeerde te analyseren wat ze zojuist had gehoord.


‘Oorlog dus,’ zei ze ten slotte.


‘En niet alleen oorlog,’ zei McCormick. ‘De overwinning. Het Oekraïense leger zal het onderspit delven tegen de Russische troepen en de NAVO zal niet zover gaan om een land dat geen lid is te beschermen.’


‘Dan vrees ik dat we weer terug zijn bij de vraag die Mitch tijdens onze vorige bijeenkomst heeft gesteld. Kunnen we hem vinden?’


‘Onwaarschijnlijk,’ zei Azarov. ‘Kroepin is absoluut heer en meester in Rusland. Als hij zich wil verstoppen, betwijfel ik of jij of zijn vijanden in het Kremlin hem ooit zullen vinden.’


‘Anton?’ zei Kennedy.


‘Ik geef het niet graag toe, maar Grisha heeft gelijk. Kroepin weet niet alleen hoe hij de Russische machinerie moet bedienen, maar heeft die ook ontworpen en opgebouwd.’


‘Dan moeten we onze focus verleggen. Anton, je zei dat niet alle patiënten die aan Kroepins zogenaamde medische onderzoeken deel konden nemen daarmee akkoord zijn gegaan. Ja toch?’


‘Ja. Sommige patiënten zijn terminaal en willen niet meer behandeld worden. Anderen reageren gunstig op andere therapieën. Weer anderen willen hun huis en gezin niet achterlaten. Hoezo?’


‘We moeten hen laten observeren. Als Kroepin al een van zijn proefkonijnen heeft gedood, zal hij er waarschijnlijk meer doden. Uiteindelijk zal hij zijn voorraad mogelijk moeten aanvullen.’


‘Goed bedacht,’ zei McCormick terwijl hij over de stoppels op zijn kin wreef. ‘Als we Kroepin niet kunnen vinden, zoeken we gewoon de mensen die hij slachtoffert. Dat past naadloos bij zijn persoonlijkheid. Ze hebben geen enkele waarde voor hem. Waarom zou hij hun gangen even grondig proberen te verbergen als die van hemzelf?’


‘Er is geen garantie dat de experimenten op deze patiënten op dezelfde plek worden uitgevoerd als waar Kroepin wordt behandeld,’ zei Azarov.


‘Geen garantie, maar de kans is groot,’ merkte Kennedy op. ‘Hoe eenvoudiger een situatie is, hoe gemakkelijker die te beheersen valt. Er is geen reden om klinieken en medisch personeel over het land te verspreiden. Goed, we hebben een plan. Hou me op de hoogte van je vorderingen.’


McCormick realiseerde zich dat hij kon gaan en stond op. ‘We kunnen de patiënten binnen een paar uur prioriteit geven. Het zal een stuk lastiger worden om hen fysiek in de gaten te houden. Voordat je vanavond naar huis gaat laat ik je weten hoe ver we zijn.’


Ze keken hem na en Azarov nam het woord zodra de deur dichtviel. ‘Hij moet dood, mevrouw Kennedy.’


‘Ik begrijp je positie, maar…’


‘Dit gaat echt niet alleen over wat hij Cara heeft aangedaan. Teneinde zijn macht te behouden is hij bereid om voor de totale vernietiging te gaan. Ik weet wat voor vlees ik in de kuip heb en kan je vertellen dat hij niet zal aarzelen om kernraketten op Europa of zelfs de Verenigde Staten af te vuren, als hij van mening is dat hij daardoor één dag langer aan de macht kan blijven.’


Kennedy keek hem onderzoekend aan, maar kon niets bijzonders ontdekken. Als het om zijn vaderland ging, was hij de beste agent ter wereld. Was dat genoeg om het risico te nemen om hem rechtstreeks bij deze operatie in te zetten? ‘Zou je bereid zijn voor mij naar Rusland te gaan, Grisha?’


Hij bleef op zijn hoede. ‘Om wat te doen?’


‘Ik weet het niet,’ zei ze eerlijk. ‘De doelstelling van de Verenigde Staten is om de chaos over de hele wereld tot een minimum te beperken. Dat kan betekenen dat je een levensgevaarlijke klus moet uitvoeren of dat je helemaal niets te doen krijgt.’


‘Ik heb de indruk dat als je besluit dat Kroepin moet sterven, ik daarvoor een handig instrument zou zijn. Een Rus zonder echte banden met Amerika en een voor de hand liggende reden om zijn dood toe te juichen.’


Ze lachte. ‘Ik zou liegen als ik beweerde daar niet aan te hebben gedacht. Maar er kwam nog iets anders bij me op, namelijk de mogelijkheid dat Sokolov de macht zal overnemen als Kroepin weg is. En dat zou mijn plannen in de war sturen. Mijn tweede vraag is daarom: kan ik erop vertrouwen dat je op het groene licht blijft wachten, terwijl dat misschien nooit komt?’


‘Ja.’


De kans dat hij de waarheid sprak was waarschijnlijk minder dan vijftig procent, maar nu Rapp in Oekraïne zat, was het het beste wapen waarover ze beschikte.
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Zuid-Oekraïne


Rapp voelde iets tegen zijn achterwerk stoten en zwaaide met zijn hand naar achteren om zijn paard op de neus te slaan. Het dier sjokte uiteindelijk weg, op zoek naar iets eetbaars om af te grazen.


Zijn gids Nazar lag naast hem in de bomen, drie meter van de berm van een doodstille weg vandaan. Zijn gezichtsuitdrukking wekte de indruk dat hij elk moment kon wegrennen, maar tot nu toe was hij blijven zitten. Hij was geen gewezen militair of zelfs maar medewerker van de Oekraïense inlichtingendienst. Hij was gewoon een wat mollige boer die in deze regio was opgegroeid en de pech had om Danya Bondars neef te zijn.


Hoewel hij niets van operaties wist, viel niet te ontkennen dat hij zijn mannetje stond als het om het verzamelen van informatie ging. Hij had een indrukwekkend netwerk van gelijkgestemde buren op het platteland opgebouwd om Russische manoeuvres te volgen, heimelijk foto’s te maken en overzichten van manschappen en materieel bij te houden. Geen professionals, maar tot op het bot gemotiveerd om te voorkomen dat de Russen hen en hun families onder de voet zouden lopen.


‘Het is al drie uur geleden,’ zei Nazar in redelijk Engels. ‘Onze informatie moet slecht zijn. We moeten gaan.’


Tot nu toe hadden ze alleen een paar herten gezien, terwijl de bomen steeds kortere schaduwen op de grond wierpen. De informatie die de lokale bevolking aan hen had doorgegeven deed vermoeden dat een Russische eenheid zich vlak nadat ze de grens waren gepasseerd van een grotere strijdmacht had afgescheiden. Zelfs als ze hadden gekropen, hadden ze anderhalf uur geleden al bij hen moeten aankomen. Maar Rapp wilde nog niet opgeven. Dit was een perfecte locatie – afgelegen, met dicht gebladerte dat het gemakkelijk maakte om vlak bij de weg te komen en de aftocht te dekken als de boel uit de hand liep.


Hij wierp een blik op de Oekraïner met zijn verweerde gezicht, wollen jas en muts en stokoude jachtgeweer. Waarschijnlijk had hij nog wel betere spullen, maar wilde hij zijn imago als eenvoudige boer versterken – en dat hij slechts een simpele plattelander was, had hij ook al minstens tien keer gezegd.


‘Zijn ze misschien afgeslagen, Nazar? Hebben ze een andere route genomen?’


‘Nee,’ verzekerde de man hem. ‘Dat kan hier nergens. Misschien zijn ze teruggekeerd?’


Rapp betwijfelde dat. Militaire commandanten veranderden meestal niet van gedachten als het om simpele activiteiten als troepenverplaatsingen buiten een strijdtoneel ging. Een voor de hand liggender verklaring was dat een van de lokale informanten hen had verraden en de Russen hen nu vanuit alle richtingen beslopen. Maar dat zou hij Nazar niet vertellen. Die leek toch al tot het uiterste gespannen.


Er verstreken nog eens tien minuten voordat Rapps satelliettelefoon begon te trillen.


‘Ja,’ zei hij zachtjes.


‘Ik heb ze in de smiezen.’


Coleman bevond zich op een vergelijkbare plaats aan de overkant van de weg, ongeveer honderd meter zuidwaarts.


‘Hoeveel?’


‘Eén Ural-4320-transporttruck, hoog op de poten. Ik zweer je dat die leeg is. Er lopen veertien man achter.’


De situatie in Oekraïne leek elke minuut bizarder te worden. Als de Russen een invasie aan het voorbereiden waren, waarom stuurden ze dan een lege vrachtwagen op pad over een hobbelige bergweg die nergens heen ging? En waarom moesten die soldaten lopen? Ze hadden allemaal in de laadbak van de Ural gepast. Was het een list om de lokale bevolking op te pakken die hun verplaatsingen registreerde? Mogelijk. Maar het leek niet echt slim om zulk materieel te gebruiken teneinde een stel boeren dat spionnetje speelde te betrappen.


Een rauw motorgeluid werd hoorbaar boven het zachte geschuifel van Nazar, die naar de paarden terugkeerde. Rapp greep hem bij zijn jasje.


‘Het menselijk oog registreert bewegingen. Als je stil blijft zitten, zullen ze je niet opmerken.’


Voorspelbaar genoeg verstijfde de Oekraïner. Hij was geen lafaard – gewoon een gezinsman, ver buiten de wereld die hem vertrouwd was.


‘Allemaal gewapend met AK’s,’ meldde Coleman zachtjes in Rapps oortje. ‘Maar sommigen zien eruit alsof ze uitschot van de Taliban zijn.’


De vrachtwagen kwam in de wazige verte in zicht en Rapp richtte zijn aandacht eerst op de man die in zijn eentje in de cabine zat, waarna hij zich op de militairen die achter het voertuig aan schuifelden concentreerde. De meesten van hen waren te zwaar – sommigen zelfs veel te zwaar – en er waren er zelfs een paar met grijs haar. Ze liepen niet in colonne en ieder probeerde het gemakkelijkste pad over de onverharde weg te volgen, waarbij het hun duidelijk moeite kostte het tempo van hoogstens drie kilometer per uur aan te houden.


Uit hun manier van voortbewegen bleek in elk geval dat dit geen speciale eenheid was die op zoek was naar opstandelingen. Voor zover Rapp kon zien, was dit een groep reservisten die allang uit dienst waren en hard aan wat fysieke training toe waren.


De vrachtwagen passeerde in slakkentempo, zodat Rapp meer details kon waarnemen. Dit waren niet zomaar sloebers, dit waren zulke sloebers dat het gewoon nergens meer op sloeg. Een optocht van uitgeputte stakkerds in slecht zittende uniformen, met slecht onderhouden geweren over de afhangende schouders. Verder hadden ze geen uitrusting bij zich, behalve kleine drinksystemen. Het was duidelijk dat hun commandant slim genoeg was om te weten dat ze onder een zwaardere last zouden bezwijken.


‘Zie je dat?’ zei Coleman in Rapps oortje. ‘Wel verdomme, zeg! Zijn dit de klootzakken waar we ons al jaren druk over maken?’


De soldaten waren nu zo dichtbij dat hij niet sprekend kon antwoorden, en daarom typte hij een tekst in. Er is iets mis. Moet van nabij kijken.


‘Wat bedoel je in godsnaam?’ antwoordde Coleman onmiddellijk.


Rapp wachtte tot de laatste achterblijvers voorbij waren voordat hij sprak. ‘Ik kom vanaf de voorkant, en jij pakt ze vanaf de flank.’


De opluchting op Nazars gezicht dat de Russen gepasseerd waren verdween ineens. ‘Danya zei dat je alleen maar mag toekijken! Als je iets anders probeert te doen, moest ik van hem…’


‘Hou toch op. Scott, gaat dat lukken?’


‘Nou, ik heb last van mijn knie en mijn kuit is behoorlijk stijf geworden. Maar omdat we het tegen vijftien gewapende Russische soldaten moeten opnemen, zal dat vast niet veel verschil maken.’


‘Dus je bent zover?’


‘Wat zou er mis kunnen gaan?’


‘Op mijn teken dan.’


Nazar wilde weer wegschuifelen, maar Rapp hield hem tegen. ‘Jouw taak is simpel zat. Wanneer Scott en ik de zaak onder controle hebben, moet je tevoorschijn komen, aan weerszijden van de weg in de bomen kijken en tegen al je denkbeeldige mannen roepen dat ze het vuren moeten staken. Gaat dat lukken?’


‘En als je de zaak niet onder controle krijgt?’


‘Dan spring je op je paard en gaat ervandoor alsof je het gestolen hebt.’


Rapp greep de AK die naast hem lag en rende gebukt tussen de bomen door. Toen hij ongeveer vijf meter voor de voortsukkelende truck was, sprong hij de weg op en vuurde een schot op de voorruit af, waarbij hij op de lege passagiersstoel richtte, maar de chauffeur zoveel schrik aanjoeg dat die achter het stuur wegdook. Achter de truck klonken nog twee beheerste salvo’s, gevolgd door wat kreten van Coleman in het Russisch. Hij sprak de taal niet echt, maar zijn beroep vereiste dat hij een paar nuttige zinnen in tientallen talen paraat had. Het was moeilijk om langdurig te overleven zonder uitdrukkingen als: ‘Laat je wapens vallen’, ‘Ik snijd je ballen eraf’ en ‘Waar is de dichtstbijzijnde bar?’


Tegen de tijd dat Rapp de achterkant van de truck bereikte, had de helft van de soldaten zijn geweer al laten vallen en was de andere helft daarmee bezig, maar dat werd bemoeilijkt doordat ze in de draagriemen verstrikt zaten. Verrassend genoeg was Nazar er niet vandoor gegaan. Met zijn geweer voor zich uit dook hij uit de bosjes en begon hij in het Oekraïens tegen hun denkbeeldige kameraden in de bosschages te schreeuwen.


Achter Rapp ging het portier van de truck open en viel een man bijna naar buiten. Hij leek achter in de twintig – zeker een generatie jonger dan zijn manschappen – en droeg een beter passend uniform, waarvan de insignes duidelijk maakten dat hij een lage officiersrang had. Hij nam niet eens de moeite om achterom te kijken, maar rende meteen op de bomen af.


Rapp maakte Nazar duidelijk dat hij de wapens die op de grond lagen moest oppakken en ging achter de jonge officier aan. Na een achtervolging van twee minuten duwde Rapp hem van achteren omver, zodat hij languit op de stenige bodem viel. Hij probeerde overeind te rollen, maar Rapp zette zijn schoen op zijn keel. Even leek het erop dat de Rus zou proberen terug te vechten, maar hij veranderde van gedachten toen Rapp de loop van zijn AK tegen zijn borst drukte.


Hij was nog jonger dan hij had geleken toen hij uit de truck was gesprongen en had een bleek blotebillengezicht en een modieus kapsel. Een pas afgestudeerd academicus die een tijdje in het leger doorbracht om zijn opmars in de Russische maatschappij te versnellen. Perfect.


‘Ik neem aan dat je Engels spreekt?’


‘Ja,’ wist hij uit te brengen. ‘Ik… ik heb Engels gestudeerd.’


‘Wie ben je?’


‘Mijn naam is Grigory Eristov. Ik…’


Rapp sloeg met de loop van zijn geweer op zijn voorhoofd. ‘Je naam interesseert me geen donder. Wie ben je? Zit je bij het reguliere Russische leger?’


‘Ja! Ja. Ik ben zes maanden geleden in dienst gegaan. Ik behoorde tot de besten van mijn officiersopleiding…’


‘Hoe zit het met je mannen? Waar heb je die opgegraven?’


‘Reservisten,’ zei hij, Rapps vermoedens bevestigend. ‘Sommigen zijn al vele jaren niet opgeroepen. Ze moesten weer op komen draven om de Russische belangen in de regio te beschermen.’


‘Wat doe je hier in de bergen? Waarom heb je ze niet rechtstreeks naar een van jullie bases gebracht?’


‘Ik weet het niet. Ik kreeg te horen dat ik deze route moest nemen en hen moest laten marcheren.’


Hij wist het waarschijnlijk echt niet. Paraatheid was voor deze jongen niet meer dan een concept in een boek. Dit was slechts een korte stop op weg naar een makkelijk baantje in de mijnbouw, ambtenarij of politiek. Het Rusland van Kroepin draaide om contacten en het vertoon van patriottisme.


‘Wat voor lading heb je?’


‘Bijna niets. Alleen hun uitrusting.’


‘Nogal een grote truck voor een paar plunjebalen.’


Plotseling leek Eristov op zijn hoede. Zijn aanvankelijke paniek was weggeëbd en hij was er inmiddels achter dat hij verhoord werd.


‘Wie ben jij?’ zei hij opeens veel zelfverzekerder. ‘Geen Oekraïner. Amerikaan?’


Deze lieden doden of een aanzienlijke vertraging bezorgen zou meer gedoe met zich meebrengen dan het waard was. Helaas gold dat ook als hij ze zichtbare verwondingen zou toebrengen. Daarom haalde Rapp zijn schoen van de hals van de man en ramde die tussen zijn benen.


Eristov rolde zich meteen op in de foetushouding, bedekte zijn getroffen testikels met zijn handen en begon verstikt te kreunen. Rapp greep hem bij zijn onberispelijke haar, sleurde hem door het zand en gooide hem in zithouding tegen een boom aan.


‘Luister naar me, verwend klootzakje. Ik zal je mannen geen haar krenken omdat ze niet meer zijn dan een stel lummels die op het verkeerde moment op de verkeerde plek waren. Maar je bent een beroepsmilitair. Ik sleep je naar een grot waar ik je de komende maand dingen zal aandoen die niemand de afgelopen vijfhonderd jaar heeft kunnen verzinnen.’


De Rus kermde nog steeds van de pijn, maar was helder genoeg om te beseffen dat hier een dreigement werd geuit.


‘De truck…’ bracht hij moeizaam uit. ‘Moest soldaten oppikken…’


‘Je laat deze mannen achter en neemt andere mee?’


Hij knikte.


‘Waar breng je ze naartoe?’


‘Terug naar Rusland. Om deel te nemen aan de oefeningen.’


‘Oefeningen? Je bedoelt langs de grenzen van de Baltische staten?’


Hij knikte zwakjes. ‘Estland.’


‘Heb je dit eerder gedaan?’


‘Drie keer.’


‘Altijd hetzelfde?’


Hij schudde zijn hoofd. ‘De eerste keer heb ik een lege truck meegenomen. Geen manschappen.’


‘Wat heb je mee terug genomen?’


De pijn was nu zo gezakt dat de jongen weer moed vatte. In plaats van te reageren, keek hij alleen maar boos terug.


Rapp hing zijn geweer aan zijn schouder en haalde een gevechtsmes tevoorschijn. ‘Wees nou niet zo dom, jongen. Oekraïne is het niet waard om onder de krassen te zitten. Je wilt je diensttijd vervullen en dan rijk worden.’


Eristov keek een moment lang naar het doffe zwarte mes en leek opeens de wijsheid van Rapps woorden te begrijpen. ‘Luchtafweergeschut. Ik heb luchtafweergeschut mee terug genomen.’


‘Naar de grens van Estland?’


‘Litouwen.’


‘En de tweede keer?’


‘Toen heb ik manschappen naar binnen gebracht en anderen naar de Estse grens vervoerd.’


‘Hetzelfde soort mannen?’


De vraag bracht hem in verwarring.


‘Dikke oude kerels het land in, dikke oude kerels het land uit?’


Hij schudde zijn hoofd. ‘Mannen zoals deze het land in, beter getrainde militairen het land uit.’


‘Shit…’ vloekte Rapp binnensmonds. Hij stak het mes weer in het foedraal en trok Eristov omhoog.


Toen ze uit de bomen tevoorschijn kwamen, waren alle Russen ontwapend en zaten ze onder het toeziend oog van Coleman op hun knieën. Rapp duwde de jonge officier op de grond en liep naar Nazar toe, die achter in de truck bezig was om plunjebalen leeg te schudden en op hun inhoud te controleren.


‘Wat heb je gevonden?’ vroeg Rapp, die zo zachtjes sprak dat geen van de anderen zijn Engels kon horen.


‘Niets ongebruikelijks.’


‘Oké, pak een lege zak en vul die met alles van waarde. Dan fouilleer je die kerels. Contant geld, sieraden, telefoons. Alles wat het stelen waard is.’


Rapp liep naar Eristov, hurkte bij hem neer en sprak hem zachtjes toe. ‘Begrijp je wat ik hier voor jou doe? Niemand hoeft iets over ons gesprekje te weten of zelfs maar dat dit ooit is gebeurd. Je hoeft je mannen er alleen maar aan te herinneren dat als Andrei Sokolov ooit hoort dat ze op weg naar de basis beroofd zijn, hij hun kelen door zal snijden en ze aan de dakspanten zal hangen.’
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Het Witte Huis


Washington D.C.


Verenigde Staten


Toen de terreinwagen van Irene Kennedy bij Air Force One stopte, beende de president al over het platform. Hij bleef staan toen hij haar op hem af zag rennen en wachtte onder aan de vliegtuigtrap om haar voor te laten gaan, zoals een heer uit de zuidelijke staten paste.


‘Sorry dat ik je het hele land door laat reizen, Irene, maar mijn agenda ligt deze week tot op de seconde vast.’


Alexander leidde haar naar zijn verrassend ruime kantoor, de medewerkers die om zijn aandacht vroegen afwerend. Hij ging achter zijn bureau zitten en wees naar een leren stoel aan de overkant.


‘Vandaag geen thee of beleefdheden,’ zei hij terwijl ze plaatsnam. ‘Ik moet over twee uur een toespraak in Ohio houden en heb nog niet eens naar de tekst kunnen kijken.’


Kennedy snapte dat hij zijn verantwoordelijkheid nam, maar het leek allemaal volstrekt onbeduidend. Het presidentschap draaide steeds meer om camera’s, televisie en sociale media. Het was Alexanders taak om het Amerika te verbeelden dat zijn kiezers wilden zien, zonder zijn tegenstanders een opening te bieden. De politieke partijen waren niet langer organisaties die zich met het bestuur van het land bezighielden. Het waren apparaten geworden die uitsluitend op verkiezingswinst gericht waren.


Gelukkig zag Alexander zichzelf nog steeds als een probleemoplosser. Hij was weliswaar ontvankelijker geworden voor politieke propaganda en het zwartmaken van zijn politieke tegenstanders, maar voor hem stond dat nooit voorop. Ze betwijfelde of de CIA met zijn opvolger even blij zou zijn.


‘Ik begrijp het, meneer. Hoeveel tijd kunt u me geven?’


‘Twaalf minuten.’


Hij onderstreepte zijn woorden door een timer in zijn telefoon te activeren, wat hij zolang ze elkaar kenden nog nooit had gedaan.


‘Ik denk dat we de reden voor het grillige gedrag van Maxim Kroepin hebben ontdekt.’


‘Dat werd tijd. De Europeanen raken volledig in paniek over de troepenopbouw in Oekraïne. Vertel op.’


‘We geloven dat hij ernstig ziek is, mogelijk terminaal.’


Alexanders gezicht verstarde en ze had zelfs een beetje met hem te doen. Hij was steeds een goede president geweest: intelligent, ruimdenkend en daadkrachtig. Hij was ook minder risicomijdend dan de meeste politici, soms zelfs ietwat roekeloos. Helaas was hij ook al zo ver in zijn tweede termijn dat hij moeite had om zijn aandacht erbij te houden. Hij had bereikt wat hij wilde en wilde vooral zijn tijd uitzitten.


‘Wat dan?’ zei hij ten slotte.


‘Kanker. We hebben een sterk vermoeden dat het om een hersentumor gaat, maar dat weten we niet zeker.’


‘Bewijs?’ zei hij, de indruk wekkend dat hij geen hele zinnen meer kon vormen.


‘Dat ligt ingewikkeld en daar moeten we deze twaalf minuten niet aan besteden.’


‘Maar je hebt er alle vertrouwen in dat het waar is.’


‘Inderdaad.’


Het vliegtuig begon te taxiën en hij keek uit het raampje, terwijl hij over de positie van zijn Russische tegenhanger nadacht. Alexander zou beter dan wie ook begrijpen voor welke uitdagingen Kroepin stond om de macht te kunnen behouden. Hoe belangrijk imago in de VS ook was, in Rusland gold dat des te sterker. Kroepin had zijn leiderspositie volledig te danken aan zijn onverstoorbare uitstraling en nooit aflatende vastberadenheid.


‘En inmiddels is bevestigd dat Sokolov zijn rechterhand is?’


‘Ja.’


Alexander draaide zich uiteindelijk weer naar haar toe. ‘Dit verandert alles.’


‘Dat is ook onze analyse, meneer.’


‘Ik heb me schor gepraat om de Europeanen ervan te overtuigen dat Kroepins troepenopbouw in Oekraïne niet meer dan theater is. Zolang de NAVO geen stemming over het lidmaatschap organiseert, zal hij helemaal niets doen. Maar nu…’ Hij zweeg.


‘Hij heeft een golf van nationalisme nodig, zodat alle neuzen bij zijn achterban weer één kant op staan. En hij heeft een afleidingsmanoeuvre nodig,’ zei Kennedy. ‘Zijn behandeling zal zwaar en tijdrovend zijn. Behalve chemotherapie en bestraling volgt er mogelijk ook een hersenoperatie. We denken dat dat alles bij elkaar te veel is om met een aanval in Oekraïne te verhullen.’


Hij keek haar wantrouwend aan. ‘Wat wil je daarmee zeggen, Irene?’


‘Mitch is in Oekraïne en meent dat de Russische militairen daar een rookgordijn zijn.’


‘Ik begrijp het niet.’


‘Het lijkt erop dat de Russen lege vrachtwagens en soldaten die niet op hun taak berekend zijn binnenbrengen. Vervolgens gebruiken ze de vrachtwagens om elitetroepen en geavanceerd wapentuig weg te halen.’


‘Waarom? Waar brengen ze die naartoe?’


‘Daarmee versterken ze de troepen aan de grenzen van Litouwen, Estland en Letland.’


De timer op zijn telefoon ging af en hij zette die met een priemende vinger uit. ‘Dus jij denkt dat de Russen tegelijkertijd drie NAVO-landen zullen binnenvallen?’


‘Inderdaad. Het meest waarschijnlijke lijkt ons dat ze de aanval op het gunstigste tijdstip tijdens de beëindiging van de oefeningen in Polen zullen beginnen. Op een moment dat de westerse legers ongeorganiseerd op weg naar huis zijn.’


‘Waar heb je het in godsnaam over, Irene? Die oefeningen worden nu afgebouwd!’


‘Inderdaad,’ zei ze kalm. ‘Onze mensen verwachten dat het Russische leger de Baltische staten over een dag of drie zal binnenvallen.’


Air Force One accelereerde op de landingsbaan en de president stond op, zich tegen zijn bureau schrap zettend. ‘Wil je me nu echt vertellen dat de Derde Wereldoorlog later deze week op de agenda staat?’


‘Het spijt me, meneer. Ik had het u graag eerder verteld, maar dit was geen scenario waarmee we rekening hielden. Alles wat Kroepin doet, staat in het teken van de versterking van zijn positie in Rusland en een invasie van de Baltische staten paste daar nooit in.’


‘Tot nu toe,’ zei hij verdwaasd.


‘Tot nu toe,’ bevestigde ze. ‘Dit zal elk aspect van de Russische politiek en het dagelijks leven in de war schoppen. Normaal gesproken probeert hij een dergelijke instabiliteit koste wat kost te voorkomen. Maar nu beoogt hij die juist. Iedereen zal evenzeer uit evenwicht raken als hij. En als het op de lange termijn op een ramp uitdraait…’


‘Zal dat hem niks kunnen schelen,’ zei Alexander, haar zin afmakend. ‘Hij denkt in termen van weken, misschien maanden. Er bestaat voor hem waarschijnlijk geen lange termijn.’


‘Precies.’


Hij liet zich in zijn stoel zakken en leek behoorlijk van streek, wat niets voor hem was. ‘Ik…’ Zijn stem haperde weer. ‘Advies?’


‘Ons eerste agendapunt is nu een verlenging van de NAVO-oefeningen aan te kondigen. Mogelijk stellen de Russen de invasie dan uit.’


‘Het is vooral een Europese operatie,’ zei Alexander. ‘Wij hebben niet de leiding, maar nemen alleen deel.’


‘Dat moet dan veranderen. We moeten aankondigen dat we een forse troepenmacht sturen om aan de oefeningen deel te nemen en de schaal ervan fors uitbreiden.’


Hij dacht daar even over na. ‘Als we daar een stel schepen naartoe sturen en duizenden manschappen in de Baltische staten stationeren, zullen de Russen dat als een provocatie beschouwen. Kroepin zal zich beperkt voelen en zal onze massalere aanwezigheid politiek uitbuiten. Op dat moment zal zijn invasie niet langer krankzinnig maar juist doortastend lijken – een aanval op het Westen voordat het Westen naar Moskou opmarcheert.’


‘Daar kan ik het niet mee oneens zijn, meneer. Maar u vroeg om adviezen en dit is het beste advies dat we kunnen geven.’


Hij schudde langzaam zijn hoofd en probeerde alle informatie van de afgelopen minuten te verwerken. ‘Als je gelijk hebt, is er geen manier om de inval te stoppen. Het gaat hem niet om economisch gewin, landjepik of het afwenden van een bedreiging voor zijn land. Zijn doel is chaos. Hoe kun je daartegen optreden?’


Het leek een retorische vraag, maar niettemin gaf ze antwoord. ‘Ik ben er niet van overtuigd dat we dat kunnen. En ik denk niet dat we genoeg troepen en materieel ter plaatse kunnen brengen om de aanval af te wenden. Ik denk ook niet dat we die landen met conventionele middelen terug kunnen winnen, als ze eenmaal geannexeerd zijn. Kroepin zal ze tot Russisch grondgebied verklaren en met een nucleaire reactie op een tegenaanval dreigen.’


‘Dus je vertelt me dat drie NAVO-landen over tweeënzeventig uur gewoonweg verdwijnen? Wat heb je aan een militair bondgenootschap als dat zijn leden niet kan beschermen tegen de dreiging die ooit de reden voor de oprichting was?’


‘Dat weet ik niet, meneer de president. Tegen iemand spelen die niet deelneemt om te winnen is… problematisch.’


Hij keek haar indringend aan. ‘Je kiest je woorden altijd heel zorgvuldig, Irene. Waarom zei je “problematisch” in plaats van “onmogelijk”?’


‘Sta me toe uw vraag met een andere vraag te beantwoorden. Toen u quarterback in het universiteitsteam was, wat had u dan gedaan tegen een team dat uitsluitend probeerde zo veel mogelijk van jullie spelers tegen de grond te schoffelen?’


Hij dacht daar even over na. ‘Dan had ik mijn spelers van het veld gehaald.’


‘Precies. Jaren geleden hebben we de Baltische landen geholpen een noodplan tegen een Russische invasie te ontwikkelen. Het doel was om de opmars van de Russen zo lang te vertragen dat de NAVO kon reageren. Helaas is het plan zo destructief voor de infrastructuur en economie dat niemand ooit heeft overwogen om het als preventieve strategie echt uit te voeren. Maar stel dat we hen ervan kunnen overtuigen dat plan nog vóór de invasie te activeren? Kroepin heeft een waardige tegenstander nodig, die hem sterk en daadkrachtig doet lijken. Hij heeft spectaculaire veldslagen, glorieuze overwinningen en zelfs hartverscheurende nederlagen nodig. Het gaat hem om drama, om nationalisme en ontwrichting. Stel dat het mogelijk is hem dat allemaal te ontzeggen?’






30


Salekhard


Rusland


‘Ze zeggen dat ik niet eens één glaasje wijn mag. Als ik Russisch was geweest, had het vast wel gemogen.’


Azarov pakte zijn telefoon steviger vast, zodat zijn knokkels wit werden en het plastic zichtbaar verboog. Cara’s stem was nauwelijks hoorbaar over de slechte lijn. De energie en het plezier waren er helemaal uit verdwenen. En dat was zijn schuld.


‘Je lachte niet eens,’ zei ze. ‘Mijn voordracht is blijkbaar niet zo goed als eerst.’


‘Sorry.’


Zijn verontschuldiging klonk lachwekkend hol. Hoezo sorry? Omdat hij haar in deze wereld had meegesleept? Omdat zij zich voor zijn zonden moest opofferen? Omdat ze zichzelf maar moest redden in dat ziekenhuisbed vol infuusslangetjes? De lijst leek oneindig lang.


‘Wat ben je aan het doen?’ zei ze in een poging meer dan twee woorden uit hem te persen. Hoewel het absoluut beter met haar ging, waren gesprekken waarin hij het initiatief had nog altijd gemakkelijker voor haar.


‘Ik ben op het CIA-hoofdkantoor. Ik help ze beter te begrijpen wat er in Rusland aan de hand is.’


Een nieuwe leugen, die uiteindelijk tot een nieuwe verontschuldiging zou leiden. In werkelijkheid zat hij in een vervallen flat in het noordwesten van Rusland door een smerig raam naar de regen te kijken. Aan de overkant van de straat stond achter een verwaarloosd houten hek een iets naar rechts hellend huis. In dat huis woonde een ex-militair, samen met zijn vrouw en twee schoolgaande dochters. Bijna tien jaar geleden was hij uit het leger gegaan en had verspreid over het land in de mijnbouw gewerkt. Maar dit was zijn laatste baan. Hier was zijn hersentumor ontdekt, die onbehandelbaar leek.


Hij had het aanbod gekregen om aan Kroepins zogenaamde medische proef deel te nemen, maar had geweigerd. Zijn toestand was hopeloos en hij wilde snel sterven terwijl hij nog helemaal bij was, omringd door zijn familie. Een moedige man, die zijn familie de pijn en last van een langdurig stervensproces wilde besparen.


‘En lukt dat een beetje?’ zei Cara. ‘Ik heb het nieuws over Rusland gekeken. Grappig toch? Ik geloof niet dat ik ooit in mijn leven naar het nieuws heb gekeken. Maar nu heb ik het gevoel dat ik er deel van uitmaak…’ Haar stem zakte weg en hij zag voor zich hoe ze moeizaam een slokje uit de beker naast haar nam. ‘Stel je voor, Grisha. Ik ben ook betrokken bij dat gedoe met Maxim Kroepin en de CIA. Misschien kunnen ze een tv-programma over ons maken. Net als die film met Brad Pitt en Angelina Jolie.’


‘Mr. and Mrs. Smith.’


‘Hoe weet je dat? Je valt bij elke film die ik wil zien in slaap.’


‘Jij hebt me leren surfen. Misschien wordt het tijd dat ik jou leer vechten.’


‘Ik denk niet dat dat iets voor mij is. Misschien kan ik gewoon je liefhebbende secretaresse spelen. Eentje zoals James Bond had. Hoe heette ze ook alweer? O ja, Moneypenny.’


Er verscheen een vrouw op het trottoir onder hem en Azarov zag hoe de wind haar paraplu deed opwaaien. Je zou zeggen dat Kroepin een iets geduchter agent zou sturen om de stervende militair weg te slepen, maar zeker was dat niet. Zijn favoriete methode was het gebruik van geweld, maar in dit geval had hij wellicht het idee dat heimelijkheid belangrijker was.


Azarov zuchtte van teleurstelling toen ze het huis passeerde zonder er ook maar een moment naar te kijken. Terwijl ze in de mist verdween, verdween Maxim Kroepin met haar.


‘Moneypenny was M’s secretaresse,’ zei hij. ‘Niet die van Bond.’


‘Betweter.’


Hij boog zich naar voren in het raam en speurde de straat af. Er was weer geen levende ziel te zien.


‘Ik heb gehoord dat Claudia gisteren bij je op bezoek is geweest.’


‘Met haar dochter,’ bevestigde Cara. ‘Heb je ze al ontmoet? Zo lief. Anna is…’


Doordat er onverwacht op de deur werd geklopt, hoorde hij niet goed wat ze zei.


‘Dr. Kennedy kwam net binnen,’ loog hij. Alweer. ‘Kan ik je terugbellen?’


‘Zeker. Maar je moet de volgende keer wel meer interesse tonen. Ik ben er vrij zeker van dat ik in dit bed eerder doodga van verveling dan door mijn lever.’


‘Ik zal mijn best doen. Als jij belooft genoeg rust te nemen.’


Op het moment dat hij de verbinding verbrak werd er nogmaals geklopt, ditmaal zo driftig dat het stof van het oude hout dwarrelde. Azarov keek de kamer rond en bekeek het interieur nog eens goed. De hele ruimte mat zo’n vier bij vier meter, met een kleine tafel in het midden en een simpel keukenblok aan de noordkant. Een bedbank stond half voor de deur van de badkamer. Er was maar één raam, en daar zat hij nu bij.


Als Kroepin hem had gevonden, zou hij niet kunnen ontsnappen. Rapp zou hem niet nogmaals te hulp schieten en Nikita Poesjkin zou de fouten van Costa Rica niet herhalen. Hij zou zeker niet met minder dan dertig man, diverse aanvalshelikopters en satellietdekking komen opdraven.


Dat allemaal in aanmerking genomen, leek er geen reden om niet open te doen.


Azarov liep de kamer door en opende de deur, zonder zelfs maar de moeite te nemen om zijn hand naar zijn wapen te brengen. In plaats van Poesjkin en een Spetsnaz-team trof hij slechts een man van achter in de twintig aan. Ondanks de duisternis had hij een zonnebril op en zijn vochtige shirt zat strak rond zijn gespierde torso, dat eerder getraind leek om te imponeren dan om daadwerkelijke sportieve prestaties te leveren. Hij was bovengemiddeld knap, maar toch was het duidelijk dat hij tot een van de bendes behoorde waar het in dit deel van Rusland van wemelde.


‘Kan ik je ergens mee helpen?’ vroeg Azarov, die het antwoord al wist. Hij was pas in de stad en had een heel bedrag uitgegeven om een kamer te huren die niet veel beter dan een bank op straat was. Deze jonge boef nam natuurlijk aan dat hij op de vlucht was – voor de politie, voor mensen bij wie hij in het krijt stond, voor het leger. Een man die op de vlucht was, vormde een gemakkelijke prooi.


‘De huisbaas heeft een fout gemaakt,’ zei hij, terwijl hij ongenood de kamer in liep. ‘De huur is eigenlijk het dubbele van wat hij je vertelde. En het zou het beste zijn als je me mijn helft op de eerste van elke maand contant betaalt.’


Hij stelde zich recht voor Azarov op, zijn spieren iets spannend zodat die onder het strakke shirt goed zichtbaar waren. ‘De eerste termijn moet nu betaald worden. Mijn moeder heeft een nieuwe kachel nodig voor haar appartement.’


Hij had lichtblauwe, heldere ogen, een volle haardos en een gladde huid. Azarovs blik viel op de kronkelende tatoeages rond zijn dikke onderarmen. Kwaliteitswerk uit een winkel die vast en zeker professionele hygiënenormen hanteerde.


‘Ga je nog wat zeggen of ben je niet goed bij je hoofd?’ zei de jongeman, terwijl Azarov naar het pakje sigaretten in zijn borstzak keek. Teleurstellend, maar niet rampzalig.


‘Hallo! Ik ben verdomme tegen je aan het praten!’


Zijn hand schoot met kracht uit en hij greep Azarovs shirt vast, zodat die uit zijn trance ontwaakte. Hij verplaatste zijn blik van zijn borst naar zijn gezicht en keek aandachtig naar de woedende uitdrukking, zonder die echt te zien. ‘Je weet zeker niet wat je bloedgroep is?’


Hij liet zijn shirt los. ‘Ben je stoned of zo?’


Azarov antwoordde niet, maar stak zijn arm uit en sloot de deur.


Azarov haalde een afgebroken sigaret uit het pakje en hield er een aansteker bij. De met bloed verzadigde tabak wilde eerst niet ontbranden, maar uiteindelijk lukte het en kon hij de rook in zijn longen zuigen.


Hij herinnerde zich nog dat hij arm was voordat hij door het Sovjet-atletiekapparaat werd meegenomen. De mensen hielpen elkaar toen nog. Ook al leidden de mensen een wanhopig leven zonder enige hoop, er heerste wel een gemeenschapsgevoel. Sindsdien was er heel veel veranderd. En heel veel was ook hetzelfde gebleven.


Hij moest iets aan het bloed doen dat tussen de spleten van de vloerplanken begon door te sijpelen. In dit deel van het land bemoeiden de mensen zich meestal niet met elkaar, maar als het in de flat onder hem donkerrood begon te regenen, zouden ze de politie bellen. In de badkamer waren handdoeken en op de sofa lagen versleten dekens. Dat was genoeg.


Hij pakte zijn telefoon en belde Joe Maslick, die in een buitenwijk van Novosibirsk een vrouw met leukemie observeerde. Ze was een doelwit aan wie een lage prioriteit was toegekend, zodat hij genoeg tijd had voor zijn werk als CIA-coördinator bij deze operatie.


‘Ga je gang,’ zei de Amerikaan.


‘Ik heb een koerier nodig om iets naar dr. Kennedy te brengen. Zo snel mogelijk.’


‘Heb je iets?’


Azarov keek naar de dode man die bij zijn voeten lag en naar het grote gat aan de rechterkant van zijn rug. Bepaald geen subtiel uitgevoerde klus, maar aangezien hij alleen de beschikking had gehad over een zakmes en een paar YouTube-video’s viel het resultaat lang niet tegen.


‘Ja, maar het heeft niets te maken met de opdracht.’


‘Hoe groot en hoe zwaar?’


Azarov drukte zijn sigaret op het linoleum tafelblad uit en liep naar een kleine koelkast. De lever, waaraan nog heel wat vlees hing, lag naast een doos eieren. ‘Laten we zeggen een doos van dertig bij dertig centimeter die zo’n drie kilo weegt.’


‘Duidelijk.’


‘Hij moet in een koelbox met ijs worden vervoerd.’


‘Kun je dat herhalen?’


‘Een koelbox. Met ijs.’


Maslick reageerde niet meteen, maar stelde verder geen lastige vragen. Werkelijk een uitstekend militair.


‘Het duurt minstens drie uur voordat ik iemand daar langs kan sturen. Dan met een privéjet vanaf de lokale luchthaven. Reken op nog eens twaalf uur naar Langley.’


‘Dat is nog acceptabel. Maar niet langer.’
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Riga


Letland


‘Daar verderop linksaf.’


Coleman draaide een met auto’s verstopte straat in, terwijl Rapp door het open portierraampje het trottoir afspeurde. Het leek een bijna surrealistisch tafereel. De vorige dag had hij nog een groep Russische soldaten overvallen en was hij te paard in het bos ontsnapt. Nu zocht hij cafés af vol pratende en lachende mensen, die vrolijk het glas hieven.


Niemand in Riga leek zich ook maar enige zorgen te maken over de troepenopbouw aan de oostgrens. Letland was een NAVO-land dat sinds de breuk met Rusland een sterke welvaartsgroei had beleefd en zich als modern en vrij land op het Westen oriënteerde. Een groot deel van de bevolking kende het Sovjetverleden slechts uit de geschiedenisboeken en onsamenhangende verhalen van hun ouders.


‘Moeilijk te geloven, toch?’ zei Coleman.


‘Wat?’


‘Dat dit over een paar dagen allemaal verdwenen kan zijn. En waarvoor? Voor een zieke oude man, die de macht nog een paar maanden in handen probeert te houden.’


Ze hadden de lange autorit deels gemaakt om luchthavens te vermijden die door de Russen gemakkelijk in de gaten konden worden gehouden, maar ook om de CIA en de militaire inlichtingendienst de tijd te geven om hun gegevens nog eens door het filter van Kroepins ziekte te beoordelen. De uitkomsten waren niet bemoedigend.


Coleman slaakte een diepe zucht, die boekdelen sprak. De terroristische groeperingen in het Midden-Oosten vormden een enorme, zich steeds ontwikkelende bedreiging, maar de reikwijdte daarvan was veel beperkter dan het gevaar dat van Rusland uitging. Het was een land met een geavanceerd militair apparaat, bestaande uit meer dan een miljoen beroepsmilitairen, die van het modernste wapentuig voorzien waren. En dan bleef het atoomarsenaal, waarmee het leven op aarde grotendeels uitgewist kon worden, nog buiten beschouwing.


Ze reden zwijgend verder door de stad naar een kantorenpark in een buitenwijk. Het was een met opzet onopvallend gebouw, ontworpen om boekhouders te huisvesten en vergaderingen over wasmiddelmarketing te beleggen. De enige aanwijzing voor het werkelijke gebruiksdoel waren de twee bewakers bij de ingang van de ondergrondse parkeergarage. Ze droegen polyester hobbezakken, zoals je zou verwachten bij een dergelijke functie, maar verder wees alles aan hen erop dat ze tot een elite-eenheid behoorden.


Coleman reikte hun paspoorten door het raam aan en na een zorgvuldig onderzoek ging de slagboom omhoog. Binnen wees een met een MP5 gewapende man hun een parkeerplaats, waarna hij wachtte tot ze uitstapten. Hij gebaarde dat ze hun handen moesten opsteken om gefouilleerd te worden, maar Rapp schudde zijn hoofd.


Hij leek niet goed te weten wat hij moest doen en riep uiteindelijk iemand op met zijn portofoon. Na een kort gesprek in het Lets gaf hij aan dat ze hem moesten volgen en leidde hij hen een gebouw in vol grijze tapijten, groene muren en systeemplafonds.


Dat de anonimiteit noodzakelijk was, werd duidelijk toen Rapp en Coleman een grote vergaderzaal vol mensen binnengingen die nerveus rondliepen. Zoals verwacht waren Kennedy’s collega’s uit Letland, Litouwen en Estland aanwezig, evenals een aantal generaals. Verrassend was de aanwezigheid van de leidende politici van die landen. Kennelijk had president Alexander persoonlijk een paar telefoontjes gepleegd.


Coleman kende een aantal van hen uit zijn adviseurstijd en mengde zich ter begroeting al handen schuddend onder hen. De ex-SEAL kreeg een hartelijke ontvangst, maar alle ogen waren gericht op Rapp, die tegen de muur geleund bleef staan. De president van Letland opende uiteindelijk de vergadering en iedereen nam plaats in de stoelen.


‘Ik weet niet of iemand van u Mitch Rapp al persoonlijk heeft ontmoet,’ zei hij. ‘Maar ik denk dat we hem op grond van zijn reputatie allemaal kennen. Ik neem ook aan dat u ervan op de hoogte bent gebracht dat hij in het kader van deze discussie voor de Amerikaanse regering spreekt.’


Rapp maakte zich van de muur los, wat hem op nog grotere aandacht kwam te staan.


‘Hoeveel hebt u de afgelopen weken over de Russische troepenverplaatsingen gehoord?’


‘We zijn op de hoogte van de toenemende dreiging voor Oekraïne,’ antwoordde de Letse president. ‘We gaan ervan uit dat deze bijeenkomst onze mogelijke betrokkenheid behelst als dat land wordt binnengevallen. En hoewel we begrip hebben voor de benarde toestand daar, verkeren we in een moeilijke situatie met betrekking tot…’


‘Daar gaat het niet om,’ zei Rapp.


De president deed er het zwijgen toe, maar zijn gezichtsuitdrukking deed vermoeden dat hij niet gewend was om onderbroken te worden.


‘De Russen zullen geen poging ondernemen om de rest van Oekraïne te veroveren. Dat is het goede nieuws. Het slechte nieuws is dat we verwachten dat ze over circa achtenveertig uur zowel Estland, Letland als Litouwen gelijktijdig zullen binnenvallen.’


Het was geen verrassing dat iedereen opeens door elkaar heen begon te praten. Rapp stak zijn hand op, waarop iedereen zweeg. ‘De Russen hebben hooggekwalificeerde manschappen en geavanceerd materieel van Oekraïne naar de strijdmacht langs jullie grenzen overgebracht. Het afgelopen etmaal hebben we ook een aanzienlijke toename in de activiteit van Russische duikboten in de Finse Golf geregistreerd.’


‘Ik begrijp het niet,’ zei de president van Estland. ‘Hier snap ik niets van. Wij zijn NAVO-landen. Ik heb begrepen dat Maxim Kroepin de laatste tijd grillig gedrag vertoont, maar dit zou krankzinnig zijn. Hoe kan hij hier ooit profijt bij hebben?’


Er was veel tijd gestoken in de kwestie of ze hen van Kroepins ziekte op de hoogte moesten brengen, en uiteindelijk was besloten om dat stil te houden. Het nieuws zou bijna zeker gelekt worden, wat een destabilisering van Rusland kon veroorzaken als Kroepin en Sokolov tegenover hun interne tegenstanders kwamen te staan. Kennedy en Alexander hadden besloten dat een invasie van de Baltische staten een minder complex probleem was dan een volledige ineenstorting in het Kremlin.


‘Dat weten we niet.’


‘Wat gaan Amerika en de NAVO daaraan doen?’ vroeg een van de generaals op hoge toon. ‘Onze legers zijn geen partij voor de Russische troepen en we hebben hier alleen een symbolisch regiment buitenlandse troepen gestationeerd.’


‘Ik zal er niet omheen draaien,’ antwoordde Rapp. ‘De NAVO gaat niets doen. Kroepin is slim geweest. De zogenaamde troepenopbouw in Oekraïne heeft ons op het verkeerde been gezet en nu de oefening in Polen afloopt, zijn we uit ons evenwicht gebracht. We…’


‘Hebt u hier enig bewijs van?’ onderbrak de president van Estland hem.


‘Dat is het probleem met dit soort dingen. Het aanvallende leger zal dat niet met reclamespots op tv aankondigen. Het is zelfs onwaarschijnlijk dat commandanten te velde er al van afweten. Alles wordt uitgevoerd onder het mom van paraatheidsoefeningen.’


‘U speculeert dus gewoon.’


‘Dit is geen politiek,’ zei Rapp. ‘Je hoofd in het zand steken en praatjes voor de vaak houden helpt niet veel als de Russische tanks de grens over rollen. Zelfs als je niet om je land geeft, denk dan eens aan jezelf. Want Andrei Sokolov zal iedereen in deze zaal tegen de muur zetten en als doelwit bij schietoefeningen gebruiken.’


‘Hoe lang bent u hier nu echt van op de hoogte?’ riep de Estse president. ‘Hebt u tot het laatste moment gewacht om ons dit te vertellen, zodat u een excuus hebt om uw belofte om ons te beschermen niet gestand te hoeven doen? Amerika wil zich niet in een gewapend conflict in Europa mengen. Jullie vechten liever onder elkaar, gevoed door de Russische propagandamachine!’


‘Rustig maar,’ zei iemand die Rapp niet herkende. ‘De motieven van de Amerikanen zijn op dit moment niet echt belangrijk. Als het waar is wat ons wordt verteld, moeten we plannen maken.’


‘Plannen?’ klonk het paniekerig. ‘Voor het geval de NAVO zich van ons afkeert terwijl de Russen binnenvallen? Wat…’


‘U hebt een strategie die in samenwerking met de CIA en Scotts bedrijf is ontwikkeld,’ zei Rapp, de man onderbrekend. ‘We bevelen aan dat u die implementeert. Dan mogen we hopen dat Kroepin de lust vergaat om een aanval te doen.’


In de zaal heerste nu een verbijsterde stilte en langzaam richtte iedereen zijn blik op een man die aan de rechterkant van de tafel zat. Hij was begin zestig en droeg een aangepast legeruniform, aangezien hij jaren geleden zijn arm bij een gevecht had verloren. Rapp had in het verleden een paar keer met hem te maken gehad; hij was een meedogenloze, intelligente militair die weinig geduld met de politiek had. Zijn doel in het leven was om zijn land te verdedigen en net als Rapp beschouwde hij alle andere onderwerpen als te triviaal om zich druk over te maken.


‘Generaal Strazds?’ vroeg de Letse president. ‘Wat is uw mening hierover?’


De man keek de tafel rond en liet zijn blik op Rapp rusten, terwijl hij zijn gedachten ordende alvorens het woord te nemen.


‘Ik heb wel bepaalde zorgen. Laat ik eerst zeggen dat ik niet geloof dat de Amerikanen hier vals spel hebben gespeeld, en ik denk dat Mitch gelooft wat hij zegt. Maar wat hij van ons vraagt, zou niet alleen ons politieke en militaire apparaat grotendeels vernietigen, maar ook onze economieën en een groot deel van onze infrastructuur. We hebben dit noodplan ontwikkeld om een acute dreiging van de Russen het hoofd te bieden – en dat zien we nu niet. De troepen langs onze grenzen zijn een soort vaste waarde geworden en de manoeuvres vanuit Oekraïne kunnen op allerlei manieren verklaard worden. Ik ben het ermee eens dat Kroepin de laatste tijd ongewoon grillig gedrag vertoont, maar een oorlog met de NAVO? Met alle respect voor Mitch en dr. Kennedy, mij lijkt dat onwaarschijnlijk. In elk geval te onwaarschijnlijk om de Baltische staten opzettelijk te laten imploderen. We zouden dan Kroepins werk voor hem uitvoeren, nietwaar? Hij zou dan geen cent meer hoeven uitgeven en geen soldaat meer hoeven te verliezen. We zouden ons eigen graf graven.’


‘Uiteraard begrijpen de NAVO-landen dat u een enorm offer zou brengen,’ zei Rapp. ‘En we zullen er zeker op toezien dat de schade die aan uw landen wordt toegebracht wordt hersteld. Hoe hoog de kosten ook zijn, het is altijd goedkoper dan oorlog.’


‘Dat waardeer ik, Mitch, maar de schade die je ons vraagt toe te brengen zal niet zo gemakkelijk te herstellen zijn, en de andere NAVO-landen worstelen met hun eigen problemen. Ik vraag me af of hun daden met hun woorden overeen zullen komen.’


Rapp zag hoe de Baltische leiders knikten en met elkaar begonnen te fluisteren, en hij realiseerde zich dat van hen niets te verwachten viel. Generaal Strazds was terecht een zeer gerespecteerd man en zijn analyse was volledig juist, gezien de inlichtingen waarover hij beschikte.


‘Ik heb bepaalde informatie waarover ik u eigenlijk niets mag vertellen,’ zei Rapp, het groepje de mond snoerend.


Colemans gezicht betrok en met zijn vinger maakte hij een subtiele snijbeweging over zijn keel.


‘Voordat ik die met u deel, wil ik één ding duidelijk maken. Deze informatie mag niet buiten deze zaal komen. Als die gelekt wordt, zal ik alle mogelijke middelen van de CIA gebruiken om de verantwoordelijke op te sporen en hem vermoorden.’


‘Bedreigt u ons nu?’ vroeg de Estse president, bij wie de eerdere paniek in verontwaardiging omsloeg.


‘Als u niet genoeg Engels kent om te begrijpen wat ik bedoel, moet u een vertaler laten opdraven, want u mag dit zeker niet missen. Als u me besodemietert, wordt u ooit midden in de nacht wakker en ziet u mij over u heen gebogen staan, terwijl ik een pistool met geluiddemper op uw hoofd druk. President Alexander zal er niets over vernemen en Irene Kennedy zal een manier vinden om de Russen de schuld in de schoenen te schuiven.’


Voordat de Estse president weer iets kon zeggen, kwam generaal Strazds tussenbeide. ‘Op basis van Mitch’ verleden lijkt het me het beste hem op zijn woord te geloven. Als iemand hier er niet voor kan instaan dat hij er het zwijgen toe zal doen, is dit een goed moment om te vertrekken.’


Niemand maakte aanstalten om naar de deur te lopen, dus Rapp vervolgde zijn betoog.


‘Maxim Kroepin heeft een hersentumor. In het beste geval is zijn aandoening uitermate ernstig, in het slechtste geval is die terminaal.’


Hierop volgde alweer zoveel rumoer dat generaal Strazds zich gedwongen voelde de Baltische stem in de discussie op zich te nemen. Dat werd tijd ook. Nu er zoveel politici in de zaal zaten, was het al een verdomd lastige opgave om hen tot zwijgen te brengen.


‘Dat zou veel verklaren. Hoe betrouwbaar is je informatie daarover, Mitch?’


‘Negenennegentig procent.’


‘Dan trek ik in wat ik daarnet heb gezegd. Een aanval op de Baltische staten zou absoluut in Kroepins belang zijn. Ik ben het eens met de aanbeveling van Mitch om met de nucleaire optie verder te gaan.’


In werkelijkheid hadden de Baltische staten geen kernraketten – dat was gewoon wat ze hun laatste redmiddelstrategie als reactie op een Russische invasie waren gaan noemen. Ze zouden hun steden evacueren en cruciale bruggen, landingsbanen en communicatiecentra vernietigen. Ze zouden de krijgsmacht ontmantelen en kleine, zelfstandig opererende guerrilla-eenheden over het hele grondgebied verspreiden. Het welvarende, moderne land waar hij en Coleman doorheen waren gereden, zou niet langer bestaan. Gezondheidszorg, onderwijs, levensmiddelendistributie en handel zouden volledig instorten. In veel opzichten zouden ze zichzelf naar de negentiende eeuw terug katapulteren.


De theorie was dat als Kroepin dit zag gebeuren, hij geen andere keus had dan zijn invasieplannen te schrappen. Om zijn ziekte te verbergen en zijn machtsbasis te versterken moest hij een hoop drukte maken. De Russische burgers zouden aan het tv-scherm gekluisterd moeten zitten als de staatsomroep beelden vertoonde van de militairen die het vaderland tegen een Baltische dreiging beschermden. In plaats daarvan zou Kroepins leger door een verlaten landschap rijden en in een uitputtende guerrillaoorlog verstrikt raken, waarbij vergeleken de Russische strijd tegen de moedjahedien een schoolpleinruzie leek.


‘We kunnen ons ook gewoon overgeven,’ opperde de Estse president hoopvol. ‘We kunnen er akkoord mee gaan een onderdeel van Rusland te worden en ons uit de NAVO terugtrekken, die toch al openlijk toegeeft niet aan haar verplichtingen te kunnen voldoen. Dat scheelt bloedvergieten en onze infrastructuur blijft intact.’


‘En onze vrijheid zijn we kwijt,’ merkte generaal Strazds op. ‘Teneinde aan Sokolovs vuurpelotons te kunnen ontsnappen, zou iedereen in deze zaal een van zijn lievelingetjes moeten worden.’


‘Hoe dan ook, de tijd dat jullie vrijblijvend konden kletsen is voorbij,’ zei Rapp. ‘Het is vechten of op de knieën gaan. Aan jullie de keuze.’
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Ten zuiden van Rodovoye


Rusland


‘Herhaal dat nog eens, dokter. U viel weg.’


Andrei Sokolov zat achter in een speciale gepantserde truck waarmee vips zonder de aandacht te trekken van en naar militaire bases werden vervoerd. Zelfs voor een generaal leken de leren stoelen en houten bekleding nogal overdadig, maar hij kon de geluiddichte ruit die hem van zijn assistent scheidde wel waarderen.


‘Patiënt negen is overleden. De stimulerende cocktail die hem werd toegediend bleek te sterk. Zijn hart hield ermee op.’


Sokolov tuurde naar het modderige veld waar ze overheen reden. Volgens de voorspellingen zou de regen rond middernacht stoppen en zou het daarna het grootste deel van de week half bewolkt met weinig wind blijven. De terugtocht van de NAVO-eenheden na de oefening was in volle gang en op basis van de laatste informatie was de wanorde onder de westerse troepen bijna op het hoogtepunt. Alles was gereed voor de invasie en alle variabelen waren precies bekend, op eentje na: Maxim Kroepin.


Zelfs als zijn behandelingstraject werd aangepast, zou hij op de dag van de invasie slechts een schim van zijn vroegere zelf zijn. Natuurlijk was het mogelijk zijn gewichtsverlies met de juiste kleding te verhullen. Er werden speciale contactlenzen gefabriceerd om de getinte glazen te vervangen die zijn ogen verborgen. Godzijdank waren zijn haren tegen de verwachting in niet uitgevallen en nu zijn baard bleef groeien, hoefde er slechts weinig huid met een laag make-up bedekt te worden.


Aan de andere kant was zijn stem zwak en trilde die hoorbaar. Erger nog was dat hij zijn befaamde scherpte was kwijtgeraakt en vaak een afwezige indruk maakte. Het was van cruciaal belang dat hij persoonlijk opdracht gaf tot de aanval en dat hij persoonlijk in Moskou was om de invasie aan te kondigen. In zijn huidige conditie zou dat onmogelijk zijn.


En daarom schoot dr. Fedkin te hulp. Hij werkte aan een cocktail van anti-misselijkheidsmedicatie, stimulerende middelen en andere medicijnen, die Kroepins conditie tijdelijk sterk konden verbeteren. Dat was echter niet zonder risico’s. Het medicijn moest zo sterk zijn dat hij de krachtige uitstraling kreeg waarom hij zo bewonderd en gevreesd werd, maar niet zo sterk dat hij er het leven bij liet.


‘Dan ligt het voor de hand om de dosering te verlagen, dokter.’


‘Zo simpel is het niet. Geringe verlagingen van de dosis maken het middel al veel minder werkzaam.’


Ondanks de situatie waarin hij was gebracht, had Fedkin alleen het welzijn van zijn patiënt voor ogen. Dat was begrijpelijk, maar tegelijk lachwekkend bekrompen. De geopolitieke woelingen die de regio teisterden waren veel krachtiger en verreikender dan welk menselijk leven ook. Bondgenootschappen bezweken. Grenzen werden opnieuw getekend. De wereldorde zoals die sinds de val van nazi-Duitsland bestond snakte naar adem.


‘Gaat u vooral door met het verfijnen van uw formule, dokter. U hebt nog zestien uur. Veiligheid is zeker een belangrijk criterium, maar de prioriteit moet bij effectiviteit liggen.’


Het was niet echt zinvol dat Kroepin de stimulerende middelen overleefde als zijn vijanden ontdekten hoe zwak hij was en zich op hem stortten. Als hij aan de cocktail van Fedkin overleed, kon dat zo nodig als moord worden betiteld en kon Sokolov de verdenking op Kroepins intimi laden, teneinde zelf de macht veilig te stellen. Die afloop diende weliswaar vermeden te worden, maar in elk geval zou Moedertje Rusland dan overleven.


‘Ik wil er geen misverstanden over laten bestaan, generaal. Ik raad u ten stelligste af om de president stimulerende middelen toe te dienen. Ik aanvaard geen enkele schuld als hij daardoor nog zieker wordt of sterft.’


‘En ik wil er geen misverstanden over laten bestaan dat ik zelf bepaal wie ik ergens de schuld van geef.’


Sokolov zag door het raampje hoe een formatie tanks vanuit het bos oprukte. Met een nauwelijks waarneembaar lachje rond zijn lippen keek hij de over de open vlakte denderende tanks na. ‘De overleden patiënt zal door een andere worden vervangen, dokter. Zorg er gewoon voor dat uw stimulerende cocktail voor gebruik gereed is.’


Hij verbrak de verbinding en sprak de chauffeur via de intercom van de auto toe. ‘Stop hier.’


‘Hier, meneer? We zijn nog…’


‘Ik zei: stop hier.’


De banden van de truck gleden door toen hij op de rem trapte, maar uiteindelijk kwam het voertuig tot stilstand. Sokolov stapte de regen in, stak een paraplu op en liep door de diepe modder weg. Hij had liever de regen op zijn gezicht gevoeld, maar deze inspectie was heel anders dan die in Oekraïne. Hij was in burger en was met een lijnvliegtuig zonder passagiers hier gearriveerd. De opgestoken paraplu was misschien overdreven voorzichtig, gezien het dikke wolkendek, maar het was onmogelijk om de technologische vooruitgang van het Westen bij te houden.


De tanks reden voorbij en genietend van het gebrul van de motoren en de dieselgeur keek Sokolov toe hoe ze in de verte verdwenen. Geen enkele menselijke inspanning kon de vergelijking met de grandeur van de oorlog doorstaan. Niets ter wereld kon zoveel geconcentreerde eerzucht en actie opwekken. Moed en lafheid, wreedheid en genade, loyaliteit en verraderlijkheid werden intenser beleefd dan in welke andere omstandigheid ook.


Elk scenario dat ze hadden doorgenomen – zelfs het ergst denkbare – leidde tot de conclusie dat de NAVO te zwak was om een invasie van de Baltische staten te voorkomen. Binnen een paar dagen kon de overwinning worden veiliggesteld en dan was er nog een maand of twee nodig om de resterende georganiseerde tegenstand te breken. Daarna zou het gewoon een kwestie zijn van de grenzen bewaken en daadkrachtig optreden tegen ongeorganiseerde opstandelingen.


Belangrijker dan het neerslaan van opstandjes was echter dat de propaganda werd opgevoerd die de wereld ervan moest overtuigen dat de NAVO niet alleen ineffectief was, maar ook een voortdurende provocatie die elke hoop op vrede de grond in boorde. Met name het Amerikaanse volk was gevoelig voor deze boodschap. Veilig aan de overkant van de oceaan beschouwden ze de verdragsorganisatie slechts als een financiële bodemloze put en een sluipende bedreiging voor hun soevereiniteit.


Vanuit zijn ooghoek zag Sokolov een jeep met hoge snelheid op hem af rijden. De auto kwam op een meter of tien van hem vandaan slippend tot stilstand en er stapte een man in een kolonelsuniform uit. Hij rende op hem af, in zijn haast bijna voorover vallend.


‘Niet salueren alstublieft, kolonel.’


‘Natuurlijk, meneer,’ zei de man, terwijl hij zich naast hem opstelde. ‘Is uw auto in de modder vastgelopen? Waarom hebt u niet gebeld? Ik was net…’


‘Kolonel, zwijg.’


Hij deed wat hem werd opgedragen en speurde de lege vlakte af in een poging te ontdekken waardoor de Russische opperbevelhebber zo geboeid werd.


‘Verlopen de oefeningen goed?’ vroeg Sokolov ten slotte.


‘Ja zeker, meneer. We hebben forse ondersteuning uit Oekraïne ontvangen en manschappen en materieel in onze strijdmacht geïntegreerd.’


‘Zijn ze gevechtsklaar?’


De kolonel rechtte zijn rug bij deze vraag nog iets meer. ‘Absoluut, klaar voor de strijd. Als u een confrontatie in Oekraïne verwacht, meneer, zijn er geen betere manschappen in het Russische leger te vinden.’


‘Ik verwacht geen confrontatie in Oekraïne.’ Sokolov wierp een blik op de man en zag tot zijn genoegen een zweem van teleurstelling. ‘Nee. In plaats daarvan zult u een grootschalige invasie van Letland leiden.’


De teleurgestelde blik ging over in totale verbijstering. ‘Pardon?’


‘Uw collega’s zullen soortgelijke aanvallen op Estland en Litouwen uitvoeren.’


De kolonel keek nerveus in de richting van de Letse grens in de verte, die in de mist verborgen bleef. ‘En mag ik vragen wat daarbij ons uiteindelijke doel is, meneer?’


Het was een redelijke vraag van een man die opgegroeid was in een tijd waarin militairen eerder dienden om politiek voordeel te behalen dan om gebieden te veroveren.


‘Niets minder dan de permanente re-integratie van de Baltische staten in Moeder Rusland en de vernietiging van het westerse bondgenootschap.’
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Riga


Letland


Aan het eind van de gang dook een jonge man met een paardenstaart op, die in hun richting sprintte. Rapp deed een stap opzij om hem te laten passeren en zag hem in het duister verdwijnen. ‘Ze lijken nogal in paniek.’


Hij en Coleman liepen door een stenen gang langs de achterkant van een oud gebouw in het centrum van Riga. Jaren geleden was de grootste telefooncentrale van het land daarin gehuisvest geweest, maar de laatste tijd vonden er steeds meer populaire winkels en restaurants onderdak. Het gemoderniseerde deel van het gebouw was ’s nachts afgesloten, maar het leegstaande gedeelte aan de achterkant was omgevormd tot een van de vele autonome commandocentra die in het hele land tot leven kwamen.


‘Het is hier nu een beetje hectisch, maar niet zo erg als het lijkt. De Baltische staten maken zich al sinds de dag van hun onafhankelijkheid zorgen over een Russische invasie. Ik denk dat je aangenaam verrast zult zijn over hoe goed ze voorbereid zijn.’


Achter hen waren voetstappen te horen, en weer stapte Rapp opzij. Ditmaal werden ze gepasseerd door een vrouw die niet veel trager leek dan haar collega, hoewel ze in haar handen een computer droeg die uit de jaren tachtig leek te stammen.


‘Echt waar? Het lijkt me hier een grote klerezooi.’


‘Wat ben je toch een cynicus,’ zei Coleman. ‘Jij ziet paniek, ik zie drukte.’


Colemans opgewektheid was begrijpelijk, maar gezien de omstandigheden ietwat irritant. Zijn lichaam functioneerde weer en hij zou nu eindelijk een strijdplan in werking zien treden waaraan zijn bedrijf jarenlang had gewerkt. Maar bovenal zou hij eindelijk oog in oog komen te staan met de Ruski’s, zoals hij ze graag noemde. Niet iedereen zou daar zo over denken, maar voor een ex-SEAL en liefhebber van militaire geschiedenis was dit niets minder dan een droom die uitkwam.


‘Het is eigenlijk ongelofelijk wat ze hier voor elkaar hebben gekregen, Mitch. Ze hebben honderden miljoenen dollars uitgegeven en zijn erin geslaagd om alles buiten het zicht van Kroepin te houden. Ze hebben ook een hoop Russische malware in hun militaire en civiele systemen ontdekt, met name in het elektriciteitsnet en de communicatiesector. In plaats van diplomatieke protesten te uiten hebben ze het stil gehouden en een code geschreven waarmee je de malware met één toetsaanslag kunt verwijderen. Dat heeft de Russen lui gemaakt. Omdat ze menen diep in de systemen te zijn doorgedrongen, nemen ze niet de moeite om te upgraden.’


‘Je wint een oorlog niet met computers, Scott.’


‘Dat is nog maar het topje van de ijsberg. De overheid heeft de burgers ervan weten te overtuigen een noodvoorraad levensmiddelen, water en brandstof aan te leggen. En ondanks de snelle urbanisatie hebben de meeste stedelingen nog altijd familie op het platteland. Riga is de grootste stad in de Baltische staten, maar heeft slechts ongeveer een half miljoen inwoners. Ze kunnen de stad in minder dan een etmaal evacueren, zodat er weinig burgerslachtoffers vallen en Kroepins propagandamachine voor aap wordt gezet. Als je beweert dat Letland een bedreiging vormt en dan met je tanks een lege stad binnenrijdt, maakt dat op tv niet veel indruk, zelfs niet op de Russische tv.’


‘Wapens?’


‘Overal in het land zijn opslagplaatsen, een aanvulling op wat het leger mee zal nemen als het zich verspreidt. En we hebben veel van de Afghanen geleerd in hun conflict met de Russen. Herinner je je het favoriete gezegde van de moedjahedien nog?’


‘We zijn niet bang voor Russen. We zijn bang voor Russische helikopters.’


‘Precies. De Baltische staten hebben enorme bedragen uitgegeven aan geavanceerde mobiele grond-lucht-raketsystemen en die overal in het land gestationeerd. Dat is wel even iets anders dan de rommel die de Afghanen met zich meedroegen. Het is een autonoom, op kunstmatige intelligentie gebaseerd systeem dat zelfs met stealth-techniek uitgeruste vliegtuigen kan identificeren en uitschakelen. En weet je wat het mooiste is? Het is met een iPhone te bedienen. Serieus waar.’


‘Ja, maar uiteindelijk ontaardt elk gevecht in een bloedbad. Maar hoe zal het gaan als ze het Russische leger voor zich zien opdoemen?’


‘Het zijn goede krijgers en hun kennis van het terrein zal hun een serieuze voorsprong geven. Evenals hun motivatie. Bliksemsnelle aanvallen door kleine teams, erin en er weer uit. Ook op de lange termijn haalbaar. Het zal niet lang duren voordat de gemiddelde Russische soldaat zich afvraagt waarom hij in godsnaam in Letland werkeloos moet afwachten totdat hij door een sluipschutter wordt neergeknald of door een mijn uiteen wordt gereten.’


Rapp knikte. De strategie die Coleman samen met de Baltische staten had ontworpen was sluw en gestroomlijnd, zoals je van hem mocht verwachten. Maar als de oorlog eenmaal een feit was, bleef er zelfs van de geweldigste plannen meestal niets over. Dan zouden de Russen Europa met kernwapens bedreigen en zou de lokale bevolking murw gemaakt worden als Sokolov burgers zou laten executeren, verhongeren en kou zou laten lijden. De realiteit was dat het tijdperk van oorlogen tussen moderne grootmachten voorbij was. Ongeacht hoe ze verliepen, verloor iedereen erbij. Iedereen, behalve Maxim Kroepin.


Ze sloegen de hoek om en kwamen in een doodlopende gang.


‘Ben je al onder de indruk?’ zei Coleman, terwijl de stenen muur voor hen zijwaarts wegschoof. ‘Dit is geweldig. Een combinatie van The Addams Family en Get Smart.’


Eenmaal binnen troffen ze een verroeste wenteltrap aan die naar een enorme betonnen bunker leidde, een bouwwerk dat nog uit het Sovjettijdperk of eerder leek te dateren. In alle richtingen liepen stroomkabels en tegen een van de muren waren rijen generatoren en accu’s geplaatst. De stoelen en bureaus waren van het goedkoopste soort, maar de computers waren van de jongste generatie, evenals de twintigers die erachter zaten.


Generaal Markuss Strazds was in zijn burgerkleding nauwelijks herkenbaar. De stoïcijnse uitdrukking die Rapp voor hem zo kenmerkend vond, had plaatsgemaakt voor een blik van verbaasde berusting. Niet verrassend. Rapp had meer terroristische aanslagen verijdeld dan hij kon tellen, maar hij was nooit met het plotselinge einde van Amerika geconfronteerd. Organisaties zoals Al-Qaida konden heel wat schade aanrichten, maar dat ze de oceaan zouden oversteken om de Amerikaanse oostkust te annexeren was onwaarschijnlijk.


‘Je had gelijk,’ zei Strazds. ‘Het is begonnen.’ Hij doelde op de cyberaanval waarmee de Russen volgens de algemene verwachting hun offensief zouden beginnen.


‘Wat betekent dat?’ vroeg Rapp, naar een reeks computerschermen langs de muur wijzend. Ze waren allemaal op zwart gegaan, op een paar regels onleesbare tekst in het midden na.


‘Dat is een ransomware-melding. Hackers die het equivalent van een miljoen dollar in bitcoins eisen om ons systeem weer tot leven te brengen. In dit geval het net dat het noordoostelijke deel van het land van stroom voorziet.’


‘Dat zou ik ook doen,’ zei Rapp. ‘Als de aanvallen tot het Kremlin te traceren waren, zou dat hun bedoelingen duidelijk maken. Kroepin weet dat je maar al te graag wilt geloven dat zij het niet gedaan hebben en ze geven je daar ook een reden toe.’


‘Als jij niet gewaarschuwd had, zouden onze politici precies zo gehandeld hebben. Ze hadden hun kop in het zand gestoken en elke actie uitgesteld totdat de Russische tanks door onze straten rolden.’


Hoewel ze in een ondergrondse ruimte zaten, hoorden ze opeens een luchtalarm loeien.


‘We beginnen met de evacuatie van de steden,’ legde Strazds uit. ‘Het mobiele telefoonnet en het internet liggen plat, maar het is ons gelukt de kabel-tv en de meeste radiostations in de lucht te houden. Binnen twaalf uur moeten onze belangrijkste bevolkingscentra vrijwel verlaten zijn.’


‘Stroomvoorziening?’ vroeg Coleman.


‘Ongeveer twintig procent van de bevolking zit momenteel zonder stroom, maar het komende uur brengen we dat terug tot tien procent. Ik stel me voor dat die klootzak van een Maxim Kroepin baalt als een stekker. Gezien de malware die we hebben gevonden, verwachtte hij vast en zeker dat het grootste deel van het land in het donker zou zitten.’


‘Hoe lang duurt het voordat jullie weer online zijn?’ vroeg Rapp.


‘Dat weten we niet precies. De nieuwere en meer geavanceerde apparatuur is juist het kwetsbaarst.’


‘Mobiel internet dan?’ zei Rapp.


‘We verwachten niet dat dat nog gaat lukken. Tegen de tijd dat we de servers opnieuw hebben opgestart, zullen de Russen de signalen vast en zeker actief verstoren. Maar we zullen er niet zoveel hinder van hebben als ze veronderstellen. Kom, ik zal het jullie laten zien.’


Terwijl hij hen naar de achterzijde van de bunker leidde, werd het opeens pikdonker. De jongere operators achter de computers begonnen luid te vloeken en zwegen weer toen de generatoren opstartten.


Strazds liep verder in het schemerlicht van de noodverlichting en leidde hen door een gewelfde doorgang die door de Romeinen gebouwd leek te zijn. Wat ze aan de andere kant aantroffen, was niet eens zoveel moderner. Vrouwen met koptelefoons op, van wie er velen uit verpleeghuizen weggerukt leken te zijn, zaten achter enorme panelen vol snoeren. Ze spraken allemaal in headsets en brachten met de snoeren analoge telefoonverbindingen tot stand. Langs de tegenoverliggende muur was een man bezig honderden versleten kabels te sorteren, die af en toe vonken op zijn vettige overall deden belanden.


‘Ludvigs!’ riep de generaal. ‘Waarom heb ik geen stroom?’


De man draaide zich op zijn onwillige been om. ‘Ik deed dit al toen jij nog niet eens geboren was, Markuss! Toon eens wat meer respect!’


‘Ik kan je niks tonen omdat je halfblind bent en er niet genoeg licht is!’


De man schudde zijn vuist in hun richting en ging weer aan het werk.


‘Letland is niet zo snel gemoderniseerd als het Westen,’ legde Strazds uit. ‘Een deel van deze apparatuur was niet meer dan vijfentwintig jaar geleden nog in gebruik en veel van de mensen die ermee werkten zijn nog steeds in leven. Er is nooit echt een reden geweest om alles weg te gooien en toen we onze plannen voor een mogelijke Russische invasie ontwikkelden, waren we blij dat er nog zoveel was.’


‘Dit spul is volstrekt immuun voor cyberaanvallen,’ zei Coleman, zijn conclusies trekkend uit de opmerkingen van de generaal. ‘Het hele land ligt vol gereviseerde kabels en schakelaars. De verbindingen zijn misschien niet snel en het ziet er niet sexy uit, maar de Russen kunnen het netwerk alleen uitschakelen door het op te blazen. En dat veronderstelt dat ze het kunnen vinden. Een groot deel van de schema’s voor dit spul is nooit gedigitaliseerd. Alles lag in kelders van oude overheidsgebouwen weg te rotten.’


‘Hoe gaat het in Estland en Litouwen?’ vroeg Rapp.


‘Zo goed als we mochten verwachten,’ zei Strazds. ‘De Estse president bleef sceptisch en ze aarzelden om zich volledig te committeren. Maar ik heb net gehoord dat ze er alles aan doen om de verloren tijd in te halen.’


De oude man die de stroomvoorziening probeerde te herstellen had nu een schakelaar te pakken die uit een horrorfilm uit de jaren vijftig afkomstig leek. Met een snelle ruk ging het licht weer aan, maar hij moest wel de vonken op zijn mouw doven.


‘Als je uit Letland weg wil, is dit het juiste moment,’ zei Strazds. ‘Ik heb een vliegtuig beschikbaar dat jullie naar Zweden kan evacueren.’


Rapp zag Colemans hoopvolle blik en schudde zijn hoofd. ‘Als ik Scott nu opdraag om te vertrekken, zou hij het me nooit vergeven.’
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Salekhard


Rusland


Ondanks zijn wollen jas en muts voelde Azarov hoe de kou door hem heen begon te dringen. Het was geen probleem geweest om het bloed op de vloer op te dweilen, maar hij wist niet hoe hij zich van het lichaam moest ontdoen. Het lag nog steeds midden op de vloer, waar het was neergevallen. Het kwam er nu op aan de ontbinding zo lang mogelijk uit te stellen. Het flatgebouw stonk weliswaar al naar schimmel, sigaretten en urine, maar dat was lang niet genoeg om de stank van een rottend lichaam te maskeren.


Azarov greep naar het pakje sigaretten op de tafel, maar herinnerde zich dat hij die de laatste uren geleden al had opgerookt. Het was drie uur ’s nachts en er was niets om hem gezelschap te houden, behalve de vochtige bries door het open raam en de dode man die achter hem in het niets lag te staren. Hij keek op zijn telefoon, die hij laag bij de grond hield en met zijn hand afschermde, zodat hij er niet door verlicht werd. Nog steeds geen bevestiging van Kennedy dat ze het pakket voor Cara van hem had ontvangen. Het enige bericht dat hij het afgelopen etmaal had ontvangen, was een korte sms van Joe Maslick dat de cyberaanvallen waren begonnen. Niet op Oekraïne. maar op de Baltische staten.


Een directe confrontatie met de NAVO was zo’n extreme actie dat zelfs Azarov verbijsterd was. Achteraf gezien was dat waarschijnlijk niet terecht geweest. De combinatie van Kroepins zwakte en Andrei Sokolovs betrokkenheid had deze stap eigenlijk vanzelfsprekend moeten maken. Misschien zelfs onvermijdelijk.


Hij leunde achterover in zijn stoel en keek naar het huis aan de overkant van de straat. Het was een interessante vraag of Kroepins Baltische manoeuvre later als een krankzinnige tactiek of de geniaalste tactiek aller tijden beschouwd zou worden. Het Westen was dolende – het worstelde met de vraag wat het was en verloor het zicht op wat het precies nastreefde. Bezat het nog steeds de samenhang en doelgerichtheid die noodzakelijk waren om zo’n allesomvattende strijd aan te gaan?


Boven de wind uit klonk het geraas van een motor en Azarov schoof de stoel naar achteren om er zeker van te zijn dat hij vanaf de straat niet zichtbaar was.


Toen hij zag dat het een ambulance was die geen zwaailichten voerde, begon zijn hart te bonzen – iets wat hem zelden overkwam, tenzij het om Kroepin of Cara ging. Terwijl hij roerloos bleef zitten, stopte de ambulance en stapten er vier mannen in verplegersuniformen uit.


Ze liepen naar de achterkant en haalden opvallend kalm een brancard tevoorschijn. Even dacht Azarov dat de man in de auto misschien aan zijn kwaal bezweken was, maar hij verwierp dat idee vrijwel meteen. Alle vier de mannen leken een buitensporige interesse in de stille omgeving te koesteren en ze speurden voortdurend de straat en de stille huizen erlangs af. Een van hen, een pezige man met donker haar en een zelfverzekerde pas, richtte zijn belangstelling op Azarovs raam op de eerste verdieping. Het licht vanuit de laadruimte van de ambulance verlichtte zijn gezicht genoeg om het herkenbaar te maken.


Nikita Poesjkins ogen bleven naar een plek staren die vanuit zijn positie slechts een ondoordringbare schaduw kon zijn. Dat het raam met dit weer openstond was natuurlijk merkwaardig, maar daar waren tal van verklaringen voor: mogelijk woonde er niemand in de flat, de klink kon kapot zijn of de bewoner was niet aan de stank in het oude gebouw gewend.


Uiteindelijk won de jeugdige arrogantie het van de behoedzaamheid. Poesjkin draaide zich om en volgde zijn mannen naar het huis – hij keek er ongetwijfeld naar uit om de opdracht te volbrengen waarmee Kroepin hem had belast.


Joeri Lebedev opende zijn ene oog en tuurde in de duisternis, terwijl zijn vrouw naast hem zachtjes lag te snurken. Even dacht hij dat hij het geluid gedroomd had, maar toen klonk het nogmaals. Er werd geklopt.


Hij rolde op zijn zij; hij vermoedde dat hij wist wie hem gestoord had en besloot het geklop te negeren. Hij had amper de deken weer over zich heen gekregen of er werd alweer geklopt, ditmaal zo hardnekkig dat zijn vrouw er wakker van kon worden.


Zachtjes vloekend rolde Lebedev uit bed en greep zijn kamerjas van een haak aan de muur. Als het de jongen was met wie zijn dochter een knipperlichtrelatie had die dronken en vol spijt voor de deur stond, dan was die nog niet jarig.


De tumor in zijn hersenen zou hem zonder twijfel fataal worden – hij kon de effecten ervan elk moment van de dag voelen – maar hij was nog steeds niet dood. Hoewel hij gewicht had verloren, woog hij nog steeds vierentachtig kilo schoon aan de haak. Niet dat het zijn bedoeling was om de jongen te verwonden, want het was geen kwaaie gozer. Maar zijn dochter was ijverig en knap en behoorde tot de besten van haar klas op school. Rusland was niet bepaald een land van de onbegrensde mogelijkheden, maar een meisje als zij kon zeker een topfunctie bereiken. Ze hoefde daarvoor alleen maar deze plaats en de inwoners ervan achter zich te laten.


Lebedev schuifelde door de woonkamer, knipte een plafondlamp aan en trok de voordeur open. In plaats van een smoorverliefde tiener trof hij drie mannen in het uniform van ambulanceverpleger aan.


‘Wie zijn jullie?’


De man in het midden glimlachte weliswaar, maar met een vage wreedheid – niet wat je van iemand met zijn beroep zou verwachten. Dat gold eigenlijk voor alle drie. Ze leken meer op de commando’s die hij in zijn periode in het leger had leren kennen dan de dikbuikige types met waterige ogen die je hier in dergelijke banen trof.


‘We hebben bericht gekregen van een spoedgeval,’ zei de man met het ijzige lachje.


‘Jullie zijn bij het verkeerde huis.’ Lebedev wilde de deur dichtdoen.


‘Een jonge vrouw heeft ons gebeld. Haar naam was Tatjana.’


Hij trok een frons. ‘Zo heet mijn jongste dochter.’


‘Weet je zeker dat alles goed met haar is?’


Hij wist niet waarom dat niet het geval zou zijn. Tatjana was een gezonde, redelijk verstandige meid. Aan de andere kant was ze net dertien geworden, de leeftijd waarop vrouwen krankzinnig werden.


‘Kom binnen,’ zei Lebedev, en hij ging hen voor naar de kamer die zijn twee dochters deelden.


De mannen brachten hun brancard naar binnen en hij hoorde de voordeur nog dichtvallen voordat de loop van een pistool tegen zijn achterhoofd werd gedrukt.


Met een van woede verstrakte kaak stak hij zijn handen omhoog. Wat gebeurde er in godsnaam allemaal met zijn land?


‘We hebben niets van waarde in huis. In elk geval niets waarmee je de huur van die mooie uniformen en namaak-ambulance kunt betalen.’


‘Niet waar,’ zei de man achter hem, terwijl zijn metgezellen naar de achterzijde van het huis liepen. ‘Ik heb gehoord dat je de waardevolste man van heel Rusland bent.’


Lebedev hoorde dat er werd gevochten, gevolgd door een korte gil. De reden dat die gil zo kort was, werd duidelijk toen zijn vrouw met een wurgtouw om haar nek de woonkamer in werd gesleept. Een paar ogenblikken later verscheen de tweede man met Lebedevs dochters, die eveneens met een wurgtouw in bedwang werden gehouden.


Hij zette instinctief een pas naar voren, maar de man achter hem greep hem bij zijn keel en drukte de pistoolloop harder tegen zijn schedel.


‘Wat een prachtig gezin heb je, Joeri. Je mag van geluk spreken, behalve dat die tumor je hersenen wegvreet. Er is me verteld dat je je verstand en de controle over je lichaam zult verliezen. Je zult een langzame, verschrikkelijke dood sterven. Waarom zouden zij daarmee geconfronteerd moeten worden? Alleen een lafaard zou zoiets doen.’


‘Jij hebt anders een pistool nodig om je tegen een stervende man en drie vrouwen te beschermen. Als je toch je scheur opentrekt, waarom gebruik je die dan niet om me te vertellen wat je wilt?’


De ogen van zijn vrouw begonnen uit te puilen en het touw verdween in het vlees rond haar hals. Zijn dochters stonden stilletjes en verstijfd van angst in hun nachthemd in de kamer, terwijl de tranen over hun wangen biggelden.


‘Ik wil jou, Joeri. Ik wil dat je het genereuze aanbod om voor je ziekte behandeld te worden accepteert.’


Lebedev knikte langzaam en de druk rond zijn keel nam iets af. Hij had het aanbod afgewezen omdat zijn arts, die sinds de lagere school een van zijn beste vrienden was, hem dat had aangeraden. Anderen hadden soortgelijke aanbiedingen gekregen, maar er was verder niets bekend over het onderzoek of hoe het de patiënten was vergaan die met deelname akkoord waren gegaan. Het volledige gebrek aan informatie was zo ongebruikelijk dat het niets minder dan verdacht was.


Zoals zo vaak leek het advies van zijn vriend verstandig te zijn geweest.


‘Mijn gezin wordt niets aangedaan?’


‘Natuurlijk niet. Ze moeten hier blijven zodat ze anderen kunnen vertellen dat je een attaque hebt gekregen die je ervan overtuigd heeft aan ons onderzoek mee te doen. Of zoiets. De details doen er niet echt toe, zolang ze maar overtuigend zijn. Zo niet, dan kom ik terug en breng ik ze een nieuw bezoekje. Is dat duidelijk?’
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Het Kremlin


Moskou


Rusland


Maxim Kroepin werd gekweld door pijn achter zijn ogen, maar die voelde anders en heviger aan dan hij de afgelopen maanden zo vaak had meegemaakt. De pijn werd niet veroorzaakt door de tumor en duidde ook niet op een naderende attaque, maar was het gevolg van een injectie met stimulerende middelen.


De cocktail van dr. Fedkin was veel heilzamer dan hij ooit had durven dromen. Hij zag de gang waar hij doorheen liep veel scherper. Het rood van het tapijt, het groen van de militaire uniformen en het goud van het sierlijke lijstwerk leken ineens veel intenser van tint. Bedwelmend, maar tegelijk ook een onverhuld bewijs dat hij ernstig verzwakt was. Tot nu toe was het verval zo traag gegaan dat hij het nooit goed had kunnen benoemen.


Zijn kortetermijngeheugen was helemaal terug, evenals zijn ongeëvenaarde vermogen om informatie naar waarde te schatten. Het gevoel dat hij alles weer in de hand had – dat hij de wereld zijn wil oplegde in plaats van andersom – was bedwelmend. De bewakers aan het einde van de gang sprongen in de houding en openden de deuren van een gewelfde ruimte die tot militair commandocentrum was verbouwd. Maar in de ruimte die hij betrad was het instrumentarium van de moderne oorlogvoering nergens te zien. De jongere medewerkers leken weggestuurd te zijn en zijn generaals stonden aan een tafel met daarop een kaart van de Baltische staten te discussiëren.


Sokolov sprong in de houding, terwijl de anderen opeens zwegen en de president iets minder enthousiast verwelkomden.


‘Wat is er aan de hand?’ zei Kroepin met een weids handgebaar. ‘Ik heb begrepen dat de cyberaanvallen zijn begonnen en dat we volledig operationeel zijn.’


‘Dat klopt,’ zei Sokolov. ‘Helaas is de eerste fase van de invasie niet zo effectief verlopen als we hadden verwacht.’


Kroepin wendde zich tot Oleg Gorsky, de jonge luchtmachtgeneraal die de cyberoorlogsectie leidde. ‘Leg uit.’


‘Dat kan ik niet. We waren diep in alle Baltische systemen gepenetreerd. We proberen nu te evalueren…’


‘Ze wisten het,’ onderbrak Sokolov hem. ‘Hun veiligheidstroepen zijn naar onze malware op zoek gegaan en hebben geen enkele poging ondernomen om die te verwijderen. Ze hebben deze dwaas een rad voor ogen gedraaid, terwijl ze ondertussen een paar minuten na onze aanval de software met patches hebben gerepareerd.’


‘De schade is nog steeds aanzienlijk,’ voegde Gorsky er snel aan toe. ‘Er zijn stroomstoringen, het internetverkeer ligt op zijn gat en de mobiele netwerken…’


‘De meeste stroomstoringen waren slechts tijdelijk,’ onderbrak Sokolov hem. ‘We schatten dat de vijand meer dan driekwart van het aanvalsgebied nog van stroom voorziet. Er blijkt ook een systeem van vaste telefoonlijnen in gebruik te zijn waarvan we niet op de hoogte waren. Er is een crisisradiozender in de lucht en een aantal kabelstations zendt nog steeds uit. Ze gebruiken die media om een verrassend grootschalige tegenreactie op touw te zetten.’


‘Hoe dan?’ zei Kroepin.


‘De stedelingen worden naar het platteland geëvacueerd, en dat verloopt uitzonderlijk ordelijk. Het ziet ernaar uit dat onze troepen de voornaamste doelen geheel verlaten zullen aantreffen.’


‘Ik heb vernomen dat de cyberaanvallen als ransomware verhuld waren,’ zei Kroepin, die maar moeilijk kon volgen wat hem werd verteld, ook al kon hij door de stimulerende middelen veel helderder denken. ‘Dus miljoenen burgers verlaten hun huizen vanwege een hackactie die volgens u niet eens echt effectief was?’


‘Dat is nog niet alles,’ zei Gorsky. ‘Niet alleen de steden lopen leeg, maar ook de militaire bases. Militairen laten hun uniformen achter en verdwijnen met hun uitrusting en bemanningen naar het platteland. Misschien wel erger is dat vrijwel alle gevechtsvliegtuigen in de Baltische staten opgestegen zijn en naar bases over de Poolse grens koers hebben gezet.’


‘Zijn we zonder mijn bevel daartoe Baltisch grondgebied binnengetrokken?’


‘Nee, generaal,’ zei zijn landmachtcommandant. ‘We hebben aanvallende manoeuvres uitgevoerd waaruit onze bedoelingen zouden kunnen blijken.’


‘Wat is de status van de NAVO?’


‘De troepen die op de terugtocht van de oefening in Polen zijn, zijn omgekeerd en de bevoorradingslijnen worden hersteld,’ zei Sokolov. ‘Ook dat is onverwacht, maar het zal onvoldoende en te laat blijken.’


‘We zien ook een grotere marineactiviteit,’ zei admiraal Vladimir Zhabin. ‘Twee Amerikaanse vliegkampschepen stomen in de richting van de Oostzee op, terwijl twee andere naar de Barentszzee onderweg zijn. We hebben ook ongebruikelijk veel activiteit van onderzeeërs bij onze territoriale wateren geregistreerd en momenteel vaart een extra Britse torpedojager de Zwarte Zee binnen. De concentraties van Europese oorlogsschepen in de Middellandse Zee zijn…’


‘Het zoveelste zinloze vertoon van materieel,’ zei Sokolov minachtend. ‘We vechten geen zeeslag uit.’


Zijn woorden lokten een nieuw twistgesprek tussen de commandanten uit, waar Kroepin maar half naar luisterde. In plaats daarvan probeerde hij de feiten te analyseren die hij zojuist had vernomen. Was hij verraden? Had een van de weinige officieren die van het Baltische plan op de hoogte waren zijn bedoelingen aan de Amerikanen doorgebriefd? En veel gevaarlijker nog: vermoedden de Amerikanen misschien dat hij ziek was? Had Irene Kennedy een aanwijzing ontdekt die hij onbewust had achtergelaten?


‘Genoeg!’ beval Kroepin ten slotte, de militairen het zwijgen opleggend. ‘Wat betekent dit allemaal voor onze tactische situatie?’


Gorsky, die zich duidelijk van Sokolov wilde distantiëren, nam meteen het woord. ‘Dit betekent een dikke streep door onze plannen, meneer de president. We worden geconfronteerd met een langdurige guerrillaoorlog tegen geduchte tegenstanders, die op hun eigen grondgebied opereren. Verder zullen de Baltische luchtmachten waarschijnlijk nachtelijke aanvallen uitvoeren en zich vervolgens achter de Poolse grens terugtrekken. We zullen hun bases en startbanen niet kunnen bereiken, tenzij we bereid zijn de Poolse grens over te steken, een manoeuvre die voor ons alleen maar rampzalig kan aflopen.’


Admiraal Zhabin was de volgende die het woord nam. Hij leek uit de openhartige opmerkingen van zijn collega enige moed te hebben geput. ‘Als de Amerikanen besluiten de Oostzee in te nemen, zullen ze een grootschalige opstand kunnen bevoorraden. We kunnen ons tot de laatste man verzetten, maar de afloop ligt al vast. Het Amerikaanse marinebudget is aanzienlijk hoger dan onze totale jaarlijkse defensie-uitgaven.’


‘We kunnen hun schepen met wapensystemen vanaf het vasteland aanvallen…’ begon Sokolov, maar Gorsky viel hem brutaalweg in de rede.


‘Aanvankelijk zullen we in de Baltische staten over slechts heel weinig van dergelijke wapens beschikken, en raketten vanaf Russisch grondgebied lanceren zal tot directe vergelding leiden. Op dat moment zouden we de schijn ook niet meer kunnen ophouden. Rusland zou dan in oorlog zijn met het Westen.’


‘Dat durven ze helemaal niet!’ schreeuwde Sokolov. ‘Wij beschikken over tactische kernwapens die alle grote steden in Europa binnen enkele minuten geheel kunnen vernietigen.’


‘Hebben we het nu over een kernoorlog?’ zei Gorsky met evenveel stemverheffing als Sokolov. ‘Over de annexatie van drie landen die geen directe bedreiging voor ons vormen? Bent u krankzinnig geworden?’


‘U kunt vertrekken,’ zei Kroepin.


Het effect van dat bevel was iets minder spectaculair dan verwacht. Gorsky knikte slechts bevestigend in plaats van respect te tonen en liep weg. Zijn manier van lopen leek eerder van opluchting dan van vernedering blijk te geven.


‘Aanbevelingen?’ zei Kroepin, die zijn aandacht weer op de landkaart op de tafel voor hem richtte.


‘Afbreken en opnieuw evalueren,’ zei de leider van zijn grondtroepen. ‘We kunnen onafhankelijke hackers de schuld van de cyberaanval in de schoenen schuiven, en onze troepen hebben niets provocerends gedaan. We kunnen zelfs protest aantekenen tegen de onaangekondigde uitbreiding van de NAVO-oefeningen in Polen en de plotselinge toename van de Amerikaanse marineactiviteit. Nog meer voorbeelden van niet-uitgelokte agressie tegen het vaderland.’


Kroepin dacht even na over de woorden van de commandant en schudde slechts zijn hoofd. ‘Eruit. Jullie allemaal.’


Zijn overgebleven commandanten liepen op rij de deur uit en hij wachtte tot die dicht was voordat hij het woord weer nam.


‘Waar zijn de Amerikanen op uit, Andrei?’


Sokolov sloeg zijn armen over elkaar en keek de lege ruimte rond. ‘De regeringen van de Baltische staten zijn slimmer gebleken dan we hen hadden ingeschat. Wat we als corruptie en verspilling bij hun militaire uitgaven beschouwden, blijkt nu neer te komen op een overheveling van financiële middelen om een asymmetrische strijdmacht te creëren.’


‘En is dat gelukt?’


‘Misschien wel, in een andere context. Maar de grootste bedreiging voor u komt niet van de Amerikanen of de Europeanen. Die is afkomstig van de heren die deze ruimte zojuist hebben verlaten, en van hun bondgenoten. En van premier Oetkin, die het land uit is maar nog steeds volop contact met zijn aanhangers binnen onze grenzen heeft. En van Roman Pasternak, wiens aanhangers voor zijn vrijlating uit de gevangenis demonstreren.’


‘Ik ben het ermee eens dat we ons teweer moeten stellen tegen mijn interne vijanden, maar bereiken we dat door een eindeloze opstand in drie verschillende landen te bestrijden?’


‘Deze opstandelingen zijn niets meer dan terroristen die onze manschappen in laffe hinderlagen willen vermoorden. We kunnen ze verpletteren en in de Russische media hun ware aard tonen.’


Kroepin keek zijn meest loyale discipel strak aan en zag het nationalistische vuur in zijn ogen branden. Hij was in veel opzichten uniek. Een man die een grote persoonlijke kracht bezat, maar niet geplaagd werd door grote persoonlijke ambitie. Een man die slechts de glorie van Rusland wilde dienen en de macht van het land tot de hele wereld wilde uitbreiden. Dankzij deze eigenschappen was hij buitengewoon nuttig, maar koesterde hij ook nogal bizarre denkbeelden. Hij geloofde dat als Rusland maar voldoende militaire vastberadenheid toonde, de hele wereld zich opeens aan Ruslands inherente superioriteit zou conformeren. Kroepin had echter geen last van zulke waanideeën.


Een langdurige, bloedige oorlog zou Ruslands hulpbronnen en nationale vastberadenheid alleen maar uitputten. De Amerikanen zouden steeds weer op zo’n beperkte schaal reageren dat een grootschalige reactie niet te rechtvaardigen was. Ze zouden voorraden, adviseurs en commandoteams binnensmokkelen. Ze zouden steeds zwaardere economische sancties opleggen. En ze zouden Europa weer bij elkaar brengen en de Europese defensie weer op peil brengen. Het Russische volk zou een zware tijd tegemoet gaan en op zoek gaan naar een schuldige. En ook al zou er een sluw mediaoffensief worden ingezet, het was gewoon niet voor te stellen dat hij dan niet het doelwit van de volkswoede zou worden.


‘We hebben een snelle, overtuigende overwinning nodig, Andrei, geen traag voortschrijdende ramp.’


‘De situatie is veranderd,’ gaf Sokolov toe. ‘We zullen winnen, maar de strijd zal zwaarder zijn dan we hadden verwacht. Zo gaat het nu eenmaal in de oorlog.’


‘Onacceptabel.’


‘Meneer, er is geen…’


‘We breken onze invasies van Litouwen en Estland af. De vrijgemaakte manschappen zullen als versterkingen bij onze aanval op Letland worden ingezet. We zullen zo’n overweldigende troepenmacht op de been brengen dat de opstandelingen geen schijn van kans hebben. Ik zal de Letten duidelijk maken dat verzet slechts tot de vernietiging van hun land en een groot verlies aan mensenlevens leidt.’


‘Meneer, we hebben zorgvuldig uitgewerkte plannen om alle drie de landen in te nemen. Ik moet u afraden om daar in dit late stadium nog iets in te wijzigen.’


Kroepins eerste aanvechting was om hem duidelijk te maken dat zijn orders niet in twijfel mochten worden getrokken, maar hij wist zich te bedwingen. De stimulerende middelen zouden snel uitgewerkt zijn en de volgende behandeling stond al gepland. Voorlopig moest de generaal tevreden worden gehouden.


‘Commandanten te velde vragen altijd om meer manschappen en uitrusting, Andrei. Nu kunnen we hun die bieden. We zullen de Baltische staten opsplitsen en het westerse bondgenootschap nog altijd een vernederende – en misschien zelfs fatale – klap toebrengen. Litouwen en Estland zullen ons nog steeds toevallen. Maar niet vandaag.’


Kroepin beende de gang door, met in zijn ene hand een map en zijn andere hand in zijn zak. Zijn kracht en concentratievermogen namen snel af en hij was gedwongen een nieuwe dosis van Fedkins stimulerende middelen te injecteren. Ze waren effectief geweest, maar wel ten koste van een gevaarlijk verhoogde hartslag en trillende handen, wat hij moest zien te verbergen.


De vergulde deuren die voor hem opdoemden gingen open en hij hoorde het vertrouwde gerommel van mensen die van hun stoelen opstonden. Via de luidsprekers werd zijn komst aangekondigd en hij verhoogde zijn tempo nog terwijl hij het auditorium binnenging. Vanuit zijn ooghoeken zag hij de voltallige Federatieve Vergadering, maar hij negeerde de leden en concentreerde zich op de treden naar het podium, die hij in een looppasje beklom. De hand in zijn zak voelde zo onnatuurlijk aan dat hij die eruit haalde en langs zijn zij liet hangen, waarna hij die achter de katheder midden op het podium verborgen hield.


Het was een enorm, sierlijk bewerkt meubelstuk, waarachter hij grotendeels schuilging, en het was voorzien van een plateautje waarop hij zijn trillende handen kon laten rusten. De fluwelen bekleding tegen de achterzijde was nieuw aangebracht, maar al het andere in de zaal was hem vertrouwd – het gewelfde hoge plafond, de gouden kroonluchters en vooral de gezichten van de politici die hem aankeken.


‘Gaat u zitten.’


Ze deden wat hij vroeg, waarbij zacht geritsel en geschuifel door de zaal weergalmde.


‘Ik zal mijn opmerkingen kort houden. Zoals u weet is Rusland het doelwit van toenemende agressie uit het Westen geworden. De toenadering in Oekraïne en de groeiende belangstelling voor Georgië. De provocerende militaire oefeningen in Polen, de behandeling van etnische Russen in voormalige Sovjetrepublieken…’


Hij zweeg even en bekeek de meute nerveuze gezichten van zijn gehoor. Iedereen was op de hoogte van de cyberaanvallen op de Baltische staten en vroeg zich bezorgd af waarom deze plotselinge bijeenkomst belegd was. Lafaards.


‘Kortgeleden hebben onze inlichtingendiensten een NAVO-plan ontdekt om manschappen en materieel langs onze grens met Letland te stationeren, op nog geen zeshonderd kilometer van onze hoofdstad.’


Een leugen uiteraard, maar wel een leugen die de zaal met bezorgd gemompel vulde.


‘We kunnen deze langzame infiltratiecampagne niet langer tolereren. Ons land wordt opgesplitst en omsingeld, gemarginaliseerd en geïsoleerd. Ik had gehoopt dat onze diplomatieke inspanningen en voortdurende inzet voor de vrede deze agressie konden intomen, maar onze vijanden hebben zich alleen maar fanatieker betoond.’


Het zweet stond inmiddels op zijn voorhoofd, maar hij weerstond de drang om het weg te vegen.


‘Tien minuten geleden realiseerde ik me tot mijn grote spijt dat ik geen andere optie heb dan onze troepen naar Letland over te brengen.’


Niet onverwacht viel er een verblufte stilte, vlak daarna gevolgd door een kakofonie die al snel oorverdovend werd. Een aantal van zijn meer zelfverzekerde politieke tegenstanders waagde het daadwerkelijk op te staan en hem rechtstreeks toe te schreeuwen.


‘Ga zitten!’ zei hij, terwijl hij zijn mond dichter bij de microfoons bracht die voor hem opgesteld stonden. ‘We hadden…’


Door de kracht van de explosie sloeg hij tegen de lessenaar aan, die omviel, waarna hij over de vloer weggleed. De daaropvolgende gloeiendhete drukgolf drong door zijn kostuum heen en schroeide zijn nek, terwijl hij in een rookwolk verdween. Verder was hij ongedeerd. De zorgvuldig gekalibreerde richting van de ontploffing en de zware bekleding op de lessenaar hadden precies het effect dat Sokolov had voorspeld.


Kroepin slaagde erin om op te staan en tuurde door de rook naar de leden van de Federatieve Vergadering op de eerste paar rijen, die voor hem nog zichtbaar waren. De meesten waren in paniek en liepen elkaar omver in een wanhopige poging te ontsnappen. Enkelen waren bewusteloos en ten minste twee leden waren dodelijk getroffen – ze waren het slachtoffer geworden van een vlaggenmast die in een projectiel was veranderd.


Kroepin begon luidkeels bevelen te geven en wees naar een gewonde vrouw die wanhopig probeerde te blijven staan, terwijl haar collega’s langs haar heen schoten. Hij sloofde zich uit om zijn beveiligers van zich af te slaan, terwijl ze hem van het podium af sleepten, maar dat was alleen voor de camera’s. Het kostte hem steeds meer moeite om adem te halen en zijn hart voelde vreemd hol aan in zijn borst.


Hij had het noodzakelijke effect bereikt en nu was het tijd om te rusten.
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Salekhard


Rusland


Grisha Azarov trok zijn jas aan en verborg zijn kin in een ruwe wollen sjaal. De versleten gleufhoed die hij diep over zijn voorhoofd trok completeerde de vermomming. Niet de meest extravagante die hij ooit had gedragen, maar in de regen en duisternis zou die zeker voldoen.


Hij liep de trap van het flatgebouw af, stak de slecht verlichte toegangshal over en opende de voordeur een paar centimeter. Er stond een man achter de ambulance, wiens blik door de lege straat heen en weer schoot. Poesjkin en de twee andere mannen waren met een brancard het huis van Joeri Lebedev binnengegaan.


Azarov stapte uiteindelijk naar buiten en stak de straat over, terwijl hij zijn armen tegen de kou om zijn middel sloeg.


‘Is alles goed met Joeri?’ vroeg hij de man die zich als verpleger voordeed.


‘Prima. Gaat u maar weer naar binnen.’


‘Hij is een vriend van me,’ zei Azarov, het advies negerend. ‘Ik weet dat hij ziek is.’


‘Alleen wat moeite met de ademhaling. We brengen hem naar het ziekenhuis voor een evaluatie. Maar waarom gaat u niet terug naar bed? Het is al laat.’


De voordeur van het huis ging open en Poesjkin kwam naar buiten, gevolgd door zijn twee handlangers die een brancard voortrolden. Daarop lag de bewusteloze Joeri Lebedev, stevig ingesnoerd. Even later verscheen zijn vrouw met een doodsbange blik in de deuropening; af en toe draaide ze zich om en sprak met iemand achter haar. Ongetwijfeld een zwakke poging om haar twee dochters gerust te stellen.


Azarov deed een stap achteruit, zodat de auto tussen hem en Poesjkin in bleef. Zodra ze Lebedev naar binnen schoven, haalde hij een gps-tracker uit zijn zak en drukte het magneetje ervan tegen het chassis aan.


Hij liep een stukje het duister in en keek toe hoe twee verplegers met hun patiënt in de laadruimte stapten. Tegen de tijd dat de auto wegreed, had Azarov zich in een modderige ruimte tussen zijn flatgebouw en dat ernaast teruggetrokken. Het duurde even voordat de CIA-trackingapp op zijn telefoon de verborgen gps had gelokaliseerd, maar uiteindelijk verscheen het blauwe stipje op de kaart.


Terwijl hij een nummer belde, liep hij naar de auto die hij twee blokken noordwaarts had geparkeerd. Joe Maslick pakte bij de tweede beltoon op.


‘Ga me nou niet vertellen dat je nog een koelbox nodig hebt.’


‘Nikita Poesjkin heeft Lebedev net opgehaald. De tracker werkt prima. Ik kan ze op een afstandje volgen.’


Het bleef even stil op de lijn. ‘Begrepen. Ik heb hem op mijn scherm staan. Doelwit rijdt oostwaarts. Ik zal dr. Kennedy bellen en kijken of we satellietontvangst hebben, maar het weer bij jou lijkt niet echt mee te werken. Ik ben een paar uur weg om back-up te regelen.’


‘Begrepen. Hou me op de hoogte van je vorderingen.’


Azarov verbrak de verbinding, terwijl hij probeerde niet overdreven hard verder te lopen. Zou die ambulance hem naar Kroepin leiden? Kon het zo gemakkelijk zijn? Hij had Kennedy moeten beloven dat hij zonder haar goedkeuring geen actie zou ondernemen, maar ze wist natuurlijk heel goed dat hij loog. Als Kroepin door zijn hand stierf moest zij nog met Sokolov afrekenen, maar dat was geen onoverkomelijk probleem. Hij was een slimme, meedogenloze man, maar tegelijk iemand met veel machtige vijanden.


De automotor sloeg af, zodat Azarov niets anders kon doen dan hem over de lege weg te laten uitrollen. Omwille van de anonimiteit had hij de fout gemaakt een auto te kopen die niet veel beter was dan de Škoda die hij bij Tarben Tsjkalovs huis had moeten achterlaten. En nu betaalde hij de prijs. Zou een verstopt brandstoffilter Maxim Kroepin het leven redden? Zou een gecorrodeerde bougiekabel een nucleair conflict tot gevolg hebben, waarbij Kroepin de straf voor wat hij Cara had aangedaan zou ontlopen?


Toen de motor weer aansloeg, klonk die iets krachtiger. Hij drukte op het gaspedaal en wist tot maar liefst zestig kilometer per uur te versnellen. Zijn telefoon ontving nog steeds een sterk gps-signaal van de ambulance, die nu een lokaal vliegveld opreed dat op dit nachtelijke tijdstip zeker gesloten was. Azarov schakelde op een satellietbeeld over en zag hoe de ambulance langs de terminal naar een landingsbaan aan de zuidkant reed.


Op de kaart was een dienstweg rond het vliegveld aangegeven en zodra hij daarop reed, voelde hij dat de kwaliteit van het asfalt verslechterde. Omdat hij ook gedwongen was de koplampen uit te schakelen en in het vale licht van de terminal zijn weg moest zoeken, zakte zijn snelheid aanzienlijk.


Het harmonicahek rond het vliegveld werd rechts van hem zichtbaar en bood houvast terwijl hij rond de achterzijde van het terrein reed. Na een tijdje verschenen de koplampen van de ambulance in de verte, en hij zag dat de auto bij een militair transportvliegtuig stopte.


De wind stak op in de ochtendschemering, zodat hij minder goed hoorbaar was, maar hij vond het niet verantwoord al te dichtbij te komen. Toen de motor nogmaals uitviel, liet hij het gaspedaal los en rolde hij naar een plek op zo’n tweehonderd meter ten noorden van het vliegtuig.


Azarov stapte uit, klom over het natte draadhek en rende laag bij de grond door het zompige struikgewas aan de andere kant verder. Op vijftig meter afstand kwam hij binnen bereik van de koplampen en de verlichte cabine van de ambulance, zodat hij gedwongen was zich op zijn buik te laten vallen en door het kreupelhout en de modder te kruipen.


Dankzij zijn wollen jas bleef zijn bovenlichaam droog, maar zijn broek raakte meteen doorweekt en de kou trok van de grond op. Hij zag hoe twee mannen Joeri Lebedev naar het open vrachtluik van het vliegtuig reden en hoorde wel hun stemmen, maar afzonderlijke woorden kon hij niet verstaan. Nikita Poesjkin en een andere man bleven in de buurt van de auto en speurden met AN94-aanvalsgeweren tegen de borst de omgeving af.


Azarov rolde op zijn rug, zodat de achterkant van zijn kleding met modder bedekt werd en smeerde een handvol ervan over zijn gezicht en haar. Op die manier kon hij nog vijfentwintig meter verder kruipen, voordat het risico om gezien te worden te groot werd. Poesjkin keek nu zijn richting uit en Azarov kneep zijn ogen toe om de weerschijn te verminderen.


Omdat hij niet dichterbij kon komen, restte hem niets anders dan toe te kijken hoe de twee mannen weer op de al omhoog komende laadklep verschenen. Ze sprongen eraf en draafden naar de ambulance terug, terwijl de propellers begonnen te draaien. Poesjkin was even afgeleid omdat hij boven het gegier van het vliegtuig uit orders schreeuwde, en Azarov maakte van de gelegenheid gebruik om nog eens vier meter te winnen.


Met welk doel hij dat deed, wist hij niet zeker. Kroepin was hier niet. In het beste geval wachtte hij het vliegtuig elders in Rusland op. Maar zelfs dat was verre van zeker.


Toen het vliegtuig begon te taxiën, stapten Poesjkin en zijn mannen de ambulance weer in. Joeri Lebedev was ontvoerd, zijn gezin doodsangst aangejaagd en nu was hij aan de Russische luchtmacht overgedragen. Poesjkin beschouwde zijn opdracht terecht als voltooid.


Terwijl de ambulance wegreed, hobbelde het vliegtuig vlak voor Azarov de startbaan op. Hij werd geteisterd door een windvlaag en een lichtbundel schoot over hem heen, waarna hij weer in het stille duister gehuld was.


Hij wilde eigenlijk Joe Maslick bellen om verslag te doen en te kijken of ze het vliegtuig konden volgen, maar in plaats daarvan stond hij op en rende op het vliegtuig af. Zijn conditie was een stuk slechter dan voorheen maar het beeld van Cara in het ziekenhuisbed motiveerde hem zo dat zelfs zijn altijd kritische ex-trainer onder de indruk van zijn snelheid zou zijn geweest.


Hij bereikte het platform en profiteerde van het harde oppervlak om een sprint te trekken. Het vliegtuig rolde langzaam verder naar de startpositie en Azarov slaagde erin steeds dichterbij te komen. Hij richtte zich op het landingsgestel aan de rechterkant, tegen de stormwind vechtend die door de propellers opgewekt werd, en slaagde erin de verticale steun boven de wielen vast te grijpen. Terwijl er in zijn oren een oorverdovend gebrul klonk, sprong hij op een stalen staaf die uit de achterzijde van het samenstel stak.


Hij had de enige gps-tracker die hij bezat op de ambulance gebruikt, zodat hij nog maar één optie had. Terwijl het vliegtuig begon te versnellen, trok hij zijn jas uit, ervoor zorgend dat die niet in de ronddraaiende wielen vastraakte.


Zijn eerste poging om de zware wol in het landingsgestel te proppen mislukte en de jas werd bijna uit zijn handen gerukt. Bij zijn tweede poging slaagde hij erin om het kledingstuk aan iets scherps vast te haken.


Omdat hij al zijn aandacht nodig had gehad om de jas veilig weg te stoppen terwijl hij op de door de regen drijfnatte voetsteun balanceerde, had hij niet op de snelheid van het vliegtuig gelet. Zijn perspectief werd zwaar vertekend door het water dat op zijn gezicht kletterde, zodat hem niets anders restte dan simpelweg los te laten. Hij rolde zich op tot een bal en terwijl hij zijn hoofd probeerde te beschermen liet hij zich half rollend op het asfalt zakken. Toen hij eindelijk uitgestrekt in een ondiepe plas stil kwam te liggen, bewoog hij niet meteen, maar keek hij het opstijgende vliegtuig na. Uiteindelijk bewoog hij zijn ledematen stuk voor stuk systematisch om te controleren of hij iets gebroken had. Toen eenmaal gebleken was dat alles nog min of meer functioneerde, ging hij op zijn rug liggen en liet het regenwater over zijn gezicht lopen.


De beveiligde satelliettelefoon was door de CIA aan hem verstrekt en hij ging ervan uit dat ze die gebruikten om hem in de gaten te houden. Als de jas aan de vliegtuigromp bleef hangen en het signaal krachtig genoeg was, konden ze het traceren. Zou dat hem rechtstreeks naar Kroepin leiden? Waarschijnlijk niet. Daarvoor was hij te veel op zijn hoede. Maar hij kon wel een stapje dichterbij komen.
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Riga


Letland


Weer was de wereld om hen heen bedrieglijk normaal geworden. Rapp en Coleman zaten in een terreinwagen die werd bestuurd door een jonge Letse legerofficier in burger. Ze bevonden zich ten westen van de luchthaven van Riga en reden met de ramen open en de lichten aan over de A5. De enige aanwijzing dat er iets aan de hand was, was de enorme drukte om drie uur ’s nachts. Inwoners die de stad ontvluchtten.


Rapp zag een formatie lichtjes in de hemel en volgde die even met zijn ogen voordat hij begreep wat het waren. Geen Russen. Letse luchtmachthelikopters op weg naar het veilige Polen.


‘Van een basis in het zuidwesten,’ legde hun chauffeur Jarus uit. ‘Ze zijn laat. Die had inmiddels helemaal verlaten moeten zijn.’


‘De Russen zullen dat ook in het vizier nemen,’ zei Rapp. ‘Hoe ver zijn ze van onze bestemming vandaan?’


‘Misschien twee kilometer?’


‘Dus ze kunnen zo snel bij ons zijn dat we niet kunnen reageren.’


‘Ja, maar dat is niet waarschijnlijk. De basis zit vol boobytraps en mijnen. Ze zullen hun handen eraan vol hebben.’


Hij nam een afslag en reed oostwaarts over een tweebaansweg tussen de bomen door. In tegenstelling tot de snelweg was deze weg helemaal leeg.


‘Een beetje griezelig, niet?’ zei Coleman vanaf de achterbank. ‘De stilte voor de storm.’


Ze sloegen nogmaals af en volgden een onverharde weg die het bos in liep. De weg was zo smal dat Rapp zijn raampje moest sluiten om te voorkomen dat er boomtakken in zijn gezicht sloegen.


‘Weten jouw mensen dat we komen?’ vroeg Rapp.


‘Hoogstwaarschijnlijk. Maar de communicatie is niet erg betrouwbaar.’


Coleman en de Letten hadden een interessant experiment in onconventionele oorlogsvoering gecreëerd. De theorie was solide genoeg, evenals de voorbereiding van het land, maar alles hing af van de vernietiging van de commandostructuur. Zou dat in de praktijk ook lukken? In de loop der jaren was Rapp eraan gewend geraakt in isolement en chaos te moeten werken, maar militairen waren gewoonlijk meer aan structuur gehecht.


‘Doe maar rustig aan dan. Ik wil niet omkomen door vriendschappelijk vuur, nog voordat de oorlog begonnen is.’


Jarus volgde zijn advies op en nam gas terug. De koplampen slaagden er nauwelijks in om door het gebladerte te dringen en Rapp boog zich voorover, door de voorruit turend. Uiteindelijk greep hij de arm van de jonge man beet. ‘Stop.’


Jarus haalde zijn voet van het gaspedaal en zette de auto stil zonder te weten waarom. ‘Er is me gezegd…’


Hij zweeg abrupt toen er vijf mannen met geweren uit de bomen opdoken.


‘Zet je lichten uit en draai je ramen weer naar beneden,’ beval Rapp.


De mannen kwamen in het duister op hen af en een van hen zette de loop van zijn geweer tegen Rapps slaap. Er werd een zaklamp aangeknipt en meteen weer uitgezet.


‘Jarus, je bent te laat,’ zei de man in het Engels. ‘De Russen zijn onze grens overgestoken.’


‘Wat? Wanneer?’


‘Nog maar een paar minuten geleden. Het is begonnen.’


Rapp duwde het geweer van zijn hoofd weg en stapte uit de auto, genietend van de stilte die niet veel langer kon duren. De kansen om deze oorlog af te wenden waren altijd al vrijwel nihil geweest, maar diep vanbinnen had hij nog steeds enige hoop gekoesterd. Nu was die verdwenen.


Ze stapten uit de auto en liepen door het bos naar een met zeildoek bedekte kar die in de zachte grond was gezakt. De kar was bedoeld om door een paard te worden getrokken, maar om de een of andere reden ontbrak dat essentiële element.


‘Wapens?’ vroeg Rapp.


‘Erger nog. Accu’s. De schattingen van het gewicht die we hadden gekregen, waren de helft te laag.’


De CIA’er achter hem bevestigde met zijn blik dat er geen sprake van kon zijn dat ze met de terreinwagen op die plek konden komen. ‘Hoe ver?’


‘We moeten de rand van het bos zien te bereiken. Misschien vijfhonderd meter.’


‘Goed dan. We doen het op de ouderwetse manier. Scott, neem het linkerwiel. Ik pak het rechterwiel. Jarus, jij gaat voorop. Alle anderen nemen de achterkant voor hun rekening.’


De dikke houten spaken konden als handgrepen dienen en na een paar pogingen rolde de kar weer verder. Ze hadden gelijk wat het gewicht betrof. Bij elke helling liep de kar het gevaar om terug te rollen en de helft van het team te verpletteren. Maar toen ze de juiste techniek eenmaal onder de knie hadden, slaagden ze erin om vooruit te komen.


Het werd iets lichter naarmate ze verder kwamen en na iets minder dan een uur zag Rapp een silhouet recht vooruit. Of liever gezegd een half silhouet. Het onderlichaam van de man bleef verborgen in het gat dat hij aan het graven was. Toen hij de kar zag, sprong hij eruit en schoot hen te hulp.


‘Zet hem naast het gat neer en keer hem om,’ zei Jarus net luid genoeg om voor Rapp en Coleman verstaanbaar te zijn. ‘We moeten bij de achterkant kunnen komen.’


Toen ze de kar eenmaal in positie hadden gebracht, zakten de mannen uitgeput op de grond. Eindelijk was de belangrijkste commerciële luchthaven van Letland tussen de bomen door zichtbaar. De gebouwen en de landingsbaan waren gedeeltelijk verlicht en lagen nog geen anderhalve kilometer oostwaarts.


Er was nog steeds stroom, zodat het complex een gemakkelijk doelwit vormde voor de parachutisten die ongetwijfeld in aantocht waren. Het zou vanzelfsprekend een van Sokolovs prioriteiten zijn om de luchthaven veilig te stellen en die tot een Russische basis te bestempelen.


Coleman kwam naast Rapp staan en bestudeerde het luchthaventerrein in de verte. ‘Ik heb het gevoel dat ik elk moment wakker kan worden en dan ontdek dat het allemaal een droom was. Dit is niet zo’n riskante operatie die tot Strikt Geheim wordt bestempeld en dan in een dossierkast in de CIA-kelder verdwijnt. Rusland is NAVO-grondgebied binnengevallen. We staan midden op een historisch kruispunt dat de wereldorde voor de komende honderd jaar kan bepalen.’


‘Probeer het nog eens,’ zei Rapp.


Door de spleten in de kar, die ze op zijn kop hadden gezet, was een reeks flitsen te zien.


‘Het werkt!’ klonk de gedempte stem van de man eronder. Hij stond in het gat dat ze hadden gegraven en sneed een stalen plaat van ruim een centimeter dikte op de bodem door. De plasmasnijder op accu’s had eerst dienst geweigerd, maar nu waren ze al een eind op weg.


Een beveiligd luik zou veel handiger zijn geweest, maar Rapp kon begrijpen waarom de Letse bevelvoering anders had besloten. Onder de plaat bevond zich een controlesysteem dat fysiek met een unieke afstandsbediening verbonden moest worden. Het installeren van bijna een ton aan explosieven onder een commerciële luchthaven was niet aan te raden zonder een lange lijst voorzorgsmaatregelen.


Rapp draaide zich om en liep naar de bomenrand terug, waar Coleman nog altijd naar het lege terminalgebouw stond te kijken. Hij leek in gespannen afwachting.


‘Hoe lang nog, Mitch?’


‘Niet lang.’


Nog geen minuut later werd het gedreun van naderende vliegtuigen hoorbaar, waardoor de activiteit achter hen ineens toenam. Rapp richtte een nachtkijker op de hemel en zag uiteindelijk een Russisch transportvliegtuig. Dat was nog maar de eerste van een hele formatie en al snel verdwenen alle geluiden in een kakofonie. Het hele luchtruim vulde zich, een prachtige aanblik in het groene schijnsel van de lens.


Hij moest onwillekeurig aan de wereldoorlogen denken die hier tientallen jaren geleden uitgevochten werden. Alleen al de enorme omvang ervan. Economieën die volledig in dienst van de oorlog stonden. Veldslagen die maanden of zelfs jaren duurden. Miljoenen doden op de slagvelden en vele miljoenen meer die aan kou, ziekte en uithongering bezweken. Als de mensheid van die fouten niets kon leren, was de hele soort misschien wel verdoemd.


De mannen achter hem duwden de kar uiteindelijk van het gat weg en sloten een kabel aan op de printplaat die ze hadden geplaatst. Jarus kwam op hen af met een schakelpaneel dat hij voor Coleman ophield. ‘Generaal Strazds zegt dat de eer aan jou is. Als dank voor alles wat je hebt gedaan om ons land en onze vrijheid te beschermen.’


Coleman staarde naar het onschuldig ogende paneel. ‘Echt waar? Zei hij dat?’


De Let knikte en overhandigde hem het paneel, waarna hij zich weer bij de mannen voegde die ernstig stonden te kijken hoe hun land werd binnengevallen.


Rapp tuurde door de nachtkijker naar de landende parachutisten en probeerde zo veel mogelijk details te registreren terwijl ze zich van hun parachutes bevrijdden en hun positie innamen. Hij moest toegeven dat hij onder de indruk was. Ze verspreidden zich als een virus over het complex. Uitrusting die was gedropt werd bijna nog voordat die op de grond terechtkwam alweer opgeraapt. Op de meest strategische locaties werden machinegeweren geplaatst en gedisciplineerde teams verspreidden zich in de terminal, die nog maar een paar dagen geleden het domein van vakantiegangers en zakenreizigers was geweest.


‘Ze doen het best goed,’ merkte Coleman op, terwijl Rapp zijn nachtkijker weer omhoog richtte. Een paar minuten lang bleef het stil, voordat de tweede golf hoorbaar werd. De startbanen waren veilig en nu konden ze een eindeloze reeks landende vliegtuigen verwachten, die materieel en manschappen aanvoerden.


‘Er komt een Russisch transportvliegtuig aan,’ zei Rapp.


‘Ik hoor het,’ zei Coleman. ‘Denk je dat anderen al aan het schieten zijn?’


Rapp keek hem aan en moest zijn blik even bestuderen voordat hij de portee van de vraag begreep.


‘Ik betwijfel het. Er is geen plan om de invasie bij de grens te stuiten, toch? En als het aan mij lag, stond de luchthaven van Riga boven aan mijn lijstje.’


‘Dus ik zou het kunnen zijn,’ zei Coleman, de hoofdschakelaar op zijn afstandsbediening overhalend. ‘Ik zou de man kunnen zijn die het eerste schot in de Derde Wereldoorlog lost.’


‘Daar wil je vast geen standbeeld voor.’


‘Weet je het zeker? Ik zie er namelijk best goed uit in marmer.’ Hij draaide aan een schakelaar, waarop het hele vliegveld in het donker werd gehuld. De uitstekend voorbereide Russen schakelden meteen op generatoren over. Tegen de tijd dat de wielen van het eerste vliegtuig de landingsbaan raakten, was de torenverlichting alweer aan.


Niet dat het ertoe deed. Een andere knop veroorzaakte enorme steekvlammen op de landingsbaan. Het vliegtuig werd onder de vleugels door een fontein van verbrokkeld asfalt getroffen, draaide op zijn kant en kwam om zijn as tollend in een grasveld terecht, waar het meteen in brand vloog.


‘Heb je ooit zo’n show gezien waarin ze gebouwen met explosieven opblazen?’ vroeg Coleman.


‘Ja.’


‘Moet je dit dan eens zien.’


Onder aan de verkeerstoren was een reeks kleine ontploffingen te zien, die een stofwolk opwierpen. Vlak daarna viel de toren tegen het gebouw ernaast aan. Daarna haalde Coleman nog een reeks schakelaars over, waarmee hij overal op het vliegveld explosieven liet afgaan.


Het resultaat kon alleen maar als grootschalige vernietiging worden omschreven, zowel van mensen als gebouwen. De landingsbaan was bezaaid met diepe kraters en de meeste gebouwen van het complex stonden inmiddels in lichterlaaie. De Russische eenheden, die enkele ogenblikken eerder nog zoveel indruk hadden gemaakt, vertoonden geen enkele samenhang meer. Rapp zag door zijn kijker hoe ze alle kanten op renden, zolang dat maar van het vliegveld weg was. In werkelijkheid hadden de meesten geen schijn van kans; ze werden het slachtoffer van de explosies aan het begin of raakten opgesloten bij het daaropvolgende inferno.


Coleman legde het schakelpaneel neer en stak zijn middelvingers in de lucht. ‘Dat was Coleman met een hoofdletter C, klootzakken!’


Rapp vloekte zachtjes en greep hem bij zijn kraag om hem naar hun terreinwagen mee te slepen.
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Het Witte Huis


Washington D.C.


Verenigde Staten


Iedereen stond op toen president Alexander de vergaderzaal binnenkwam. Irene Kennedy keek om zich heen naar de asgrauwe gezichten van de generaals, politici en adviseurs, die wachtten tot de leider van Amerika het woord nam. In plaats daarvan gebaarde hij dat ze plaats moesten nemen en wees naar zijn VN-ambassadeur.


Ze knikte respectvol voordat ze het woord nam. ‘Iedereen is het erover eens dat er geen twijfel over kan bestaan dat Rusland Letland is binnengevallen. Later vandaag zal er een stemming volgen over artikel vijf, de gezamenlijke defensieclausule, en zal dat artikel van toepassing worden verklaard.’


‘Dus later vandaag zullen we met Rusland in oorlog zijn.’


‘Dat klopt, meneer de president.’


‘Waar is Jim Templeton?’ zei hij, op de voorzitter van de gezamenlijke stafchefs doelend.


‘In Polen,’ antwoordde Kennedy. ‘Hij assisteert ter plaatse bij de versterking van de militaire aanwezigheid en de verdere integratie van onze troepen.’


Alexander wendde zich tot zijn hoogste landmachtgeneraal. ‘Wat is de nieuwste informatie?’


‘Letland, Estland en Litouwen hebben hun legers over het land verspreid, de steden geëvacueerd en zijn voorbereidingen begonnen voor een langdurige opstand. Volgens onze analyse zijn de Russen flink van hun acties geschrokken. Op basis van de locaties van hun troepen en materieel lijkt het erop dat ze oorspronkelijk van plan waren de drie landen gelijktijdig binnen te vallen. In plaats daarvan vielen ze alleen Letland aan en zijn nu bezig de middelen te herverdelen om de invasiemacht te ondersteunen.’


‘Dus Estland en Litouwen zijn nog steeds min of meer intact?’ zei Alexander.


‘Min of meer. Ze hebben nog steeds met de nasleep van de Russische hackpoging te kampen, maar een aanzienlijk deel van de infrastructuur is nog intact. De steden zijn grotendeels geëvacueerd en zullen waarschijnlijk gesloten blijven totdat de situatie wat gestabiliseerd is en ze er vertrouwen in hebben dat de Russen niet tegen hen in actie zullen komen.’


‘Letland?’


‘Dat is een ander verhaal. De luchthaven van Riga is een puinhoop en er zijn veel Russische slachtoffers gevallen. Andere vliegvelden, bruggen en wat verder voor de Russen van nut kan zijn, zijn al vernietigd of staan daarvoor op de nominatie. Er worden mijnen gelegd, gebouwen worden van boobytraps voorzien en er worden luchtdoelraketten geplaatst.’


‘Maar wij spelen daarin feitelijk geen rol.’


‘Er zijn zo’n twaalfhonderd NAVO-militairen ter plaatse, onder leiding van de Canadezen. We doen ook wat we kunnen om voorraden van onze schepen in de Oostzee aan land te brengen, maar dat is een zeer beperkte operatie. We waren hierop gewoon niet voorbereid.’


‘Maar kunnen we de operatie opschalen?’ vroeg Alexander aan het hoofd Marineoperaties.


‘In theorie wel. We zijn met een forse vloot in het gebied aanwezig, evenals de Europeanen. Maar in de Oostzee is een groot aantal Russische marineschepen actief en die zullen onze aanvoerlijnen willen afsnijden. De vraag is hoe ver we bereid zijn te gaan.’


Alexander zweeg een ogenblik en kneep met zijn wijsvinger en duim in zijn onderlip. ‘Ik neem aan dat iedereen hier is gebriefd over de CIA-evaluatie aangaande de gezondheid van Maxim Kroepin?’


Er werd geknikt om de tafel.


‘En sta je daar nog steeds achter, Irene? Toen hij gisteren voor de Federatieve Vergadering sprak, leek hij niet zwak.’


‘Zeker, meneer.’


‘En die aanslag op hem?’


‘Die kwam wat al te goed uit. Volgens de Russische media is hij naar een geheime locatie overgebracht, waar hij zonder het gevaar van aanslagen op zijn leven leiding kan geven aan de militaire acties. Er is ook geïnsinueerd dat de aanslag op zijn leven het werk van mijn organisatie was.’


‘Dus je zegt dat het een publiciteitsstunt was. Dat hij er zelf verantwoordelijk voor was.’


‘Bijna zeker. Het is een kenmerkende briljante zet van zijn kant. Het maakt niet meer uit hoe ziek hij wordt of hoe moeilijk zijn behandeling is. Niemand verwacht meer dat hij nog in het openbaar verschijnt.’


De president dacht zorgvuldig over zijn woorden na voordat hij verder sprak. ‘Wat niemand in deze kamer weet, is dat Kroepin mijn telefoontjes vanochtend eindelijk heeft beantwoord. Hij zei dat zijn troepen de volledige controle over Letland hebben en dat het land daarmee weer in de Russische gemeenschap terug is. Hun leger heeft in het hele land tactische kernwapens geplaatst, die op de grote Europese steden gericht staan. Hij liet er geen misverstand over bestaan dat elke poging het land terug te veroveren tot een nucleaire reactie zal leiden.’


De ernstige knikjes rond de tafel deden vermoeden dat dit voor niemand een verrassing was. Een dergelijke manoeuvre was al jarenlang het onderwerp van studie van militaire experts. Maar uiteindelijk had niemand er een geloofwaardige bedreiging in gezien. De veronderstelling was dat Kroepin het risico te hoog en het rendement te laag zou achten. Tot nu toe.


‘Gezien zijn gezondheid moeten we zijn dreigement serieus nemen. Dit betreft geen langetermijnstrategie, uitbreiding van het Russische grondgebied of buffervorming tegen de NAVO. Het gaat hem erom dat hij sterk genoeg lijkt om de macht te behouden in de periode dat hij nog niet weet of hij zijn ziekte overleeft. Irene, zitten we daarbij op één lijn?’


‘Ja, meneer. Om deze situatie te begrijpen, moeten we ons realiseren dat dit uitsluitend om schone schijn gaat. Letland heeft Kroepin indrukwekkende militaire overwinningen ontzegd door geen actieve tegenstand te bieden en in de media gaat een video van de ramp op de luchthaven van Riga viral. De Letten vormen een taai volk dat zijn land goed kent. Rusland zal met een bloedige opstand geconfronteerd worden, die op tv allerminst voor mooie plaatjes gaat zorgen.’


Alexanders nationale veiligheidsadviseur nam het woord. ‘Maar nu de Russische troepen van de grenzen van Litouwen en Estland worden overgebracht, krijgt Kroepin een overweldigende krijgsmacht tot zijn beschikking. Die opstand zal mogelijk niet lang duren.’


‘Met onze hulp wel,’ zei Alexander. ‘Het gaat er niet alleen om dat Kroepin ziek is. De Russen hebben de druk tot nu toe elk jaar vergroot. Ze kunnen hun eigen ellende niet oplossen en daarom proberen ze iedereen naar hun eigen niveau terug te voeren. Zo worden ze de spaak in het wiel van de vooruitgang in de wereld.’


‘Maar als we werkelijk geloven dat Kroepin met tactische kernkoppen terug zal slaan – en ik ben het ermee eens dat hij dat inderdaad zal doen – dan beperkt dat onze mogelijkheden,’ merkte zijn nationale veiligheidsadviseur op.


‘We moeten er gewoon voor zorgen dat we geen acties ondernemen die een dergelijke reactie teweeg zouden brengen,’ zei Alexander. ‘We kunnen materieel, adviseurs en speciale eenheden leveren, toch? We kunnen onze aanwezigheid in Litouwen en Estland fors versterken, zodat de Russen omsingeld zijn. En we kunnen de Letse luchtmacht een vrijwel onbeperkt arsenaal aan vliegtuigen en piloten geven – en die zullen allemaal veilig achter zwaarbewapende NAVO-grenzen gestationeerd zijn.’


‘Dat kunnen we inderdaad allemaal doen,’ bevestigde de stafchef van de luchtmacht, ‘maar we moeten daarmee beginnen voordat de Russen hun luchtdoelraketten geïnstalleerd hebben. En dan zal het nog steeds een levensgevaarlijke strijd zijn. De Russische luchtmacht zal echt niet zomaar de aftocht blazen.’


Alexander wendde zich tot de commandant Marineoperaties. ‘Kunnen we de Oostzee onder controle krijgen?’


‘Met de gezamenlijke marinevloten van de VS en Europa? Beslist. Maar onze schepen – en in iets mindere mate onze onderzeeërs – zullen kwetsbaar zijn voor aanvallen vanaf het vasteland.’


‘Maar verder op zee zouden we minder kwetsbaar zijn voor dergelijke aanvallen, nietwaar?’


‘Ik begrijp de vraag niet, meneer.’


‘Wat is ervoor nodig om alle schepen van de Russische marine die wereldwijd in de vaart zijn tot zinken te brengen?’


De commandant sperde zijn ogen open. ‘Daar is heel veel voor nodig.’


‘Maar het is haalbaar.’


‘Bij de gezamenlijke NAVO-marines valt die van Rusland in het niet. De vraag is hoe je al die schepen moet vinden en dan in de juiste positie moet komen. Ook neem ik aan dat ze, als ze erachter komen waar we mee bezig zijn, hard terug zullen slaan en razendsnel de veilige Russische wateren opzoeken.’


‘Maar als we daarop anticiperen, kunnen we die terugtocht toch blokkeren?’


‘Voor een groot deel, ja.’


‘Wat denk je daarvan, Irene? Als we overal waar we ze kunnen vinden Russische schepen tot zinken brengen, wat zou Kroepin dan doen?’


‘Ik weet het niet,’ gaf ze toe. ‘Het is riskant, maar geen directe aanval op Russisch grondgebied. Het zou in elk geval het gewenste imago van een krachtige leider die alles onder controle heeft aantasten.’


‘Gaan we daarmee niet te ver?’ zei Alexanders nationale veiligheidsadviseur. ‘Kunnen we de informatie die we over zijn ziekte hebben niet openbaar maken? Dan laten we het Russische volk zien dat dit niet meer dan een politieke stunt van een stervende man is.’


‘Dat is een strategie die we onderzoeken, maar we willen zeker weten dat die niet het tegenovergestelde effect heeft,’ zei Kennedy. ‘Het zou een directe aanval op Kroepin zijn en we maken ons zorgen over vergeldingsacties. Hoe je het ook bekijkt, hij zal niet in stilte overlijden.’


Er werd geknikt rond de tafel en Alexander boog zich naar voren in zijn stoel. ‘Laten we even pauze nemen. Ik heb over een paar minuten een telefonische afspraak met de Britse premier en ik neem aan dat iedereen dit met zijn eigen departement wil afstemmen en het laatste nieuws wil horen. We gaan over een halfuur verder.’


Iedereen stond op en liep naar de deur, behalve Kennedy en Alexander.


‘Waarover wilde je me spreken?’ vroeg de president. ‘Ik heb nog twee minuten voordat ik dat telefoontje moet aannemen.’


‘We geloven dat we een goede kans maken om Kroepin en Sokolov te vinden.’


‘Heb je het over een moordaanslag?’


‘Het lijkt me onwaarschijnlijk dat die gelegenheid zich voordoet, maar zo ja, dan moeten we dat zeker overwegen. Kroepin is ontketend en Sokolov is een psychopaat. Normaal gesproken moeten we ons over de opvolging zorgen maken, maar het valt moeilijk in te zien hoe het nog erger kan worden.’


‘Je hoeft mij niet meer over de streep te trekken, Irene. Ik wacht nog op de rapportage van de marine, maar ik ben van plan de Russische marine volledig te vernietigen. Dat zal veel rechtschapen mensen nodeloos het leven kosten. Als je hem kunt uitschakelen en ervoor kunt zorgen dat Amerika een niet volstrekt ongeloofwaardige reden heeft om de schuld te ontkennen, heb je mijn zegen. We zullen later wel uitzoeken hoe we met de gevolgen moeten omgaan.’
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Midden-Letland


Rapp trok de telefoon uit Jarus’ zak en stopte hem in zijn hand. De jonge Letse legerofficier was even in verwarring, maar tikte toen een paar keer op het scherm om de opname te starten.


Hij was een slimme, betrouwbare jongen, maar niet echt gehard in de strijd. De vernietiging van de luchthaven van Riga op anderhalve kilometer afstand was de eerste oorlogshandeling die hij in zijn leven had gezien. Nu kreeg hij het gezicht van de oorlog, waarvoor Rapp lang geleden al immuun was geworden, van dichtbij te zien. Hij nam aan dat hij ooit dezelfde blik van afschuw als zijn nieuwe kameraad op zijn gezicht had gehad, maar kon het zich niet meer herinneren.


De boerderij die tussen de bomen door zichtbaar was, verschilde niet veel van de andere in deze streek – een compact gebouw van lokale houtsoorten die in de loop der jaren grijsgrauw waren geworden. Het steile, met dakspanen bedekte dak vormde een donker silhouet tegen het ochtendgloren aan de horizon.


Het schuin invallende zonlicht gaf het gras een donkergroene kleur, die contrasteerde met het bloed dat erop was gespetterd. De bron van de bloedvlekken was een man die met zijn gezicht omlaag in de tuin lag. Een vrouw die zijn echtgenote leek te zijn, zat op haar knieën naast hem te jammeren en trok voortdurend aan zijn overhemd, alsof hij nog gewekt kon worden. Een Russische legerofficier stond over haar heen gebogen en schreeuwde onbegrijpelijke vragen in haar oor.


Rapp richtte zijn aandacht op de schuur, waar hij drie doodsbange kinderen van Anna’s leeftijd uit tevoorschijn zag komen. Ze werden door twee al even dreigende soldaten gedwongen om een zware houten kist mee te slepen. Een van hen pakte een koevoet en wrikte de bovenkant van de krat los en gooide de medische benodigdheden, munitie en levensmiddelen die Rapp hier moest ophalen op de grond.


Dergelijke voorraden waren verspreid over het hele land opgeslagen en het kleine team waarbij hij en Coleman zich hadden aangesloten, had deze kist toegewezen gekregen. Ze hadden opdracht om in het bos ten oosten van het huis een uitvalsbasis in te richten en met soortgelijke teams die zich in de hele regio verborgen hielden contact te onderhouden.


Helaas waren de Russen hun voor geweest. Als ze geen vertraging hadden opgelopen doordat een brug te vroeg was opgeblazen, hadden ze de voorraden hier nog kunnen ophalen en verzamelen en waren ze hier uren geleden al verdwenen. De soldaten zouden alleen maar vee en landbouwmachines hebben aangetroffen.


Rapp hoorde Colemans stem in zijn oortje, maar het was moeilijk om zijn woorden te onderscheiden. De radioverbinding was opzettelijk zwak en produceerde een signaal dat zo zwak was dat de Russische helikopters hen niet konden traceren.


‘Zeg dat nog eens.’


‘Ik heb het noordelijke veld gehaald. Geen vuurcontact.’


Hij en Jarus’ mannen hadden het huis zo goed mogelijk omsingeld, waarbij Coleman erin geslaagd was om een gevaarlijke open vlakte achter de schuur over te steken. Zijn verslag deed vermoeden dat de Russen geen back-up hadden. In de gebouwen konden zich dus een officier, twee soldaten en een onbekend aantal anderen bevinden. Die laatste onbekende factor deed Rapp aarzelen.


‘Blijf zitten, Scott. Mogelijk laten ze dit gaan.’


De boer was dood en zijn familie bestond uit vrouwen en kinderen. Dit waren geen IS-terroristen. Dit was een professioneel leger. Hoogstwaarschijnlijk zouden ze nog wat meer rotzooi trappen en dan verder trekken.


De man die de leiding had greep de vrouw bij haar haren beet en sleepte haar naar de truck waarmee zijn team was gearriveerd. Hij wierp het dekzeil terug, zodat het lichaam van een Russische soldaat zichtbaar werd waarvan het hoofd half ontbrak – een slachtoffer van een van de vele sluipschutters die de Letten langs de wegen in het land hadden geposteerd. Terwijl hij steeds harder begon te schreeuwen wierp hij haar op de grond en trok hij zijn pistool. De kinderen bij de schuur begonnen te huilen maar werden tegengehouden door de mannen die hen bewaakten.


Rapp vloekte binnensmonds. Hij had gehoopt dat hij in de strijd tegen de Russen niet met dit soort amateuristisch gekloot geconfronteerd zou worden. Maar blijkbaar had hij ze te hoog ingeschat.


‘Dit wordt niet gemakkelijk,’ zei hij in zijn keelmicrofoon.


‘Begrepen,’ klonk het antwoord van Coleman.


Rapp vuurde eenmaal met zijn Glock met geluiddemper en de Russische officier zakte in elkaar. De twee mannen die de kinderen in bedwang hielden verstijfden een moment lang van verwarring.


Rapp had daarmee genoeg tijd gehad om kalm een kogel tussen hun ogen te schieten, maar het pistool van de officier ging af op het moment dat hij op de grond klapte. Door het lawaai ontwaakten ze uit hun trance en ze begonnen met hun aanvalsgeweren in het wilde weg op de bomen te schieten.


Jarus sloeg zijn handen voor zijn ogen, maar Rapp bleef rustig staan. Aarde, bladeren en boomschors vlogen in het rond, maar de kans dat je iemand trof terwijl je een machinegeweer heen en weer zwaaide was tamelijk gering. Stan Hurley had er zelfs een percentage aan gekoppeld, maar Rapp hoopte nu toch dat die ouwe zak dat niet zomaar had verzonnen.


Hij haalde de trekker over en de soldaat die naar rechts rende ging neer. De andere was slimmer. Hij had een van de kinderen beetgepakt en gebruikte het meisje als een schild terwijl hij achterwaarts naar de schuur liep. Rapp liet zich vallen en maakte van de grond gebruik om zijn arm te stabiliseren. Hij haalde de trekker nogmaals geconcentreerd over en verbrijzelde de rechteroogkas van de man, waarna het meisje in paniek en hysterisch gillend op het erf bleef staan.


‘Naar de schuur toe, Scott. We nemen het huis in.’


‘Oké,’ luidde het antwoord, waarop Rapp Jarus beetpakte en naar de veranda van de boerderij sprintte.


Hij sprong de trap op en schopte de voordeur open, in de wetenschap dat het vooral op snelheid aankwam en niet op precisie. Het zou niet lang duren voordat de Russen lucht kregen van de schietpartij en een helikopter op weg zouden sturen.


Met getrokken pistool liep hij naar binnen en trof één grote kamer aan met een gewelfde entree naar een keuken aan de achterkant. Hij gebaarde dat Jarus daarheen moest lopen en snelde zelf zonder zich in te houden naar een trap aan de linkerkant toe. De trap was smal en steil, maar er was geen andere manier om de bovenverdieping te bereiken.


Hoe snel Rapp ook was, hij was net niet snel genoeg. Boven aan de trap werd de loop van een aanvalsgeweer zichtbaar, gevolgd door het oorverdovende gebulder van in het wilde weg afgevuurde automatische salvo’s. Hij wierp zich tegen de trapleuning aan en kwam tot de ontdekking dat die niet zo stevig was als die eruitzag. Het leek er even op dat hij zich op de grond moest laten vallen, maar net op tijd dacht hij aan de oude balken in de kamer. Het oude hout was zo ruw dat hij met één hand genoeg grip had en hij dook al zwaaiend de kamer beneden in. Vlak nadat hij het hoogste punt van zijn zwaai had bereikt, zwaaide hij onvermijdelijk weer terug in de richting van de kogelregen die de trap teisterde. Rapp schoot een half magazijn van zijn Glock leeg in de richting van de schutter, maar had niet echt veel hoop iets te raken. Net toen hij zich op de grond wilde laten vallen, stopte het vuren en hoorde hij onvaste voetstappen op de planken boven.


Rapp landde weer op de trap en beklom die nogmaals, ditmaal in een voorzichtiger tempo. Hij bereikte de overloop en zwaaide soepel met zijn pistool voor zich uit de eerste verdieping op. Die bestond uit één enkele open ruimte met schuine wanden in een steile hoek, die de daklijn volgden. De soldaat zat geknield naast een tweepersoonsbed in het Russisch te smeken, terwijl hij hevig uit een buikwond bloedde.


Rapp schoot een kogel door zijn voorhoofd. De kameraden van de man hadden duidelijk gemaakt dat er in dit gevecht geen sprake van genade kon zijn. Niet voor burgers. Niet voor vrouwen. En niet voor kinderen. Rapp kende die oorlogsprotocollen maar al te goed.


‘Alles goed?’ zei hij, terwijl hij de trap af kwam.


Jarus zat op de grond en probeerde een verbinding tot stand te brengen met een telefoon die al sinds de jaren vijftig in gebruik leek te zijn. ‘Ja. Er was niemand hierbeneden.’


Rapp activeerde zijn keelmicrofoon. ‘Scott, hoor je me? Hoe is de situatie bij jou?’


‘Er was één doelwit in de schuur. Hij is uitgeschakeld en we laden de voorraden nu op de paarden. Maar het kan niet lang meer duren voordat de Russische heli’s arriveren.’


‘Zeker weten. Als ik er niet ben als je klaar bent, moet je vertrekken. Ik haal je wel in.’


‘Begrepen.’


Jarus’ geconcentreerde blik maakte opeens plaats voor een verraste grijns. ‘Het is me gelukt! Ik heb een verbinding!’


Rapp leunde naar voren en luisterde naar een vrouw die Lets sprak en nog ouder dan de telefoon klonk.


‘Heb je het nummer dat je wilde bellen, Mitch? Ik weet niet hoe lang dit gaat duren.’


Jarus gaf het privénummer van Irene Kennedy aan de vrouw door en begon de onderkant van de telefoon los te trekken, terwijl Rapp op de verbinding wachtte. In de simpele elektronica zat een usb-poort verborgen en de jonge Let verbond zijn mobieltje daarmee toen de telefoon overging.


‘Hallo?’


‘Irene! Kun je me horen?’


‘Nauwelijks. Waar zit je?’


‘Nog steeds in Letland. Ruwweg in het midden,’ zei hij, omdat hij zijn exacte locatie niet telefonisch wilde doorgeven. ‘Wat gebeurt daar allemaal?’


‘Het goede nieuws is dat ons plan gedeeltelijk geslaagd is. De Russen zijn geen aanval tegen Estland en Litouwen begonnen.’


‘Laat me raden wat het slechte nieuws is. Ze gaan de hele troepenmacht daar verplaatsen.’


‘Ik ben bang van wel. En jij moet daar weg, en wel meteen.’


Rapp wierp een blik op Jarus. De Russen stonden op het punt om als een soort Bijbelse plaag over zijn land uit te zwermen en tenzij hij er helemaal naast zat, zou de NAVO daar niet veel aan kunnen doen. Hij had er moeite mee om hem en zijn team te moeten verlaten.


‘Ik denk dat ik hier nog wel een tijdje zit, Irene.’


‘We hebben in een ander land een doelwit met hoge prioriteit voor je,’ zei ze al even bezorgd over de veiligheid van de lijn. De implicatie was echter duidelijk. Ze wist waar Kroepin zat.


‘Tegen de tijd dat ik bij een grens ben, is die gesloten. Mijn Russische vriend kan dit toch afhandelen?’


Het bleef zo lang stil op de lijn dat hij zich afvroeg of de verbinding verbroken was.


‘Ik denk niet dat hij dit in zijn eentje kan doen.’


‘Waarom niet? Ik garandeer je dat je niemand zult vinden die nog gemotiveerder is.’


‘Dat is waar. Maar ik heb laatst een pakket van hem ontvangen.’ Weer bleef het stil. ‘Volgens mij is hij krankzinnig geworden.’


Rapp gaf een ruk aan de teugels van het paard en leidde het dier langs een blok hout dat in de schaduw nauwelijks te zien was. Ze maakten alleen van kaart en kompas gebruik, omdat de Rus van toeten noch blazen wist als het om elektronische hulpmiddelen ging. Het was een vreemd gevoel om van alle technologie verstoken te zijn en alle simpele handigheidjes te moeten gebruiken die Al-Qaida en de Taliban tegen hem hadden ingezet.


‘Hoe ver is het nog?’ vroeg Jarus, die naast hem kwam rijden zodra daarvoor tussen de bomen plaats was.


Rapp zag voor hen iets bewegen en maakte een hoofdgebaar. ‘We zijn er.’


Er dook een man met een opgeheven Heckler & Koch G36 uit het struikgewas op, maar hij liet het wapen meteen zakken toen hij Rapps metgezel herkende. Hij leidde hen via een omslachtige route naar het noorden, ongetwijfeld om de mijnen en struikeldraden te vermijden die overal waren geplaatst.


Het kamp bestond voornamelijk uit legertenten onder constructies van boomtakken en bladeren, zodat alles van bovenaf onzichtbaar was. Het merendeel van de mensen die zich hier ophielden waren jonge mannen, maar Rapp zag ook dat een van de kinderen van de boerderij door een vrouw in burgerkleding getroost werd.


Er verscheen een blond hoofd uit een grot links van hem en even later kwam Coleman op een drafje naar hem toe. ‘Ben je gestopt voor de lunch?’


‘Telefoontje.’


‘Nog iets interessants?’


‘Ik moet vertrekken. Irene probeert me vanaf een strand bij Lilaste in een onderzeeër te zetten.’


‘De Russische marine vaart daar toch overal rond?’


‘We zullen zien.’


‘Goed dan. Ik zal een paard en wat spullen voor onderweg halen.’


Rapp schudde zijn hoofd. ‘Ik ga in mijn eentje. Jij mag hier blijven.’


‘Dacht het niet,’ antwoordde hij met een dikke grijns. ‘Met jouw navigatietalent eindig je nog in een zwembad bij Barcelona terwijl je naar die onderzeeër op zoek bent.’
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Ten noordwesten van Zhigansk


Rusland


Maxim Kroepin stond onbeweeglijk naar de proefpersonen aan de andere kant van het glas te staren. Terwijl zijn behandeling zich voortsleepte, was hij steeds vaker in die steriele gang te vinden.


Ze waren allemaal aan hun bed vastgebonden en leken steeds meer een deel te vertegenwoordigen van wat hij was geworden. Sommigen staarden uitdagend met woedende blikken terug, anderen met een angstig of van pijn vertrokken gezicht. Enkelen van hen hadden een hersenbeschadiging opgelopen door experimentele geneesmiddelen of behandelingen. Achterin lag een vrouw die haar ogen zonder te knipperen strak op het plafond gericht hield. Hij kon zich niet herinneren aan welk protocol ze was blootgesteld, maar het was in elk geval mislukt. Net als bij de anderen zou haar lichaam aan de familie worden teruggegeven met het verhaal dat haar ziekte te ver gevorderd was om nog te kunnen behandelen.


Uiteindelijk vond hij de kracht om zich op zijn eigen spiegelbeeld te concentreren, op de intraveneuze standaard op wieltjes in zijn hand, het trainingspak dat ruim over zijn ooit zo krachtige schouders viel. Het verband dat een brandwond in zijn nek bedekte die niet meer wilde genezen. En ten slotte de diep in de kassen gelegen ogen die hem aanstaarden. Hij hoorde een kreet aan de andere kant van de gang en draaide zich om, zijn ogen in het halfduister toeknijpend. Deze afdeling van de kliniek was voor iedereen verboden, behalve voor medisch personeel en enkele vertrouwde bewakers.


Drie mannen kwamen uit het schemerduister tevoorschijn, van wie er eentje handboeien en een ketting om zijn enkels droeg. Hij werd vergezeld door de commandant van Kroepins beveiligingsteam aan de ene kant en Nikita Poesjkin aan de andere kant.


Kroepin observeerde de gevangene aandachtig, gebiologeerd door de kracht waarmee hij zich tegen zijn boeien en de twee mannen die hem vasthielden verzette. Hij leek begin vijftig te zijn, met hetzelfde gespierde postuur als waarop Kroepin zelf voor zijn ziekte had kunnen bogen. Joeri Lebedev, herinnerde hij zich. Een ex-militair uit Salekhard.


De man verzette zich niet langer toen hij Kroepin zag en terwijl hij zijn president strak aankeek, strompelde hij zijn richting op. Maar toen hij de kamer achter het glas zag, liet hij zich op de grond vallen, en hij sloeg woest om zich heen terwijl hij naar binnen werd gesleept.


Kroepin zag hoe ze hem aan een bed vastbonden. Even weerklonk zijn woedende gevloek nog door de gang, maar toen de geluiddichte deur dichtviel, werd het stil. Poesjkin liep weer terug in de richting van de gang en liet het aan het hoofd van de beveiliging over om Lebedevs vrije been vast te binden.


‘Meneer,’ zei Poesjkin, en hij salueerde kordaat, maar hij slaagde er op geen enkele manier in de verrassing en de bezorgdheid op zijn gezicht te verbergen. Er was geen reden geweest om hem op de hoogte te brengen en als Kroepin in zijn woonverblijf was gebleven, had hij nog steeds van niets geweten. Het deed er echter weinig toe. Hij zou toch niet meer vertrekken.


‘Ik heb je hier nu nodig, Nikita. Ik moet me omringen met mensen die ik kan vertrouwen.’


‘Natuurlijk, meneer.’


De gedachte om Poesjkin dicht bij zich te hebben stelde hem enigszins gerust. Buiten de gevangenis waartoe Kroepin zich had beperkt, werden zijn vijanden steeds talrijker en sterker. Zelfs Sokolov leek met glazige ogen van visioenen over glorieuze veldslagen en onderworpen vijanden te genieten. Zijn kracht en genialiteit stonden buiten kijf, maar met zijn loyaliteit lag het een stuk ingewikkelder. De generaal romantiseerde Rusland als een Sovjet-schooljongen. Hij zou zijn eigen leven en dat van talloze anderen willen opofferen om het land weer te zien herrijzen.


Poesjkin had geen last van zulke grootse aspiraties – eigenlijk had hij helemaal geen aspiraties. Naast zijn fysieke kracht was dat de voornaamste reden geweest om hem als vervanger van Grisha Azarov aan te stellen. Hoewel hij niet zo intelligent of onverzettelijk als zijn voorganger was, waren zijn ongecompliceerde karakter en neiging om helden te vereren zo profijtelijk dat ze ruim tegen eventuele nadelen opwogen.


‘Je bent voor mij echt een zoon geworden, Nikita. Ik ben blij dat ik je in deze moeilijke tijd aan mijn zijde heb.’


Zoals altijd rechtte Poesjkin zijn rug een beetje bij zoveel affectie, die zijn eigen vader hem nooit had willen schenken. Er kon geen twijfel over bestaan dat deze jongen anders dan Azarov zijn plichten zou blijven vervullen tot hij zijn laatste adem uitblies.


‘Ik heb een kamer voor je geregeld. Je kunt gaan.’


Andrei Sokolov vertraagde zijn pas en bleef uiteindelijk in het schemerige licht van de plafondlampen staan. Twintig meter verderop stond Kroepin alweer naar de proefpersonen te kijken, met zijn ene hand om de paal van een intraveneus infuus geklemd en de andere tegen het glas gedrukt.


Het was vervreemdend om zo’n krachtig oermens als Maxim Kroepin zo onbeweeglijk te zien staan, om te zien hoe hij zijn tijd verspilde aan het aandachtig bestuderen van mensen die verder van geen enkel belang waren.


Sokolov liep voorzichtig verder, zonder opgemerkt te worden. Zonder de stimulerende cocktail van Fedkin besefte de president niet langer wat er om hem heen gebeurde en trok hij zich steeds meer in zichzelf terug. Nu de dood zo dichtbij opdoemde, leed hij onder dezelfde nutteloze angst voor de dood als het gewone volk.


Sokolov had zich daar altijd over verbaasd. Zelfs het bestaan van de langstlevenden was niet meer dan een oogwenk. Waar het om ging, was iets op te bouwen dat groter was. Je moest dat onverschillige universum naar jouw wil zien om te buigen en door middel van die inspanningen naar onsterfelijkheid streven. Caesar overleed toen hij in de vijftig was, maar wat hij had opgebouwd – zijn hervorming van de beschaving – zou voortleven totdat de laatste mens tot stof was wedergekeerd.


‘Ik begrijp je fascinatie voor deze laboratoriumratten niet, Maxim.’


Kroepin reageerde traag. ‘Wat ga je met hem doen? Met Lebedev?’


Sokolov volgde de blik van de president in de richting van een man die tevergeefs probeerde zich uit de riemen waarmee hij vastgebonden was te bevrijden. ‘We onderzoeken de mogelijkheid om de kankercellen met het Zika-virus aan te vallen, zonder het omringende gezonde hersenweefsel te beschadigen. Veelbelovend, maar experimenteel. Maar wat veel belangrijker is: hoe gaat het met de brandwond in je nek? Ik wil me daarvoor nogmaals verontschuldigen. De kracht van de explosie was beheersbaar, maar de hitte veel minder. Het gevaar waaraan je werd blootgesteld moest er…’ – hij zweeg even – ‘… dramatisch uitzien.’


‘En?’


Het was zorgwekkend dat Kroepin zijn tijd hier doorbracht in plaats van dat hij de media volgde, wat hij voordat hij ziek werd altijd met veel profijt had gedaan.


‘Je maakte beslist een heldhaftige, sterke indruk. De staatsmedia geven de Letse terroristen de schuld en suggereren dat ze door de Amerikanen gesteund werden. Misschien nog belangrijker is dat een aantal van je meest fanatieke criticasters in de Federatieve Vergadering zwaargewond is geraakt.’


‘Maar premier Oetkin niet.’


‘Die is niet belangrijk. Die wordt als een zwakkeling beschouwd sinds hij de wereld rond gestuurd wordt om cadeaus uit te wisselen met leiders van wie niemand ooit heeft gehoord. En nu, na de invasie, wordt hij dagelijks met vragen bestookt die hij niet kan beantwoorden. Hij lijkt niet alleen zwak, maar simpelweg een dwaas.’


‘Je onderschat hem, Andrei. Hij heeft heel wat aanhangers in Rusland. Niet alleen onder de bevolking, maar ook bij de krijgsmacht en de overheid. Als mijn positie zwakker wordt, zal hij daar het meest van profiteren.’


‘Jouw positie is niet verzwakt, beste vriend. Letland is in minder dan de helft van de tijd waarop we hadden gerekend onder onze controle gekomen, en ook nog eens met veel minder slachtoffers.’


‘Geen overwinning,’ zei Kroepin. ‘Dat onze tanks verlaten steden binnenrollen en dat onze manschappen op het vliegveld van Riga worden afgeslacht, zal ons weinig steun opleveren.’


‘Het hangt er gewoon van af hoe je dat brengt,’ bracht Sokolov daartegen in. ‘In plaats van zwaarbevochten, koelbloedige overwinningen te vieren, hebben we het zo gebracht dat het gebrek aan tegenstand alleen maar bewees dat Letland in de Russische schoot wilde terugkeren. En dat de Letten inmiddels begrijpen dat de NAVO een nutteloze bondgenoot is.’


‘Dat gebrek aan tegenstand zal niet blijven duren, Andrei. De NAVO heeft artikel vijf van toepassing verklaard en de Letten hebben het fundament voor een effectieve opstand gelegd. Regel een telefonisch gesprek met de andere generaals. Ik wil een update over onze situatie.’


‘Ik wil dat ten zeerste afraden,’ zei Sokolov, op zoek naar een reden om zijn bezwaar te rechtvaardigen. ‘Ze zouden een videoconferentie verwachten en dat is gezien je huidige conditie onmogelijk. Ik ben bang dat zelfs je stem vragen zal oproepen. Je klinkt niet als jezelf.’


Kroepin wierp een blik in zijn richting en zag iets in zijn ogen dat niet gemakkelijk te duiden viel. Wantrouwen?


‘Dus al mijn informatie moet nu van jou komen, Andrei?’


‘Voor een korte periode wel. In elk geval totdat de bijwerkingen van de therapie zo zijn afgenomen dat je de stimulerende middelen van dr. Fedkin weer kunt gebruiken.’


‘Vertel maar op dan. Hoe staan we ervoor?’


‘Het ziet er heel goed uit,’ overdreef Sokolov. ‘De legereenheden die je vanuit Litouwen en Estland laat overkomen, steken de grens al over en we zullen spoedig een verpletterende troepenmacht ter plekke hebben. De schade aan de infrastructuur van Letland door sabotage was grootschaliger dan we hadden verwacht, maar we hebben genoeg genie en manschappen ter plaatse om die te repareren. NAVO-troepen rukken in Litouwen en Estland op, zoals we hadden verwacht, maar ze zijn nog steeds in wanorde na de beëindiging van de oefening. Tot nu toe hebben ze nog geen echt offensieve acties ondernomen. Het lijkt erop dat je gesprek met de Amerikaanse president succesvol was.’


‘En in de lucht?’


‘We beheersen het luchtruim volledig.’


‘Het komt er dus op neer dat we geen tegenstand hebben ondervonden?’


‘Dat is zeker niet zo. Het is zelfs zo dat we meer verliezen dan verwacht hebben geleden door een grotere activiteit van SAM-raketten dan we hadden voorzien. Ook voeren de Letten gevechtsvluchten uit vanuit Estland en Litouwen, zodat het meer tijd kost om onze eigen verdediging op te zetten. Maar in de loop van volgende week zullen we die op orde hebben.’


‘Maar geen NAVO-vliegtuigen, Andrei? Alleen Letse vliegtuigen?’


Sokolov overwoog te liegen, maar het viel moeilijk op te maken hoe betrokken Kroepin was. Hij was niet meer de man die hij ooit was geweest, maar waarschijnlijk was hij nog altijd de meest geduchte politiek leider ter wereld.


‘We zien meer vluchten dan we van de Letse luchtmacht hadden verwacht. Dat suggereert dat de NAVO vliegtuigen van de Letse vlag voorziet en die gebruikt om de Letse luchtvloot aan te vullen. We hebben daar echter nog geen onomstotelijk bewijs van. Als we een toestel kunnen neerschieten en een buitenlandse piloot kunnen oppakken…’


‘Het is nog maar het begin,’ zei Kroepin. ‘De Letse marine zal naar de Oostzee opstomen. Die…’ Hij zweeg even. ‘Je moet dit karwei afmaken, Andrei, en snel ook. We kunnen niet in een tweede Afghanistan verstrikt raken.’


‘Maar Maxim, dit is toch geen Afgha…’


‘Het is erger!’ schreeuwde hij, wat hem op een korte hoestbui kwam te staan. ‘Dit zijn geen beesten uit het Midden-Oosten. Het zijn mensen die in de verte nog familie zijn van vele van onze militairen. Het zijn burgers van een vredig, welvarend land! De NAVO kan het zich permitteren om ons voor eeuwig te laten bloeden. Vroeger maakten westerlingen zich alleen maar druk om geld en privileges en maakten ze onderling voortdurend ruzie. Nu voelen ze zich bedreigd.’


Sokolov reageerde niet meteen. Er waren grenzen aan zijn genegenheid en respect voor Kroepin. Was de president inmiddels zo verzwakt dat hij nu in de ban van de angst was? Het was verdomd moeilijk om een oorlog te winnen, maar heel simpel om er een te verliezen – een afgesneden aanvoerlijn, een onverwachte manoeuvre van de vijand, een kortstondig gebrek aan krachtig leiderschap. In de loop der eeuwen was duidelijk geworden dat overwinnaars zich vooral door prompt en doortastend handelen van de verliezers onderscheidden. Dit was niet het moment om gematigdheid of compromissen na te streven.


Misschien was dit het moment om Kroepin ervan te overtuigen dat een operatie geboden was. Hij was zijn heldere blik aan het verliezen. Dat was begrijpelijk, gezien alle fysieke en emotionele stress, maar het kon niet getolereerd worden. Als Sokolov toeliet dat de president door zijn tijdelijke zwakte Rusland vernietigde, verloochende hij daarmee de eed die hij had gezworen om zowel de president als Rusland te beschermen.


‘Je hebt rust nodig, Maxim. Als je voortdurend in deze gang staat, gaat dat ten koste van je energie, die het vaderland nu juist zo hard nodig heeft. Ik heb vanavond een afspraak met je generaals en vlieg zo snel mogelijk terug om daarvan verslag te doen. Tegen die tijd zouden we een duidelijker beeld van onze strategische positie moeten hebben en gedetailleerde aanbevelingen voor onze volgende stappen kunnen doen.’


Kroepin keek hem een moment lang aan en richtte zijn blik op de medailles die zijn uniform opsierden. Daarna draaide hij zich om en schuifelde weg.
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Panama-Stad


Panama


Premier Boris Oetkin werd aan alle kanten omsingeld door beveiligers en kon de lobby van het Waldorf Astoria waar hij doorheen werd geleid niet eens zien. Die beveiligers waren geen Russen. Kroepin had slechts een minimaal escorte gestuurd, waarvan het hoofd op dit moment zelfs opvallend afwezig was. Nee, zijn lag leven in de veel minder capabele handen van de Panamese politie.


Hij kon de verslaggevers weliswaar niet zien, maar hun geschreeuwde vragen ontgingen hem niet. Vragen in het Engels, Russisch en Spaans vermengden zich met de spreekkoren van de demonstranten die hem hadden gedwongen zijn persconferentie met de Panamese president af te breken.


Oetkin probeerde zijn pas te versnellen en duwde de bewaker die voor hem liep in de rug, terwijl de camera’s rondom hen flitsten. Zelfs als hij iets had willen zeggen, had hij dat niet gekund. Kroepin had hem niet over zijn krankzinnige plan voor een invasie van Letland geïnformeerd en had daarna nooit op zijn telefoontjes gereageerd. Natuurlijk had Oetkin in stilte met zijn aanhangers in de krijgsmacht en de Federatieve Vergadering contact opgenomen – sommigen van hen waren bij de hoogst verdachte aanslag op de president gewond geraakt. Maar ze hadden hem weinig kunnen vertellen.


Van de westerse persbureaus wist hij dat de Russische strijdkrachten weinig tegenstand hadden ondervonden en dat de NAVO behoedzaam te werk ging, ook al was artikel vijf van toepassing verklaard. Naar alle waarschijnlijkheid zou het bondgenootschap die strategie voortzetten. Elke openlijke poging om Letland te heroveren zou op zijn best in een bloedbad uitmonden en in het slechtste geval een nucleaire reactie uitlokken. Nee, de NAVO had vooral de lange termijn op het oog: de aanwezigheid in kwetsbare lidstaten versterken, Rusland economisch nog meer isoleren en misschien zelfs een poging wagen de invloed tot in Oekraïne en Georgië uit te breiden, terwijl de Russische troepen in de Baltische staten vastliepen.


Uiteindelijk bereikte hij de lift, waarvan de deuren openstonden. Hij ging achterin staan, terwijl twee leden van zijn ingehuurde beveiligingsescorte zich bij hem voegden. De deuren gingen dicht en toen maakte de chaos godzijdank plaats voor rust. Misschien was het maar beter dat hij hier was, bedacht hij terwijl de lift omhoogging. In elk geval beter dan bij Kroepins laatste toespraak door een verbrijzelde vlaggenmast te worden gespietst.


‘Blijf hier buiten,’ zei Oetkin tegen de beveiligers.


Terwijl ze in de gang bleven staan, ging hij zijn suite binnen en sloeg de deur achter zich dicht. De kamer was beslist minder luxueus dan hij gewend was, maar voldeed, gezien de plek waar hij zich bevond – de marmervloer was smetteloos, het meubilair was modern en wat het belangrijkste was, de bar aan de overkant van de kamer was goed gevuld.


‘Leonid, breng me iets te drinken.’


Geen antwoord.


Zijn assistent had zijn telefoontje op de terugweg van het presidentiële paleis niet beantwoord en had ook niet op diverse sms’jes gereageerd. Had Kroepin hem naar Moskou teruggeroepen? Was dit de zoveelste vernedering? Moest hij op reis voortaan alles zelf regelen? Misschien zijn eigen bagage dragen en zijn eigen toespraken schrijven? Dat laatste kon wel interessant zijn. Hij had beslist het nodige over Rusland en zijn leider te melden.


‘Leonid!’ schreeuwde hij, terwijl zowel zijn woede als het gevoel van machteloosheid steeds groter werd.


‘Hij is hier niet.’


Oetkin draaide zich meteen om toen hij de vrouwenstem hoorde en stond opeens oog in oog met Irene Kennedy.


Ze liep met uitgestoken hand op hem toe en glimlachte op een manier die als ontwapenend was bedoeld, maar dat allerminst was. Hoe was ze zijn kamer binnengekomen? Was ze hier om hem te vermoorden? Nee, dat was een krankzinnige gedachte. Als ze hem wilde vermoorden, zou ze dat nooit persoonlijk doen. Ze zou haar waakhond Mitch Rapp sturen.


‘Waar… waar is hij?’ stamelde Oetkin. Een irrelevante vraag, met het oogmerk tijd te winnen om de situatie te beoordelen.


‘Leonid? Op weg naar Washington. Ik hoop dat je niet boos bent als ik je vertel dat hij al jaren op onze loonlijst staat.’ Ze wees naar een zitgedeelte in het midden van de kamer en hij liep achter haar aan. Hij was duidelijk het initiatief kwijt. Het was maar het beste om haar voorlopig de leiding te geven.


‘Zo wordt het spel gespeeld,’ zei hij kalm. ‘Mijn complimenten.’


Terwijl ze plaatsnam, lachte ze nog eens vriendelijk. ‘President Alexander wilde een persoonlijk gesprek met u over de gebeurtenissen in Rusland voeren. Helaas is het voor hem moeilijk om te reizen zonder de aandacht te trekken.’


‘En daarom heeft hij u gestuurd? Het lijkt me dat een vertegenwoordiger van het ministerie van Buitenlandse Zaken eerder in aanmerking zou komen.’


‘Nee, dat denk ik niet.’


Hij knikte veelzeggend. ‘U denkt dat ik een verrader ben. Dat ik een ambitieuze man ben die ervan overtuigd kan worden mijn president te verraden, in de hoop op Amerikaanse steun als de opvolging aan de orde is.’


‘Zoiets.’


‘Dan hebt u me volstrekt verkeerd ingeschat, mevrouw Kennedy.’


Ze bleef een toonbeeld van uiterlijke beleefdheid, maar leek dwars door hem heen te kijken. ‘Ik weet dat u een drukbezet man bent, meneer Oetkin, dus ik zal meteen ter zake komen. Maxim Kroepin heeft een hersentumor die waarschijnlijk terminaal is. Hij zit niet in een bunker om zich voor huurmoordenaars te verstoppen, maar is voor medische behandelingen in een geheime medische kliniek bij Zhigansk opgenomen.’


Terwijl Oetkin zijn best deed geen enkele emotie te verraden, probeerde hij te verwerken wat hij zojuist had gehoord. De enige redelijke conclusie was dat het inderdaad waar was. Alles wat er was gebeurd – het harde optreden tegen demonstranten en tegenstanders, de zinloze missie waarmee hij was opgezadeld, de eindeloze jachtpartijen. Sokolov en de oorlog. Alles leek nu volkomen logisch. Chaos was weer in orde veranderd. Kroepin, de uitmuntende strateeg, deed precies wat een man in zijn positie moest doen om de macht te behouden.


‘U liegt,’ zei hij, omdat hij er niets voor voelde zich door deze vrouw te laten chanteren. ‘Maxim heeft Amerika en de NAVO ontmaskerd en nu bent u bereid tot het uiterste te gaan om hem te verzwakken. Die wanhoop siert u niet, mevrouw Kennedy.’


Ze leek begrip te hebben voor zijn positie. ‘Ik neem dit gesprek niet op, meneer de premier. Daar hebben we allebei geen belang bij.’


Hij wist niet zeker of hij haar moest geloven, maar zijn nieuwsgierigheid won het van zijn behoedzaamheid. ‘Als u wilt praten, ga dan uw gang. Ik weet zeker dat Maxim zeer geïnteresseerd zal zijn als ik hem over ons gesprek vertel.’


Ze knikte beleefd. ‘Hij heeft uw land verraden, meneer de premier. Zijn daden zijn er uitsluitend op gericht om de macht te behouden, en of Rusland daar baat bij heeft of zelfs maar blijft bestaan, doet er niet toe. Uw land beschikt eenvoudigweg niet over de middelen om een langdurige confrontatie met het Westen aan te gaan. Maar dat kan hem niet schelen. Rusland is niet zijn zorg.’


Oetkin zweeg. Hij was altijd een voorzichtige politicus geweest, die vanuit de schaduw bondgenootschappen had opgebouwd, ervoor had gezorgd dat anderen bij hem in het krijt stonden en zijn kans had afgewacht. Was het nu zover? Was dit zijn moment? Het moment om van het vele voorbereidende werk te profiteren en doortastend op te treden?


‘Als wat u zegt waar is, mevrouw Kennedy, weet ik niet wat ik daaraan kan veranderen. Als ik nu zonder de toestemming van de president naar Rusland terugkeer, zal dat geen triomftocht worden, dat verzeker ik u.’


Ze leek haar volgende woorden uiterst zorgvuldig te kiezen. ‘Wat zou uw antwoord zijn, meneer de premier, als ik u zeg dat er een kleine kans is dat ik Kroepin uit kan schakelen.’


Hij trok onwillekeurig zijn wenkbrauwen op. ‘Bedoelt u dat u de leider van Rusland wilt vermoorden?’


‘Ik doel op het vervroegen van de toch al onvermijdelijke dood van een man die vastbesloten lijkt uw land en de hele wereld tegelijk met zijn eigen ondergang in het verderf te storten.’


Oetkin werd overweldigd door het gevoel dat er bijna geen weg terug meer was. Werd hij erin geluisd? Kon deze vrouw iets zien waar hijzelf blind voor was?


‘U meent mij aan de macht te kunnen brengen, zodat u een dankbare marionet in het Kremlin hebt. Ik denk dat u teleurgesteld zou zijn, mevrouw Kennedy. Ik veracht Amerika. De arrogantie, de hypocrisie en het gebrek aan stabiliteit. Als u van Kroepin af wilt, kan ik dat vanuit mijn ballingschap in Panama echt niet bespoedigen. Maar als ik hem zou opvolgen, zou ik volstrekt niet van mening zijn dat ik u of uw land ook maar iets verschuldigd ben.’


Ze richtte haar blik op de muur achter hem en leek het witte vlak te gebruiken om haar gedachten beter te formuleren. ‘In de loop der jaren ben ik gaan geloven dat we vijanden nodig hebben. Aan de hand daarvan definiëren we onszelf en tegen hen strijden geeft ons een doel in het leven. Als er geen reële externe bedreiging is, trekken we ons in onszelf terug. Ik wil Rusland niet als bondgenoot. Ik wil alleen voorkomen dat de koude oorlog tussen ons in een bloedhete strijd ontaardt.’


Hij staarde haar zwijgend aan.


‘Bent u verrast?’


‘U geeft een duidelijker beeld van de natuurlijke orde der dingen dan ik van een Amerikaans burger zou verwachten.’


‘Als je in mijn positie zit, heb je niet de luxe je aan illusies te kunnen vasthouden, meneer de premier.’


‘Dat geldt voor mij evenzeer. Als we oud en seniel zijn, kunnen we misschien nog eens een drankje drinken en verhalen over de verhevenheid van de menselijke soort verzinnen.’


Ditmaal leek haar glimlach iets minder gevaarlijk. ‘Ik kijk ernaar uit, meneer de premier.’
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Ten zuiden van Pavilosta


Letland


Terwijl de zuidoostenwind steeds ziltiger werd, werd het bos weer dichter. Rapp en Coleman hadden hun paarden een paar kilometer terug met de benen aan elkaar gebonden en liepen nu geruisloos verder, af en toe bijgelicht door de halve maan.


‘Het moet hier recht vooruit zijn,’ fluisterde Coleman, terwijl Rapp hem passeerde en de omgeving afzocht met een nachtkijker die hij op zijn geleende H&K G36 had gemonteerd.


Letland had een lange kustlijn en dit was een van de meest afgelegen gedeelten, wat ongetwijfeld de reden was waarom hij hier uit het land zou ontsnappen. Aan de andere kant zouden de Russen deze afgelegen stranden juist in de gaten houden omdat dit voor de hand liggende plekken waren om voorraden, uitrusting en manschappen aan te voeren.


Rapp liep weer verder, laag bij de grond blijvend. Na nog eens drie minuten was hij dicht genoeg bij de zee om de kabbelende golven te horen. Toen ze ongeveer twintig meter van het zandstrand vandaan waren, bleef Rapp staan en stak hij zijn hand uit. Coleman verstrakte even en zocht dekking achter een boom.


Hij had een stukje voor hem beslist iets zien bewegen, maar het duurde zeker een minuut voordat hij het nogmaals zag. Een man die in zijn eentje achter een apparaat op een statief stond. Zelfs met lichtversterking kon Rapp onmogelijk vaststellen wat het was.


Hij gebaarde dat Coleman naar voren moest komen.


‘Zie je hem?’ zei Rapp, met zijn vinger wijzend.


‘Ik zie helemaal niks.’


De man bewoog zich niet meer en ging helemaal in het terrein op. ‘Waarschijnlijk stelling van machinegeweer. Op de zee gericht. Eén schutter.’


‘We kunnen eromheen gaan,’ stelde Coleman voor.


‘Als er één is, zijn er vast meer. Ik vermoed dat ze op geregelde afstanden zulke klootzakken hebben neergepoot.’


‘Ja, maar het is een goed teken dat hij alleen is. Dat betekent dat ze de stranden nog steeds met beperkte mankracht aan het beveiligen zijn.’


‘Als we deze man stilletjes kunnen uitschakelen en er veel ruimte tussen de stellingen is, hebben we een vrij schootsveld naar zee.’


De ex-SEAL knikte. ‘Dat zijn wel veel onzekerheden, maar ik wil wel een gokje wagen. We zijn dan meteen waar we moeten zijn en ik wil de zwemtocht zo kort mogelijk houden. We kennen de stromingen hier niet en het water zal hoogstens vijftien graden zijn.’


Rapp legde zijn aanvalsgeweer op de grond en gebaarde dat Coleman op zijn plek moest blijven. Hijzelf sloop naar voren met alleen zijn tactische mes. Het dorre gebladerte onder zijn voeten vertraagde zijn tempo aanzienlijk, want bij elke voetstap was voorzichtigheid geboden. Het kostte hem meer dan tien minuten om op zes meter afstand van de Rus te komen. Daar drukte hij zich tegen een boom aan om zijn silhouet te verbergen.


De man stond met zijn rug naar het bos toe en keek over het lege strand voor hem uit. Het wapen was inderdaad een op een statief gemonteerd machinegeweer, een soort PK met een lange patroonband. Er stond nog een stel munitiekisten, evenals voedsel en andere uitrusting. Ze maakten zich op voor een langdurige strijd.


Zo vlak bij het water was het af en toe behoorlijk winderig en Rapp stemde zijn nadering op het geritsel van de bomen af. Op die manier kon hij tot op drie meter van de Rus komen, maar toen was hij weer gedwongen om te stoppen. Of het nu toeval of opzet was wist hij niet, maar er lag er een heel tapijt van droge bladeren rond de geweerstelling. Dit kon geen stille, simpele actie worden.


Rapp bekeek de brede rug van de man en de witte gloed van zijn handen op het geweer. Als het niet stilletjes kon, was snel te werk gaan een goed alternatief.


Hij sprintte zo hard mogelijk door het bladerdek, maar hoe snel hij ook was, het geluid ging sneller. Terwijl de man zich met zijn arm zwaaiend omdraaide, knalde Rapp in volle vaart tegen hem aan. Ze vielen allebei op de grond en rolden verder totdat ze tegen een boomstronk aan botsten. De Rus was een beer van een vent, zeker zo groot als Joe Maslick, die stijf stond van de adrenaline.


Normaal gesproken was dat geen probleem, maar het was Rapp er in eerste instantie vooral om te doen dat hij geen geluid maakte, en niet zozeer om hem te doden. Hij kon onmogelijk de enige Rus hier in de buurt zijn, maar Rapp had geen idee hoe ver zijn kameraden van hem vandaan waren. Ze waren in elk geval te beschreeuwen, maar mogelijk zaten ze nog dichterbij.


Rapp slaagde erin zijn arm om de nek van de Rus te klemmen en hem de adem zover te benemen dat hij niet om hulp kon schreeuwen. Maar terwijl hij zich daarop concentreerde, drukte de Rus zijn vingers in de hand waarin hij het mes vasthield. De man rolde om en sloeg hem weer tegen de boom aan, maar Rapp negeerde de klap en bleef zijn keel dichtknijpen.


Helaas had hij het helemaal bij het rechte eind gehad met zijn inschatting dat de Rus even sterk was als Maslick. De Rus sprong op alsof Rapp met zijn ruim tachtig kilo een veertje was. Hij kneep nu zo hard in zijn hand dat de botjes in Rapps pols bijna vermorzeld leken te worden. Het kon niet lang meer duren of hij moest zijn mes laten vallen.


Hij hing aan de nek van de Rus, maar durfde niet los te laten en het karwei af te maken, uit angst dat hij dan tijd had een waarschuwingskreet te slaken voordat hij stierf. De derde klap tegen de boom kwam niet onverwacht, maar was ook aanzienlijk harder dan de eerste twee. Ze stuiterden terug en de Rus maakte aanstalten om weer tegen de stam aan te knallen, maar Rapp zette zijn voet tussen zijn benen, zodat hij struikelde.


Ze kwamen in het onderhout terecht en Rapp lag onder. Maar de bewegingen van de Rus waren inmiddels veel minder krachtig dan eerst. Omdat hij nog steeds naar adem snakte verzwakte hij steeds meer. Maar hij had blijkbaar nog energie genoeg om zijn elleboog herhaaldelijk in Rapps ribbenkast te stoten. De CIA’er sloeg zijn benen van achteren om hem heen, zodat hij zijn arm niet meer vrij kon bewegen. Tegelijk probeerde hij het geluid van brekende takken tot een minimum te beperken.


Rapp had zich er al bij neergelegd dat hij nog flink zou moeten incasseren terwijl hij langzaam het leven uit de man perste, toen de Rus ineens verstijfde. Even later verzwakte de greep op Rapps pols en gleed de hand weg. Hij draaide zijn hoofd opzij en zag het heft van een mes uit de borst van de Rus steken. Daarachter zag hij het blonde hoofd van Scott Coleman.


‘Waarom duurde dat zo lang?’ mompelde Rapp, terwijl hij onder het zware lichaam vandaan kroop.


‘Het leek erop dat je hem te pakken had.’


Rapp haalde net een gebroken tak uit zijn zij toen een paar meter van hen vandaan opeens een Russische stem klonk. Ze draaiden zich in de richting van het geluid, maar de blikkerige klank maakte al snel duidelijk dat het een portofoon was. Allebei wachtten ze zwijgend op een reactie, maar ze hoorden niets. In plaats daarvan klonk dezelfde stem weer, ditmaal luider.


Ze riepen de dode man op.


Rapp pakte de portofoon op en gebruikte een groot deel van zijn Russische vocabulaire door het woord ‘begrepen’ te roepen.


‘Tijd om ’m te smeren, voordat zijn maatjes erachter komen wat er is gebeurd,’ fluisterde Coleman.


Rapp wierp een blik achterom naar de duistere Oostzee. Het schuim van de golven die traag het strand op rolden lichtte op in het maanlicht. Geen ervan leek veel hoger dan een meter; het zou weinig moeite kosten om weg te zwemmen, maar ze hoefden weinig visuele dekking te verwachten.


Veel gevaarlijker nog was het strand zelf. Tussen hen en het water lag een vlak strand van zo’n vijftig meter. Zelfs als ze erin slaagden dat over te steken, moesten ze waarschijnlijk nog een meter of tien door steeds dieper water rennen voordat ze helemaal konden onderduiken. Helaas waren er geen betere opties.


Rapp ging achter Coleman aan, die op het strand af rende, maar opeens bedacht hij dat hij een paar seconden eerder nog iets had gezien. Hij dook naar voren, greep Coleman bij zijn enkel en trok hem op de grond voordat hij het bos uit was.


De SEAL reageerde zoals hem was geleerd. Hij rolde in de dekking en richtte zijn geweer op het strand. ‘Wat?’


Rapp trok hem naar de geweerstelling terug en wees op een schotelvormig voorwerp dat gedeeltelijk onder bladeren lag.


‘Je maakt een grapje,’ kreunde Coleman, terwijl Rapp de deksels van de ene na de andere kist optilde en constateerde dat ze allemaal leeg waren. ‘We liggen al tien minuten achter op schema, en nou is het strand ook nog ondermijnd?’


Toen er opnieuw een Russische stem uit de portofoon klonk, hurkte Coleman neer en wees hij op het lichaam achter hem. ‘Ja, hoor. En de maten van die kerel zullen zich als de wrake Gods op ons storten. Ik stel voor dat we hier als de sodemieter vertrekken, zodat we het nog kunnen navertellen.’


Dat was het verstandigst, maar het behoorde niet tot hun opties. Er moest met Maxim Kroepin worden afgerekend voordat de hele zaak uit de hand liep en Kennedy het vertrouwen in Azarov had verloren.


‘Er ligt daar een Amerikaanse onderzeeër op ons te wachten en we laten die kans niet lopen.’


‘Gelul, Mitch. Soms ben je gewoon verslagen en dit is een van die keren. Ik weet niet precies waar Irene in Rusland mee bezig is, maar een ander zal het moeten oplossen.’


De stem uit de portofoon klonk weer en de toon was duidelijk genoeg. Er waren kameraden onderweg. Rapp keek om zich heen naar de lege kisten, de slaapzak van de dode man en ten slotte naar het machinegeweer. Tijd voor een beetje creativiteit.


Hij liep naar het wapen en pakte de gehoorbescherming die naast de greep hing. Het laatste wat hij hoorde voordat alles stil werd, was de zachte stem van Coleman.


‘Doe dat alsjeblieft niet, Mitch.’


Terwijl het geweer in zijn hand terugsloeg, spuwde het een hele reeks lichtspoorkogels op het strand. Hij vuurde salvo’s af op het zand voor hem, een strook van zo’n halve meter breed opwoelend, en richtte langzaam in de richting van het water. De loop van het geweer begon al roodgloeiend te worden toen er op een afstand van een meter of tien een mijn ontplofte. Het zand spoot in zijn gezicht en hij kneep zijn ogen dicht, maar hield zijn vinger op de trekker.


Toen hij zijn ogen weer opendeed, zag hij dat het zand circa vijftien meter rechts van de plek waar zijn kogels insloegen omhoog spoot. Een andere Russische stelling had het vuur geopend. Omdat ze niet goed wisten wat het doelwit was, namen ze het zijne als leidraad.


Toen zijn patroonband op was, trok hij zijn gehoorbescherming af en rende hij naar het zand dat hij had omgewoeld. De Russen vuurden nog steeds salvo’s af, maar de kogels sloegen een eind rechts van hem in, waar ze een stofwolk opwierpen die hem minder goed zichtbaar maakte. Er was geen garantie dat hij alle mijnen had kunnen opruimen en de wetenschap dat hij elk moment op zo’n explosief kon stappen maakte hem zo nerveus dat hij eigenlijk te veel druk op het onvoorspelbare oppervlak uitoefende.


Toen hij nog maar tien meter van de branding af was, veranderde het geluid van het Russische geweer een klein beetje, maar hij kon onmogelijk achterom kijken om de reden te weten te komen. Hij plonsde in volle snelheid in het water en tilde zijn voeten zo hoog mogelijk op om zo min mogelijk vaart te verliezen. Toen het water kniediep werd, dook hij de ijskoude zee in en klauwde over de bodem naar dieper water toe.


Hij zag geen kogels door het water schieten en daarom kwam hij boven, zijn hoofd net genoeg boven het wateroppervlak uitstekend om de situatie te beoordelen. De Russische schutter had Coleman gezien toen hij midden op het strand was en de ex-SEAL was gedwongen geweest om terug te keren.


Rapp keek gespannen toe hoe zijn vriend tussen de bomen dekking zocht, terwijl de Russen er alles aan deden om hem tot staan te brengen. Het bleek dat Coleman zelfs als hij door een paar honderd kogels per minuut werd belaagd, nog altijd zijn hachje kon redden. Hij verdween in de duisternis en Rapp dook opnieuw onder water om de afstand tot de kust te vergroten.


Om Coleman maakte hij zich geen zorgen. Hij was weliswaar nog niet helemaal de oude, maar dat deed er niet toe. Zelfs op driekwart van zijn normale snelheid had hij zich een weg tussen de Russen door gebaand, en dat zouden ze niet snel vergeten.






43


Het Kremlin


Rusland


Andrei Sokolov zag dat hij bijna een minuut op zijn schema voor lag en vertraagde zijn pas. In de gewoonlijk lege gang wemelde het nu van de jonge officieren, die allemaal zo ver mogelijk aan de kant gingen terwijl hij passeerde.


Hij was zich nauwelijks bewust van hun aanwezigheid omdat hij helemaal in beslag werd genomen door alle ontwikkelingen rond Maxim Kroepin. Dr. Fedkin had geen enkel verzet geboden en was meteen akkoord gegaan om de Russische president ervan te overtuigen een gevaarlijke operatie te ondergaan, waardoor zijn prognose slechts weinig zou verbeteren. Aanvankelijk was Sokolov daar blij mee geweest, maar nu vond hij het beangstigend. Fedkin was volledig op zijn eigen overleving gefocust en geloofde inmiddels dat Kroepin daar helemaal geen rol in speelde. Hoewel hij voor de buitenwereld positief en proactief bleef, was het duidelijk dat hij niet langer geloofde dat zijn patiënt in leven zou blijven.


Twee bewakers openden een dubbele deur en Sokolov liep de holle ruimte in die nu als coördinatiecentrum voor de oorlog in gebruik was genomen. De papieren kaarten waarop ooit de troepenbewegingen werden aangegeven hadden plaatsgemaakt voor enorme monitoren. In plaats van typemachines en rekenmachines stonden er computerschermen en gecodeerde satellietcommunicatie had de plaats ingenomen van telefoons en koeriers. Maar dat deed er allemaal niet toe. De mannen, de vage geur van zweet en een ongekende concentratie waren al duizenden jaren hetzelfde.


Toen zijn aanwezigheid werd opgemerkt, verzamelden zijn militaire commandanten zich rond de tafel in het midden van de kamer. Ze zagen er zonder uitzondering afgetobd uit, met rode ogen door slaapgebrek en stoppelige kinnen. Ze verwelkomden hem onderkoeld met niet meer dan een kort knikje en een gemompelde groet.


‘Rapporteer,’ zei hij tegen de commandant van de Russische grondtroepen.


‘Er arriveren nog steeds versterkingen uit Litouwen en Estland, maar omdat er geen enkel plan voor hun integratie bestond kost het ons nog steeds moeite effectief van die troepen gebruik te maken. Steden, militaire bases en strategische kruispunten zijn veiliggesteld, maar blijken minder nuttig dan we hadden gehoopt. Het herstel van de stroom- en watervoorziening is deels zeer problematisch en dat verstoort de toevoerlijnen, die door de grote toename in manschappen toch al overbelast zijn. Belangrijke wegen, bruggen en landingsbanen zijn vernietigd, zodat de eenheden zich maar moeizaam kunnen verplaatsen en ze gemakkelijke doelen voor de opstandelingen worden. Ook ligt het hele land vol boobytraps in alle soorten en maten, van geavanceerde laser-getriggerde mijnen tot simpele doorgezaagde vloerplaten.’


‘Hoe lang duurt het voordat u al die vallen hebt aangepakt?’


‘Jaren,’ gaf de man toe. ‘We hebben niet genoeg manschappen die daarvoor opgeleid zijn en zelfs als dat wel zo was, blijft het ongelooflijk tijdrovend werk. Waarschijnlijk is de helft van de bevolking hun huizen ontvlucht en velen hebben valstrikken achtergelaten. Als je dan ook nog bedenkt dat het onmogelijk is om burgers van militairen te onderscheiden en…’


‘Ik ben hier niet naartoe gekomen om naar excuses te luisteren!’ riep Sokolov. ‘Als het de vraag is of iemand een niet-strijder is dan wel tot de opstandelingen behoort, ga je van het laatste uit. Als de Letten valstrikken in hun huis plaatsen, steken we die in de hens. Is dat duidelijk?’


Zijn generaals keken elkaar een tijdlang aan, totdat zijn nieuwe luchtmachtcommandant het woord durfde te nemen. ‘Ik weet dat u op reis was, generaal, dus ik mag aannemen dat u het internationale nieuws het afgelopen uur niet hebt gezien?’


Sokolov schudde zijn hoofd en de man tikte een paar opdrachten op een toetsenbord in. De computerkaart die het tafelblad vormde, veranderde in een video die met een mobiele telefoon leek te zijn gemaakt. Het was een filmpje van een vrouw die over haar dode echtgenoot heen gebogen zat, terwijl haar kinderen gedwongen waren een kist uit hun schuur mee te dragen. Een Russische officier greep haar plotseling bij haar haren en sleepte haar naar een vrachtwagen. Hij wees op een dode soldaat achterin en gooide haar op de grond, terwijl hij zijn pistool trok. Op dat moment stopte de video.


‘Zal president Kroepin zich ook nog melden?’ vroeg de directeur van de Russische inlichtingendiensten. ‘Misschien per telefoon?’


‘Hij had andere zaken aan zijn hoofd.’


‘Andere zaken…’ De stem van de directeur zakte even weg, maar hij ging op krachtige toon verder. ‘Deze video is slechts de eerste van vele, generaal. Vrijwel de hele wereld keurt onze invasie af. Die tegenstand zal alleen maar heviger worden.’


‘Dit is een oorlog. Voor een man in uw positie lijkt het wat naïef om de goedkeuring van onze vijanden te verwachten.’


De directeur ontplofte bij deze belediging. ‘Het betreft niet alleen onze vijanden, generaal. Voor onze bondgenoten geldt hetzelfde. Deze video circuleert onder de Letse bevolking, teneinde de etnische Russische bevolking tegen ons op te zetten. En ook al kunnen we die beelden uit de door de staat gecontroleerde media houden, bij de sociale media gaat dat niet lukken. De inwoners van Rusland – en onze troepen – vragen zich al af waarom we in Letland zijn en vrezen de vergelding van het Westen.’


Sokolovs kaak verstrakte bij deze volstrekt accurate beoordeling van de Russische troepen. Hij haatte de weekheid van de nieuwe generatie militairen. In de Tweede Wereldoorlog had Duitsland de wereld geleerd wat je met niet-aflatende doelgerichtheid, efficiëntie en meedogenloosheid allemaal kon bereiken. Het was gewoon niet voor te stellen hoeveel groots hij met de manschappen en het leiderschap van Hitler had kunnen volbrengen.


Aan de andere kant van de kamer ontstond opeens rumoer en een marineofficier rende op hen toe, nam zijn commandant terzijde en begon driftig in zijn oor te fluisteren. Admiraal Zhabin knikte kalm en gaf een kort antwoord, waarna de man weer naar zijn terminal terugrende.


‘Wat is er?’ vroeg Sokolov.


Het duurde een paar seconden voordat hij zijn stem terug had. ‘NAVO-schepen hebben een reeks aanvallen op onze marine uitgevoerd. We hebben het contact met drie van onze onderzeeërs verloren en de Kuznetsov, ons enige vliegdekschip, is op weg naar de bodem van de zee. Onze torpedojager de Ushakov…’


‘De Kuznetsov?’ onderbrak Sokolov hem. ‘Waar hebt u het over? Die is helemaal niet in de buurt van de Oostzee.’


‘Ik heb niet gezegd dat onze schepen in de Oostzee werden aangevallen,’ reageerde de officier. ‘Ik zei dat onze marine werd aangevallen. We zien ook manoeuvres van Amerikaanse schepen in de richting van onze kusten. Ik kan alleen maar aannemen dat ze de terugweg naar Russische havens willen afsnijden.’


Sokolov was een moment lang met stomheid geslagen door dit nieuws. Waarom zou de Amerikaanse president zoveel op het spel zetten voor een land waar zijn achterban niets om geeft?


‘U klinkt alsof u zich hebt overgegeven, admi…’


‘Ik heb me helemaal niet overgegeven!’ riep de admiraal op zijn beurt. ‘Mijn marine heeft ten minste één Amerikaanse onderzeeër tot zinken gebracht en de HMS Diamond staat in brand. De strijd gaat door en we zullen het Westen zware schade toebrengen, maar we zijn op meerdere fronten actief tegen vier van ’s werelds sterkste marines. Ik kan de Oostzee in een kerkhof veranderen, maar morgen zal de NAVO er de controle over hebben. Wat de rest van onze schepen over de hele wereld betreft…’


‘Hebben we de kustverdediging op orde om de marine te ondersteunen?’ vroeg Sokolov aan de commandant van zijn grondtroepen.


‘Nee. We hebben prioriteit gegeven aan de verdediging tegen de speciale eenheden en voorraden die de NAVO aan land probeert te brengen. De…’


‘Hoe zit het met de wapens die in Rusland gestationeerd zijn?’


De commandant zweeg een moment voordat hij antwoordde. ‘We beschikken uiteraard over een aanzienlijke capaciteit. Maar we zullen de gevechtsprotocollen zorgvuldig moeten bestuderen als de NAVO vergeldingsacties op Russische bodem gaat uitvoeren, wat onvermijdelijk is.’


‘Een aantal dichtbevolkte gebieden in Europa ligt ruim binnen het bereik van onze tactische kernwapens,’ zei Sokolov. ‘Ze zullen de onschendbaarheid van onze grens respecteren.’


‘Zo is het genoeg,’ zei admiraal Zhabin, die zich weer in het gesprek mengde. ‘U zegt dat president Kroepin andere dingen aan zijn hoofd heeft. Wat dan? Jagen? In de zon liggen aan een bergmeer terwijl u erover spreekt om een kernoorlog met Europa te beginnen? U bent daar helemaal niet bevoegd toe. Zorg dat Kroepin aan de telefoon komt. Nu meteen.’


De andere generaals toonden geen enkel initiatief om zijn beroep op de commandostructuur te ondersteunen, maar probeerden hem met hun blikken op andere gedachten te brengen. Was dit zo gepland? Was dit muiterij? Onwaarschijnlijk, maar zijn situatie was nog altijd precair. Als Kroepin hier niet rechtstreeks bij betrokken werd, was deze militaire campagne in groot gevaar. Maar als Kroepin erbij kwam, werd de situatie misschien nog wel riskanter. Naarmate de krachten van de president afnamen, verdween ook zijn vastberadenheid.


Sokolov wenkte drie militaire politieagenten die hij juist voor een dergelijke noodsituatie had meegenomen. Een van hen greep de admiraal bij zijn arm, maar de oude zeerot duwde hem weg en beende met rechte rug naar de deur. Na zo op hun nummer te zijn gezet volgden de politieagenten gedwee.
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Oostzee


‘Dit is gewoon helemaal verkeerd gelopen,’ zei de Britse onderzeebootcommandant, terwijl hij zijn hand op Rapps druipende rug legde en hem door een smalle gang leidde. ‘We zijn nu in een grootschalige marine-oorlog verwikkeld geraakt.’


‘Hoe dat zo?’ zei Rapp, met zijn tanden klapperend. Hij had een aantal triatlons gewonnen in water dat ongeveer even koud was, maar het was niet ideaal gebleken dat zijn wetsuit aan een kapstok in zijn garage hing.


‘De NAVO-commandant heeft zojuist verordonneerd elk Russisch marineschip aan te vallen dat waar ook ter wereld als doel kan dienen. Het goede nieuws is dat we ze onverwacht hebben getroffen en de nodige schade hebben aangericht. Het slechte nieuws is dat ze nu in volle vaart op ons afstevenen.’


‘Kun je me naar de plek brengen waar ik naartoe moet?’


‘Ik heb opdracht gekregen om daar koste wat kost voor te zorgen,’ zei hij, terwijl hij stil bleef staan en een deur links van hem opende. ‘Ga douchen. Je spullen liggen binnen.’


Ze gaven elkaar een hand en de commandant liep door de gang terug, terwijl hij nog iets over zijn schouder riep. ‘Als jullie bij de CIA nog een plannetje hebben om ons hieruit te halen, hoe eerder hoe liever.’


Rapp ging de krappe douche binnen en trok zijn natte kleren uit. Het zout had hij in een paar seconden afgespoeld, maar hij bleef onder de hete waterstraal staan tot hij niet meer beefde.


Met tegenzin stapte hij uiteindelijk de douche uit en droogde zich af, zich afvragend of ze op dat moment een doelwit van de Rus waren. Het was nutteloos over zaken te piekeren waarop hij geen invloed had, bedacht hij, terwijl hij de plunjezak openritste die voor hem klaarstond. Zeeslagen waren het probleem van de marine.


De zak was zorgvuldig ingepakt, met een nagelschaartje en een scheermes bovenop. Er zat een geel plakbriefje bij met het woord ‘baard’ in een cirkel en een streep erdoor. Claudia’s handschrift.


Hij liet zijn gezichtsbeharing op de grond en in de wasbak achter en keek weer in de plunjezak. De volgende laag bevatte een zwarte spijkerbroek, een katoenen overhemd en een paar lichte wandelschoenen – allemaal uit zijn eigen kast. De gehavende bril met heldere glazen was echter nieuw voor hem, evenals de nikkelen paardenstaartclip in de vorm van een vredesteken.


Onder andere omstandigheden had hij daar hardop om moeten lachen.


Rapp zette de bril op en gooide de paardenstaartclip in de prullenmand. Hij zag nog net dat Claudia iets op de achterkant had gekrabbeld.


Niet weggooien.


Hij negeerde het advies en zocht verder in de duffelzak, maar trof het wapen dat hij zocht niet aan. Een ongebruikelijke slordigheid van haar kant. De Glock die hij naar Letland had meegenomen lag nu op de zeebodem.


Rapp liet de kleren van zijn zwemtocht op de grond liggen en opende de deur van de doucheruimte. Er liepen twee mannen voorbij, die hun rug tegen het schot drukten om een vrouw in het uniform van een Franse marineofficier te kunnen passeren. Ze probeerden haar niet aan te staren, maar Rapp nam die moeite niet.


‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’ zei hij in het Frans.


‘Mijn werk,’ antwoordde Claudia. ‘Wat heb je met Scott gedaan? Is hij…’


‘Veiliger dan wij. Jouw werk is logistiek, niet operaties.’


‘Ik ben hier om je op de hoogte te brengen,’ zei ze, terwijl ze verder liep door de gang. ‘Dat valt onder logistiek.’


‘En dat precies tijdens de grootste zeeslag sinds de Tweede Wereldoorlog?’


‘Ik wilde het niet aan een ander overlaten,’ zei ze. ‘En trouwens, dit was op geen enkele manier te voorzien.’


Hij opende zijn mond om haar tegen te spreken, maar gaf het op. Het was bijna onmogelijk om een discussie van haar te winnen en in dit geval had ze gelijk. Dat de president met een dergelijke escalatie akkoord was gegaan was zelfs voor hem een verrassing. Hij en de Russen – hadden verwacht dat het Oostzeeconflict een partijtje schaken zou worden waarbij beide partijen er vooral op gericht zouden zijn de zaak niet uit de hand te laten lopen.


‘Is Grisha hier?’


‘Ja.’


‘En hoe gaat het met hem?’


‘Ik heb niet genoeg tijd met hem doorgebracht om daarover iets zinnigs te zeggen. Maar Cara’s operatie is goed verlopen.’


‘Hoe zit het met mijn pistool?’


‘Er ligt er een op je te wachten langs de oever van de rivier de Olenyok. Althans dat heb ik gehoord. Dat gedeelte van de operatie wordt door Irenes afdeling verzorgd.’


Ze ging hem voor naar een krappe vergaderruimte, waar Azarov zat te wachten.


‘Hoe was je zwemtochtje, Mitch?’


‘Koud.’


Terwijl Rapp een kop koffie voor zichzelf bereidde, begon Claudia met haar briefing.


‘De man die Grisha in de gaten hield, is door Nikita Poesjkin opgehaald. We konden hem volgen tot in Zhigansk, een provincieplaatsje op het Russische platteland, en vervolgens tot in een ontmantelde militaire installatie ten noordwesten daarvan. We hebben de satellietbeelden van de afgelopen maanden geanalyseerd en vastgesteld dat er een aanzienlijke toename van de activiteit heeft plaatsgevonden. We vermoeden dat Kroepin daar wordt behandeld.’ Ze spreidde een landkaart op tafel uit en tikte op een rode cirkel daarop.


‘Afgelegen,’ merkte Rapp op.


‘Dat kun je wel zeggen, ja. Een echte uithoek.’


‘Denk je dat hij er nu nog is?’


‘We schatten de kans op vijfenzeventig procent.’


‘Kun je ons daarheen brengen?’


‘Dat zal niet gemakkelijk zijn. Het is niet alleen afgelegen, er loopt ook maar één weg naartoe. Niemand heeft daar iets te zoeken en die weg wordt natuurlijk zwaar bewaakt.’


‘Mag ik ervan uitgaan dat jullie iets hebben bedacht?’ vroeg Rapp.


Ze knikte, zij het met lichte tegenzin. ‘Ik moest aan je laatste operatie in Rusland denken, toen je met een buitensportwinkelier op pad ging. Omdat dat goed uitpakte, meenden we dat het misschien nogmaals zou lukken. Misschien een jachtgids, die je een excuus zou geven om een wapen te dragen.’


‘Je toon suggereert dat je niemand hebt kunnen vinden,’ zei Azarov.


‘Ik ben bang van niet. Niemand organiseert op dit moment dergelijke expedities in dat gebied. Dat is het slechte nieuws. Het goede nieuws is dat we een bewoond kamp hebben gevonden.’ Ze tikte op een andere cirkel op de kaart. ‘Hier.’


‘Lijkt niet erg dicht bij ons doelwit,’ zei Rapp.


‘Ruim honderd kilometer hemelsbreed.’


‘In terrein dat tot het zwaarste ter wereld behoort,’ merkte Azarov op.


‘Vrijwel onbegaanbaar,’ zei ze instemmend.


De onderzeeër dook plotseling steil omlaag, zodat Rapp zijn armen moest uitsteken om haar in evenwicht te houden. Ze zweeg een paar seconden, maar toen er geen explosies van torpedo’s of dieptebommen klonken, liet ze haar vinger over een dunne blauwe streep op de kaart glijden. ‘Het grootste deel kun je over de rivier de Olenyok afleggen. De rest zul je te voet moeten doen.’


‘Je had het over een “bewoond kamp”,’ zei Azarov. ‘Wat voor soort kamp?’


‘Wetenschappers. Merendeels experts in flora en fauna. En daarbij hadden we geluk. Er zijn nu twee Amerikaanse academici onderweg.’


‘Wil je ze uitwisselen?’ zei Rapp. ‘Dus wij moeten hen vervangen?’


Weer een onzeker knikje.


‘Wat bestuderen ze?’ vroeg Azarov.


‘Wolven.’


‘Ik weet niets van wolven. En ik vermoed dat dat voor Mitch ook geldt.’


Ze hield twee usb-sticks omhoog. ‘Alles wat je ooit wilde weten over Canis lupus, evenals je dekmantelverhalen.’


‘Je lijkt niet overtuigd,’ zei Rapp.


‘Ik denk niet dat je het moet doen.’


‘Het is jouw plan.’


‘Dus moet je ook naar me luisteren als ik je vertel hoe vreselijk het is. Irene gaf mij en haar team opdracht om de best mogelijke strategie te bedenken, en toen kwamen we hierbij uit. Het is echt geen doen, Mitch. Je dekmantel is ongelooflijk zwak. Je bent geen wetenschapper en je hebt bijna geen tijd om je voor te bereiden. Het terrein is…’


‘Je zei dat we de rivier konden gebruiken.’


‘Dat maakt de verplaatsing gemakkelijker, maar je bent dan nog steeds kwetsbaar voor observatie vanuit de lucht. Als je wordt betrapt, zullen ze vragen stellen, terwijl je de taal niet eens spreekt.’


Rapp knikte en bekeek de kaart een paar seconden. ‘Niemand in dat kamp zal ons over het leven van de wolf ondervragen. Zolang we weten waarvoor we daar zijn en het contact beperken, zijn we veilig, lijkt me. Kun je ’s nachts over de rivier reizen en dan overdag in het bos slapen?’


Ze schudde haar hoofd. ‘Te noordelijk. De zon gaat in deze tijd van het jaar niet onder.’


‘Het wordt alleen maar erger, hè?’


‘Dat probeer ik je de hele tijd al te vertellen.’


‘Hoeveel verkeer is er op dat gedeelte van de Olenyok?’


‘Vrijwel geen,’ gaf Claudia toe. ‘Maar dat is geen garantie.’


‘Verkeerde business voor garanties. Laten we aannemen dat we onze rol als wetenschappers goed weten te spelen en dat we ons doel bereiken zonder te verdrinken, neergeschoten te worden of door een beer te worden opgegeten. Wat treffen we dan aan?’


‘In feite een opslagplaats voor munitie en uitrusting, bestaande uit acht loodsen,’ zei Claudia. ‘Het aantal bewakers is een vraagteken. Als ze ook buiten de wacht houden, weten ze dat goed verborgen te houden. Hoeveel er binnen zitten, blijft speculeren. Kies een getal tussen nul en honderd.’


‘Daar hebben we wat aan.’


‘Sorry.’


‘Oké,’ zei Rapp. ‘Laten we eens optimistisch zijn en zeggen dat we daar binnenkomen. Wat dan?’


‘We vermoorden hem,’ antwoordde Azarov op een toon die suggereerde dat hij andere opties maar niets vond.


Claudia knikte. ‘De president en Irene vinden dat prima, maar ze geven de voorkeur aan iets… subtielers.’


Rapp lachte hardop. ‘Dus we reizen meer dan honderd kilometer door een niemandsland, weten een onbekend aantal bewakers buiten te passeren, verschaffen ons toegang, passeren de bewakers binnen en moeten dan de indruk wekken dat het om een natuurlijke dood gaat?’


‘Dat is wat ik bedoel,’ zei Claudia. ‘Dit is geen plan, dit is pure wanhoop. Naar alle waarschijnlijkheid worden jullie gedood of gevangengenomen. Daarna zal het niet lang duren voordat ze jullie geïdentificeerd hebben. Dat zou zo’n rampzalige situatie alleen nog maar erger maken.’


Rapp nam een stoel en slurpte van zijn koffie, die in zijn slokdarm brandde. ‘Kan ik erop rekenen dat je me steunt, Grisha?’


De Rus keek omlaag naar het tafelblad. ‘Als ik eerlijk ben? Ik weet het niet.’


‘Leg uit.’


‘Mijn conditie is nog nooit zo slecht geweest sinds ik nog kind was en ik kan me moeilijk concentreren. En van allebei heb ik tijdens een operatie nog nooit last gehad.’


‘Ik heb gehoord dat het goed gaat met Cara.’


‘Ja. Maar heeft dr. Kennedy je verteld waarom?’


‘De lever? Ja. Je hebt haar weten te verrassen. Dat is niet gemakkelijk.’


‘Ze lijkt te denken dat ik geestelijk labiel ben geworden. Dat ik emotioneel niet in staat ben met mijn nieuwe leven om te gaan. Ze is een verstandige vrouw en ik ben bang dat ze gelijk heeft. Hoewel ik heel graag de man wil zijn die Maxim Kroepin ombrengt, moet ik ook rekening houden met de mogelijkheid dat de missie door mijn toedoen kan mislukken. Misschien ben je beter af als je vertrouwt op het team waarmee je normaal werkt.’


Rapp leunde achterover in zijn stoel en keek de Rus aan. Hij had waarschijnlijk gelijk, maar Coleman zat vast en zijn mannen waren allemaal druk met andere operaties. En dan was er nog de omstandigheid dat geen van hen Russisch sprak. ‘Wees eens wat specifieker. Kun je nog steeds een marathon lopen?’


‘Uiteraard.’


‘Hoe snel?’


Met toegeknepen ogen becijferde Azarov zijn tijd, gebaseerd op zijn uitgebreide trainingshistorie. ‘Twee uur vijfenvijftig op vlak asfalt.’


‘Goed genoeg om een rivier af te dobberen en een eindje door de struiken te banjeren.’


‘Maar er is ook nog een mentale kant. Ik…’


‘Waar hebben we het verdomme nou over?’ zei Rapp, die eindelijk zijn geduld verloor. ‘Die lever? Cara had er eentje nodig en jij hebt een donor gevonden. Maar dat heeft geen flikker te betekenen als Kroepin in leven blijft. Hij kan je niet levend laten gaan en zij zal uiteindelijk weer naar binnen worden gesleurd. De enige manier waarop jij en Cara een toekomst hebben, is wanneer Maxim Kroepin er geen meer heeft.’


Azarov richtte zijn blik op Claudia – hij was er blijkbaar niet van overtuigd dat Rapps oordeel van gezond verstand blijk gaf. ‘En jij? Hoe denk jij over wat ik heb gedaan?’


Haar ogen werden vochtig. ‘Ik denk dat dat het meest romantische is wat ik ooit heb gehoord.’
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Centraal-Rusland


Rapp boog zich naar voren om het landschap onder de helikopter te bekijken. Heel veel niets. Moerassige vlaktes, met bomen bedekte bergen en een grijs lint in de verte dat naar hij aannam de rivier was waarover Claudia hem had verteld. Irene Kennedy probeerde een vlot en andere uitrusting op de oever gereed te leggen, maar toen ze in Zhigansk aan boord van de helikopter waren gegaan, was dat nog altijd niet gebeurd.


De onderzeeër had hen naar Zweden gebracht, maar daar wemelde het in het luchtruim zo van de oorlogsvliegtuigen en af en toe een raket dat de G550 van de CIA was teruggekeerd. Ze waren gedwongen om naar Denemarken uit te wijken, waardoor ze achter op schema kwamen. Volgens het oorspronkelijke plan hadden ze de wetenschappers die ze zouden vervangen moeten ontmoeten. In plaats daarvan waren de twee mannen door MI6 in Londen tegengehouden en vervolgens naar een verre uithoek van Afrika gebracht, waar ze zouden blijven totdat de operatie voorbij was.


Rapp en Azarov hadden nog een plekje gevonden in het laatste vliegtuig dat naar Moskou vertrok, voordat het vliegverkeer tussen Europa en Rusland werd stilgelegd. De piloot vermeed de chaos in de Baltische staten met een zuidelijke omweg, maar in de heldere lucht hadden ze toch een paar formaties jachtvliegtuigen gezien, naast rook die uit brandende schepen opsteeg. De passagiers hadden een groot deel van de zes uur uit het raam zitten kijken om militaire activiteit te ontdekken, terwijl ze opgewonden zaten te fluisteren en de gehele wodkavoorraad van de boordkeuken soldaat maakten.


Toen de helikopter eindelijk landde, was er niets te zien van het Spetsnaz-team dat Rapp half had verwacht. In plaats daarvan rende een man met rastahaar die een cargobroek droeg gebukt op hen af. Hij haalde hun bagage uit het toestel en liep in looppas weg met wat hij kon dragen, waarna de heli weer opsteeg. Toen het lawaai wegstierf, stelde hij zichzelf voor.


‘Chase Mason. Ik ben blij dat jullie het hebben gered, ondanks al dat gesodemieter.’


‘Wij ook,’ zei Rapp, terwijl hij hem een hand gaf. ‘Ik ben Mitch. Dit is Greg.’


‘Fijn om jullie te zien. Ik zal jullie naar je tent brengen. Ik ben bang dat je die zult moeten delen, maar hij is behoorlijk ruim. Het is geen vijfsterrenhotel, maar op een zonnige dag als vandaag is het zo slecht nog niet. Dan zijn er tenminste geen insecten. Wees blij dat je hier vorige maand niet was.’


Rapp lachte hem vriendelijk toe en bekeek het kampement, met een half oor naar hem luisterend. Niet veel meer dan een buitenkeuken, twee latrines en zes joerts van vuil wit canvas. Naast de grootste tent, die nieuwer leek dan de andere, zag hij een vrijstaande schotelantenne en alleen uit de kachelpijp van deze tent steeg rook op. Er stond een versleten tuinstoel voor en net buiten het zicht stond een generator te zoemen.


Hun eigen verblijf was minder luxueus, maar nog altijd beter dan wat Rapp te velde gewend was. Een ronde ruimte met een roestige houtkachel voor de warmte en een lamp op batterijen voor de verlichting. Dankzij een plankenvloer hadden ze geen last van de doorweekte bodem en de bedden hadden genoeg dekens om de koude nachten te overleven.


‘Waarschijnlijk hebben jullie het al gehoord,’ vervolgde Mason, ‘maar we hebben signalen opgevangen van een paar wolven met een gps-kraag. Jullie vinden het vast leuk om te horen dat ze maar een paar kilometer oostwaarts zitten, en er is een goed begaanbaar wildspoor waarlangs je vlakbij kunt komen.’


‘Klinkt goed,’ zei Azarov met een indrukwekkend neutraal Amerikaans accent.


‘Jullie kunnen naar binnen om je spullen weg te bergen,’ zei Mason. ‘Maar doe er niet te lang over, want Sergei wil met jullie praten.’


‘Sergei?’ zei Rapp. Claudia had hem een dossier over iedereen in het kamp gegeven, maar daarin stond niets over een zekere Sergei.


‘Ja, hij is een maand geleden hier gekomen. Een of andere vertegenwoordiger van de overheid. Ongevaarlijk, maar verdomd lastig. Hij zorgt voor een hoop administratieve rompslomp en wil precies weten wat er gaande is, maar hij snapt er echt geen ruk van.’ Mason sprak nu op fluistertoon. ‘We denken dat hij het achterlijke broertje van een politicus is dat een baantje moest krijgen.’


Rapp probeerde weer vrolijk te grijnzen, maar ditmaal was zijn lach nog meer gespannen. Positief was in elk geval dat de plotselinge verschijning van een politieke functionaris in deze negorij deed vermoeden dat ze op het juiste spoor zaten. Zorgwekkend was daarentegen dat Russische ambtenaren een bloedhekel aan onverwachte veranderingen hadden. Wie deze Sergei ook was, hij zou zeker achterdochtig worden als hij vernam dat Rapp en Azarov de plek van twee anderen hadden ingenomen in het team dat hij verwachtte.


‘Ja, geen probleem,’ zei Rapp. ‘Waar is hij?’


‘In de grote tent met de schotel. Je kunt hem niet missen.’


Rapp bonkte op de houten deur en werd onmiddellijk beloond met een antwoord vanuit de tent.


‘Kom binnen!’


Hij liet zijn schouders afhangen en ging naar binnen; hij betreurde het dat hij Claudia’s paardenstaartclip met het vredesteken had weggegooid. Hij had zich er geen moment zorgen over gemaakt dat hij een stel jonge onderzoekers die hij goeddeels kon ontlopen voor de gek kon houden. Maar een Russische inlichtingenofficier was andere koek.


‘Welkom,’ zei Sergei, terwijl hij Rapp en Azarov vanachter een opvallend sierlijk bureau aandachtig aankeek. Op de vloer lagen dikke tapijten en achter hem stond een goed gevulde drankkast.


‘Bedankt. We zijn verheugd om hier te zijn. Het was daar een tijdlang nogal onzeker.’


De Rus had er duidelijk geen problemen mee om stereotypes te versterken, met zijn trainingspak, opzichtige ringen en over zijn kale schedel gekamde haar. Het rode polyester pak zat strak om zijn dikke buik gespannen en zijn diepliggende ogen verrieden een grotere intelligentie dan Chase Mason hem had toebedacht.


‘Het spijt me dat de anderen het niet gered hebben,’ zei hij in prima Engels. ‘Wat een geluk dat jullie allebei op het laatste moment beschikbaar waren.’


Rapp knikte alleen maar, terwijl Azarov zijn voorbeeld volgde en er het zwijgen toe deed. Hoe minder er gezegd werd, hoe beter.


‘Ik heb begrepen dat ze voor een noodgeval werden weggeroepen…’ Sergei wierp een blik op een vel papier op zijn bureau. ‘Senegal. Ik moet zeggen dat ik helemaal niet wist dat er zoiets als een wolvenonderzoekscentrum in dat land was. Of zelfs maar dat er wolven in Afrika waren.’


Ditmaal was een antwoord duidelijk wel geboden. ‘Canis anthus,’ zei Rapp. ‘Ze kunnen met een vorm van hondsdolheid besmet zijn die nog nooit is gezien. Echt waarschijnlijk is het niet, maar de WHO was toch wel zo bezorgd dat ze een paar experts wilden laten opdraven.’


‘Ik heb jullie papieren een paar uur geleden pas binnengekregen,’ klaagde de Rus.


Rapp haalde quasi-ongeïnteresseerd zijn schouders op, zoals van hem werd verwacht.


‘Je lijkt me een beetje oud voor een promovendus.’


Dit ging niet zo gemakkelijk als hij had gehoopt. Gelukkig hadden Claudia en de CIA hun verzinsels overal op het internet gepost, van Facebook tot universitaire websites en expeditieblogs, compleet met gefotoshopte afbeeldingen waarop ze dieren labelden, in laboratoria aan het werk waren en onderwijs gaven.


‘Ik werkte voor een buitensportwinkel in de Verenigde Staten, maar dit is altijd al mijn droom geweest. Ik denk dat ik een laatbloeier ben.’


‘Ik heb genoten van je blog over je reis in Europa waarop je een schaap probeerde te vinden.’


‘Het was een steenbok, om precies te zijn. Ze…’


De man stak een hand op en richtte zijn aandacht op Azarov. ‘Kennen jullie elkaar al lang?’


‘We hebben elkaar jaren geleden bij een project in China ontmoet en hebben contact gehouden,’ zei hij, nog steeds met een vlekkeloos Amerikaans accent. Neutraal Midden-Amerikaans met wat Westkust-ondertonen. Bewust zo gepland, zodat niemand het zich zou herinneren of binnen een straal van een paar duizend kilometer kon plaatsen.


‘Hoezo?’


‘Geen echte reden eigenlijk. We konden het goed met elkaar vinden en zijn allebei in wolven gespecialiseerd. Maar ik ben geen fulltime academicus. Ik werk voor Wyoming Game and Fish. Mitch belde me toen deze gelegenheid zich voordeed en ik was meteen enthousiast. Prachtig gebied hier trouwens. Doet me een beetje aan thuis denken.’


Sergei knikte, maar bleef de twee mannen aankijken. ‘Ik zou graag meer willen horen, maar ik heb nog van alles te doen. Misschien ga ik morgen met jullie mee. Volgens het weerbericht zou het weer een zonnige dag worden.’


Zijn lichaamsbouw, bleke teint en comfortabel ingerichte tent maakten duidelijk dat hij er helemaal niets voor voelde om met hen op stap te gaan. Kroepins medewerkers hadden hem ongetwijfeld hierheen gestuurd met de opdracht naar verdachte zaken op zoek te gaan. Nu had hij die gevonden en zou hij ervoor zorgen dat er niets gebeurde wat de toorn van de president kon opwekken.


‘Dat zou geweldig zijn,’ zei Rapp, in het besef dat hij geen andere keus had. ‘Het zal zeker schelen als er iemand meegaat die met het terrein bekend is.’


In overeenstemming met Sergeis belofte had zich een hogedrukgebied boven het gebied genesteld dat voor heldere luchten en ongewoon lage temperaturen zorgde. Het zou nog vijf dagen standhouden, langer dan Rapp zich kon veroorloven. De oorlog escaleerde inmiddels zo dat West-Europa medio volgende week een onbewoonbare woestenij kon zijn.


‘We hebben havermout of muesli met sojamelk,’ zei een jonge vrouw, terwijl ze in een grote pot boven een vuur roerde. De zon was nog niet boven de bergtoppen in de verte opgekomen en tot nu toe waren zij en Rapp de enige twee die zich buiten hadden gewaagd.


‘Havermout.’


De vrouw – Ingrid van de universiteit van Oslo, zo wist hij van een korte introductie tijdens de maaltijd gisteravond – vulde de twee kommen op Rapps dienblad en schonk er een beetje melk in.


‘Heb je vanochtend het nieuws al gezien?’


‘Nee,’ antwoordde Rapp, die onnodige gesprekken liever uit de weg ging, zonder al te onvriendelijk te lijken. Hoewel hij redelijk op de hoogte was van de biologie van wolven, zouden echte wetenschappers in het kamp al snel door zijn pas verworven expertise heen prikken. Gelukkig wilde iedereen alleen maar over de oorlog praten.


‘De NAVO zegt de controle over de Oostzee te hebben. Alle Russische schepen zouden vernietigd zijn, maar mogelijk varen er nog een paar verborgen onderzeeërs rond. Ze zeggen dat er minstens duizend doden bij de Russische marine zijn. Denk je dat dat mogelijk is? Zoveel mensen?’


‘Geen idee.’


In werkelijkheid was de schatting waarschijnlijk nogal laag. De NAVO bracht enorme schade aan Kroepins marine toe, terwijl het bondgenootschap tegelijk probeerde te voorkomen dat die aanvallen als een aanval op het Russische vaderland werden beschouwd. Maar waar lag precies de grens? Nu Kroepins brein steeds verder aftakelde en Sokolov de leiding over de oorlogsinspanningen had, werd de situatie met de dag onduidelijker.


‘Mannen zijn gek,’ besloot ze.


‘Vertel mij wat.’


‘Gaan jullie vanochtend op pad?’


‘Ja. We hebben over twintig minuten met Sergei afgesproken.’


Ze rolde met haar ogen. ‘Gaat hij met jullie mee?’


‘Ja.’


‘Bereid je voor op een lange dag. Alleen zijn rookpauzes kosten al meer dan een uur.’


‘We trekken door behoorlijk ruig terrein. Misschien verandert hij nog van gedachten.’


Ze schudde haar hoofd, waarbij haar blonde paardenstaart over haar rug zwaaide. ‘Hij wantrouwt iedereen. Volgens mij gelooft hij dat we met zijn allen een stelletje CIA-moordenaars zijn.’


Rapp glimlachte en pakte een paar broodjes die van de vorige avond over waren. ‘Bedankt voor de havermout.’


‘Hoe is de situatie?’ vroeg Rapp, terwijl hij de joert binnentrad en de deur achter zich dichtschopte. Azarov zat over een laptop gebogen en volgde de verplaatsingen van de wolven met gps-kraag die ze geacht werden te bestuderen.


‘Ze zijn naar de rivier getrokken,’ zei hij, een kom havermout aanpakkend. ‘Dat betekent dat er een berg tussen ons en die beesten ligt.’


Rapp bestudeerde het satellietbeeld op het scherm. Dat de troep op weg leek naar de rivier die ze zelf ook op het oog hadden, was goed nieuws. En de berg zou het Sergei knap lastig maken. Hij leek verdomd steil en na de beklimming moesten ze bijna een kilometer over een smalle kam lopen voordat er een geschikte afdaling kwam.


‘Lange, zware dag,’ zei Rapp, in de veronderstelling dat er afluisterapparatuur in de joert verborgen was. ‘Waarschijnlijk twintig uur met veel hoogteverschil. We moeten hoofdlampen meenemen voor de terugweg.’


Hopelijk zou dat Sergei zo ontmoedigen dat hij ervan afzag om mee te gaan. Het was voor hen een verrassing geweest dat hij in het kamp zat en ze wisten nog altijd niet wat ze met hem gingen doen als hij erop stond om hen te vergezellen. Dat Kroepin hem voor deze opdracht had uitgekozen, deed veronderstellen dat hij minder stompzinnig en sloom was dan hij leek. Ze konden maar beter een schop meenemen, voor het geval dat.


‘Hoeveel wolven zijn vanuit de Tsjernobyl Vervreemdingszone hierheen gebracht?’


Ze liepen inmiddels bergopwaarts, maar door het dichte bos was het onmogelijk zo hard door te lopen dat Sergei zijn nauwelijks verholen verhoor moest onderbreken.


‘Vier,’ zei Rapp. ‘Maar eentje is vrijwel meteen overleden en heeft niet de kans gekregen om zich binnen de plaatselijke troep voort te planten.’


Zijn ijzersterke geheugen had hem al ontelbare malen het leven gered, en daar leek het nu weer op uit te draaien.


‘Ik zag dat je lacrosse hebt gespeeld, Mitch.’


Een van de verzinsels was dat hij aan lacrosse deed en Azarov aan biatlon. Het was altijd het beste om zo dicht mogelijk bij de waarheid te blijven.


‘Ja, op school vroeger.’


‘Intrigerende sport. Ik heb laatst nog een wedstrijd op tv gezien.’


Rapp schatte dat de kans daarop nihil was.


‘Misschien kun je me iets duidelijk maken. Waar staat FOGO voor?’


‘Face off get off,’ zei hij, terwijl hij zich met een machete een weg door het struikgewas baande dat op een met stenen bezaaide helling uitkwam.


Eindelijk konden ze het tempo zo opvoeren dat Sergei alleen nog maar liep te hijgen in plaats van voortdurend lastige vragen te stellen. De route naar de top van de berg lag in de volle zon en er stond bijna geen wind. Rapp zou de Rus vlak bij zijn limiet laten lopen – niet zo hard dat hij om een pauze ging vragen, maar wel zo snel dat hij moest afzien. Met een beetje geluk begaf zijn hart het.


Rapp koos het moeilijkste pad en keek achterom naar Sergeis glinsterende gezicht en Azarov daarachter.


Het terrein onder hun voeten was verraderlijk mul, zodat ze steeds weggleden en stofwolkjes opwierpen die in de richting van de bomen terugdreven. Rapp liep in de richting van een comfortabel ogend rotsblok, maar vlak voordat ze daar aankwamen sloeg hij af en vond een nog steilere route naar de top in de verte. Zoals verwacht volgde Sergei niet, maar koos hij ervoor om op het rotsblok te gaan zitten. Zijn trainingspak was drijfnat van het zweet, evenals de nylon riemen die het Makarov PM-pistool onder zijn linkerarm op zijn plek hielden. Hij droeg de holster ongetwijfeld om hen te intimideren, maar nu had hij waarschijnlijk spijt van het extra gewicht.


‘Hoe lang nog?’ hijgde hij.


Rapp tuurde naar de kam die boven hen opdoemde. ‘Misschien twee uur?’


‘En hoe lang hebben we al geklommen?’


‘Een minuut of tien,’ zei Azarov.


‘Het is in ieder geval nog niet zo heet,’ zei Rapp. ‘De terugweg zal een hel worden.’


‘En ik heb gehoord dat er later op de dag ook volop beren actief zijn,’ voegde Azarov daaraan toe.


Dat ze ook nog door wilde dieren konden worden aangevallen, deed de deur dicht.


‘Ik heb vroeg in de avond een telefonische afspraak met het Kremlin,’ zei Sergei.


‘Ik denk niet dat we dat halen,’ zei Rapp op een toon die als oprecht teleurgesteld was bedoeld, maar bepaald niet zo klonk.


De Rus knikte ernstig, en hij hijgde nu wat minder. ‘Ik ben bang dat ik dat telefoontje niet mag missen.’


‘Geen probleem,’ zei Rapp. ‘Wij lopen gewoon verder omhoog en zien jou vanavond in het kamp terug.’


De politieke officier keek hen beurtelings aan en liet zijn blik ten slotte op Azarov rusten. ‘Jij hebt op onze tocht nog niet veel gezegd. Kun je me misschien vertellen wat je met je onderzoek hoopt te bereiken?’


‘We bestuderen de persistentie van door straling geïnduceerde genetische mutaties, die door generaties wolven zijn doorgegeven.’


‘Dat klinkt alsof je het in een boek hebt gelezen.’


‘Hoe bedoel je?’ zei Rapp, Azarov te hulp schietend. ‘We zijn biologen. Alles waar we over praten, komt uit een of ander boek.’


Sergei richtte zijn aandacht weer op Rapp. ‘Jij bent erg overtuigend, Mitch. Maar je vriend hier… Ik vertrouw hem niet.’


‘Wat bedoel je nou toch?’ zei Rapp. ‘Wat valt er te vertrouwen? We klimmen deze berg over, schieten een pijltje in een paar wolven, nemen bloedmonsters en gaan weer naar huis. Kijk, ik weet best wat er allemaal gaande is in Letland, maar wat heeft dat met ons te maken? Oorlogen beginnen, oorlogen eindigen en er is niets veranderd. De wetenschap stopt niet, hoor.’


Sergei stak een sigaret op, nam een flinke haal, blies de rook uit en sprak verder. ‘Jullie zijn overal te vinden op het internet, maar er klopt iets niet.’


‘Er klopt iets niet?’ zei Rapp, terwijl Azarov met een steeds hollere blik toekeek. ‘Waar heb je het over?’


‘Er is geen enkele duidelijke foto van jullie gezichten. Altijd net een beetje onscherp, een beetje van veraf of een beetje in de schaduw. Hoe groot is de kans daarop, denk je?’


Verdomd klein, feitelijk. Die foto’s waren zo bewerkt dat ze door de Russische inlichtingendiensten onmogelijk te identificeren waren.


‘Wat is dat voor onzin? Iedereen maakt voortdurend foto’s met zijn telefoon en die zijn allemaal waardeloos. Wil je weten hoe we eruitzien? Je ziet ons nu in levenden lijve.’


Sergei stond op. ‘We gaan terug naar het kamp om hierover te praten. Misschien maak ik nog een paar duidelijkere foto’s en stuur die naar Moskou. Als alles goed gaat, kunnen jullie later deze week terugkomen.’


Rapp slaakte een lange, diepe zucht. ‘Kan ik je echt niet op andere gedachten brengen?’


De Rus werd door iets in zijn stem of blik gewaarschuwd en hij liet zijn sigaret vallen, waarop hij zijn hand naar het pistool onder zijn arm bracht.


Rapp sloeg hem met zijn vlakke hand zo hard op zijn neus dat hij sterretjes zag, maar niet zo hard dat hij op de grond viel. De Rus bracht het pistool tevoorschijn, maar zijn greep was zo verzwakt dat Rapp het uit zijn hand kon pakken.


‘Wat… wat doe je nou?’ zei hij en hij strompelde naar het rotsblok terug, terwijl het bloed uit zijn neus op zijn trainingspak droop.


Rapp negeerde de vraag, zette zijn rugzak neer en trok er een touw uit. Het kostte hem slechts een paar seconden om een strop te maken en die om Sergeis nek te schuiven. De Rus raakte in paniek en probeerde zich van de lus te bevrijden, maar Azarov hield zijn armen op zijn rug. Rapp knoopte het andere uiteinde van het touw aan zijn rugzak vast en begon de berg weer te beklimmen. Sergei strompelde achter hem aan, voortdurend aan het touw trekkend, maar het lukte hem niet om de strop zo ver los te trekken dat hij kon ontsnappen.


‘Je hebt de verkeerde mensen een loer willen draaien,’ zei Rapp boven het gekokhals van de man uit. ‘Wij Amerikanen nemen ons onderzoek serieus.’


In iets minder dan de twee uur die Rapp ervoor had gerekend bereikten ze de kam. Sergei was de laatste driehonderd meter wel vijftien keer op zijn knieën gevallen, maar ere wie ere toekwam, die dikke lummel leefde nog steeds.


Ze legden hun rugzakken af en keken vanaf de bergkam op de rivier en de eindeloze wildernis erachter uit. Sergei zat op zijn handen en knieën en probeerde de strop los te maken, nog steeds naar adem snakkend. Uiteindelijk probeerde hij overeind te komen, maar Azarov zette zijn voet in zijn ribbenkast zodat hij op zijn rug op de grond viel.


‘Steil en smal hier,’ zei Rapp. ‘Veel losse stenen. Dat kan niet goed aflopen.’


Azarov greep Sergeis enkels beet en Rapp pakte zijn polsen vast. Ze droegen de tegenstribbelende Rus naar de rand van de steile helling en na een paar stevige zwaaien lieten ze los. Schreeuwend viel hij in een boog omlaag, maar toen hij tien meter lager op de steile helling neerkwakte rolde hij zonder nog geluid te maken verder omlaag. Zo’n driehonderd meter van de top bleef zijn zwaar geschonden lichaam tegen een rotsblok aan liggen.


‘Hij maakte niet eens een schuiver,’ zei Rapp teleurgesteld.


‘Misschien was hij te licht.’


Rapp haalde de meeste spullen uit hun rugzakken en gooide die omlaag, zodat er een spoor ontstond dat de indruk moest wekken dat zij op dezelfde wijze omlaag waren gegleden.


De volgende taak was lastiger: stenen van een uitstekende rots gooien totdat eentje uiteindelijk de kettingreactie opwekte die ze beoogden. Het grootste deel van hun uitrusting raakte onder de steenlawine bedolven, maar Sergeis lichaam bleef gedeeltelijk zichtbaar.


‘Hoeveel tijd hebben we volgens jou?’ vroeg Azarov.


‘Ze zullen zich pas zorgen gaan maken als we minstens een paar uur te laat zijn. Dan duurt het nog een paar uur voordat ze een zoekteam gereed hebben en dan vier uur om hier te komen. Het kan wel een paar dagen duren voordat ze zeker weten dat onze lichamen niet onder die steenlawine liggen.’


‘Niet echt veel tijd,’ zei Azarov.


Rapp sprong van de richel voor hem en begon de helling af te dalen.
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Ten oosten van Zhigansk


Rusland


‘Binnen!’


De stem drong nauwelijks door de deur en Andrei Sokolov reageerde niet meteen, maar nam een moment de tijd om moed te verzamelen. De persoonlijke bezoeken aan Kroepins kliniek duurden lang en waren gecompliceerd, en de generaal had daar de tijd noch de energie voor. Maar er zat helaas niets anders op. De geheimhouding rond Kroepins ziekte en de omgang met zijn verslechterende conditie leverden dagelijks meer problemen op.


Sokolov ging uiteindelijk Kroepins luxueuze woonverblijf binnen, maar hij trof de Russische president daar niet in zijn bed aan, maar achter een eenvoudig bureau. Zijn ogen stonden helder en hij droeg een kostuum. Dat zijn handen lichtjes beefden, wees erop dat hij weer onder invloed van dr. Fedkins pepmiddelen verkeerde.


Nog zorgwekkender was de aanwezigheid van Nikita Poesjkin, die zwijgend in de verste hoek van de kamer stond. Sokolov zag geen reden om hem te groeten. Hij was niets. Een wapen was slechts zo gevaarlijk als de man die het hanteerde.


Kroepins aandacht bleef een moment lang bij zijn generaal hangen, waarna hij zijn blik weer op de tv aan de muur richtte. Op het scherm waren beelden van rookpluimen in de Oostzee te zien, vanaf grote hoogte uit een vliegtuig gemaakt, die erop wezen dat de Russische vloot daar ten onder was gegaan.


‘Wat nu, Andrei?’


Sokolov had zich op diverse concrete verwijten voorbereid, maar niet op een dergelijke vraag met een open einde. Het overkwam hem niet vaak, maar nu moest hij naar een antwoord zoeken.


‘We vechten door, meneer.’


Kroepin lachte. ‘Is dat de strategie die je voor mij hebt ontworpen? We vechten door?’


‘De NAVO is een agressievere tegenstander gebleken dan we hadden verwacht. Maar het bondgenootschap is fundamenteel zwak. Ze…’


‘Zwak!’ schreeuwde Kroepin, en hij sprong overeind dankzij de kracht die de stimulantia hem tijdelijk hadden verleend. ‘De helft van mijn marine ligt op de oceaanbodem en de andere helft wordt achtervolgd of ligt ingesloten in de haven. En jij hebt niets gedaan.’


‘Onze stellingen om marinedoelen vanaf Letse bodem aan te vallen, zijn niet zo snel opgebouwd als we hadden gehoopt. We hebben die systemen prioriteit gegeven en binnen achtenveertig uur kunnen we represailles tegen NAVO-schepen uitvoeren.’


‘Welke NAVO-schepen, Andrei? Ik heb begrepen dat ze de Oostzee momenteel uit varen.’


Sokolov antwoordde niet meteen. Hoewel de informatie juist was, wist hij niet zeker waar Kroepin die vandaan had. Hadden de internationale media over terugtrekking bericht terwijl hij zonder communicatiemiddelen vanuit Moskou onderweg was? Of had de president de directe communicatie met de andere Russische militaire commandanten hersteld?


‘Ze liggen één stap op je voor, Andrei. Ze zijn met al het beschikbare materieel in de aanval gegaan, in de wetenschap dat jij nog niet paraat was. En nu verplaatsen ze hun kwetsbare schepen naar elders en laten ze het aan de onderzeeërs over om de opstandelingen te bevoorraden. Ik straal geen enkele kracht uit, maar lijk wel een idioot.’


‘Ik ben me ervan bewust dat we de controle over de media-uitingen hebben verloren, maar die zullen we zeker terugwinnen. Letse terroristen hebben een aantal hondsbrutale aanvallen op onze troepen uitgevoerd. We zullen de sympathie van het Russische volk kunnen terugwinnen…’


‘Denk je dat Rusland op basis van medelijden bestuurd kan worden?’ schreeuwde Kroepin. ‘Onze desinformatiecampagne ligt helemaal stil! Jij hebt het Westen de externe vijand gegeven die het nodig had om een eind te maken aan het onderlinge gekibbel en gezamenlijk een vuist te maken. En hoe zit het met de glorie waar het Russische volk zo vurig naar hunkert? Wat heeft het gekregen? De nederlaag van onze marine, steeds scherpere economische sancties en de verovering van steden die slechts bewoond worden door mensen die te oud of te ziek zijn om te vertrekken.’


‘Die Letse terroristen zullen…’


‘Het zijn geen Afghaanse beesten,’ schreeuwde Kroepin, wiens gezicht nu bijna onnatuurlijk rood werd rond zijn uitpuilende ogen. ‘De internationale pers schildert hen als moedige patriotten af, die een invasie proberen af te weren. Het succes van deze operatie zorgde voor een snelle en beslissende overwinning, die door de etnische Russische bevolking van Letland werd toegejuicht. Het zoveelste bewijs dat het land sterker zou zijn als het door het stabiele Rusland werd gesteund, en niet door een voortdurend in beroering verkerende democratie.’


Zijn krachten vloeiden weg en hij verloor zijn evenwicht. Poesjkin kwam meteen in actie en hielp zijn president weer in zijn stoel.


‘Meneer, het gaat niet goed met u,’ zei Sokolov. ‘Dr. Fedkin…’


‘Fedkin doet er niet toe,’ zei Kroepin, die nu weer op normale gesprekstoon sprak. ‘Er komen geen nieuwe ingrepen en behandelingen meer totdat ik deze situatie onder controle heb.’


Sokolov knikte beleefd, maar zijn zorgen namen alleen maar toe. Kroepin had niet het uithoudingsvermogen om deze oorlog nog langer te leiden en werd meer en meer in zijn functioneren belemmerd omdat hij geen onderscheid wist te maken tussen hemzelf en Rusland. De snelle, gemakkelijke overwinning die hij nodig had, was een utopie geworden. Als hij zijn aandacht niet langer op de oorlog in het algemeen richtte, maar zich op zijn politieke overleving concentreerde, zou dat in een langzaam voortschrijdende catastrofe uitmonden, waarvan het land zich mogelijk nooit meer zou herstellen. Deze oorlog betrof nu Ruslands toekomst, terwijl Kroepin steeds meer onderdeel van het verleden werd.


‘Neem contact op met je tegenhangers in het Westen, Andrei. Herhaal dat we kernwapens naar Letland hebben overgebracht en verzeker hun ervan dat die ingezet zullen worden bij het eerste signaal dat de Letse opstand hulp van buitenaf ontvangt.’


Dat was precies de verkeerde strategie, bedacht door een man die in termen van dagen en weken dacht, in plaats van jaren en decennia. De NAVO had hen inderdaad verrast, maar het was te vroeg om te bepalen of dat voor de uiteindelijke afloop van de oorlog iets uitmaakte. Zeker, een tactische nucleaire aanval kon uiteindelijk noodzakelijk worden, maar de timing, het doelwit en de mate van vergelding zouden zorgvuldig moeten worden bepaald.


‘Ja, meneer de president.’


‘Dit is geen loos dreigement, Andrei. Dat kan het ook niet zijn. Wat is de minst dichtbevolkte grote stad die ruim binnen het bereik van onze wapens ligt?’


‘Meneer, ik denk dat we…’


‘Geef antwoord! Ik heb geen tijd meer voor je mislukkingen. Elke minuut die zonder een overwinning voorbijgaat, maakt mijn vijanden in Moskou alleen maar sterker. Ze spannen tegen mij samen. Dat voel ik gewoon. Ik heb dat altijd al kunnen voelen.’


‘Kopenhagen,’ zei Sokolov ten slotte. ‘Ongeveer driekwart miljoen inwoners.’


‘Maak de dreiging dan concreet – als je een grote stad met relatief weinig inwoners kiest, zal hen dat overtuigen. We zullen zien hoeveel het Westen bereid is op te offeren om een land terug te veroveren dat rechtmatig Rusland toebehoort.’


‘Ik begrijp het,’ antwoordde Sokolov, die niet goed wist wat hij verder nog kon zeggen.


‘Je moet een videoconferentie tussen ons en mijn overige militaire bevelhebbers regelen, Andrei. Over een kwartier.’


‘Dan zult u me moeten excuseren, zodat ik voorbereidingen kan treffen.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur.


Het uiteenvallen van de westerse alliantie en de wederopstanding van Rusland lagen binnen handbereik, maar het zou een lange, moeilijke weg worden. Ze zouden langzaam hun greep op Letland moeten verstevigen om de omringende landen te bewijzen dat de NAVO onmachtig was om hen te beschermen. Desinformatiecampagnes op het internet moesten worden uitgebreid en gemoderniseerd, zodat landen en burgers tegen elkaar werden opgezet. De verkiezing van autocratische leiders die met Rusland sympathiseerden moest worden gesteund. In Syrië en Noord-Afrika moest chaos worden gestimuleerd, zodat er een vluchtelingencrisis werd gecreëerd die Europa zou overspoelen.


Kroepin was al met dit proces begonnen, maar het werd steeds duidelijker dat hij niet langer in staat was om het te voltooien. Het was tijd voor Sokolov om het fundament te leggen voor een machtsovername in Rusland. Kroepin zou op zo’n manier geïsoleerd moeten worden dat hij nog steeds als machtsbasis gebruikt kon worden, maar niet meer bij de ontwikkeling van strategisch beleid betrokken was. Zijn daadkracht en intelligentie zouden worden gemist, maar het was de enige manier waarop Rusland volgens zijn voorbeeld kon voortbestaan.
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Centraal-Rusland


Ze waren nog langzamer dan in Rapps meest pessimistische scenario.


De andere kant van de berg, waar ze waren afgedaald, was verraderlijker dan verwacht gebleken en tweemaal waren vallende stenen hun bijna fataal geworden. Erger nog was dat Azarov geen grapje had gemaakt toen hij zei dat zijn conditie verslechterd was. De bovenmenselijke prestaties die hij had geleverd toen hij zes uur per dag trainde en onder de pep zat, waren niet meer dan een herinnering.


Maar er waren ook positieve kanten. De Rus was nog steeds een van de vijf beste agenten ter wereld en de troep wolven had alleen maar toegekeken hoe de twee mannen hun territorium binnendrongen in plaats van hen te verscheuren.


Nog mooier was dat de uitrusting die hun was beloofd precies op de aangegeven plek lag. Zonder voedsel of water meer dan honderd kilometer door de bosjes struinen in terrein dat tot het ruigste ter wereld behoorde en vervolgens een versterkt munitiedepot met stokken en stenen aanvallen leek niet bepaald een haalbare kaart.


Rapp sleepte een waterdichte plunjezak van de plek waar die begraven was en leegde de inhoud op de grond. Hun tenten, slaapzakken en een vlot lagen al netjes op een rij op de grond – allemaal van merken die in Rusland in de winkel verkrijgbaar waren. In de waterdichte zak zat de kwetsbare apparatuur, zoals een nachtkijker, een gps-apparaat en laders op zonne-energie. De wapens bleven beperkt tot een paar jachtgeweren en twee Serdyukov SPS-pistolen. Het was een hele prestatie van de CIA dat ze al deze versleten Russische troep bij elkaar hadden weten te sprokkelen, maar hij betwijfelde of iemand zou geloven dat ze gewoon twee kameraden op hengelexpeditie waren. Vooral aangezien het lichaam van Sergei op die berghelling lag weg te rotten en zijzelf vermist waren. Wilden ze overleven, dan moesten ze zo snel mogelijk vooruitkomen en vooral niet gezien worden.


Uiteindelijk trof hij ook hun communicatieapparatuur aan, tezamen met een voorraadje gevriesdroogde Russische proviand. Borsjt en rundvlees Stroganoff? Hij zou Azarov moeten vragen om de etiketten te lezen.


Hij schakelde een draagbare satellietradio-ontvanger in die in de bagage zat en gebruikte daarbij het meegeleverde Bluetooth-oortje. De radio was afgestemd op een Engelstalig station in Moskou en hoewel de berichtgeving door de overheid gemanipuleerd werd, kreeg hij toch een idee wat er aan de hand was.


De vele opmerkingen over de NAVO-‘hinderlaag’ die vreedzame Russische marineschepen had getroffen en de daaropvolgende ‘laffe terugtocht’ suggereerden dat de westerse marine veruit superieur was. De prijs zou echter hoog zijn. Je vroeg je toch algauw af hoeveel mannen en vrouwen met wie hij in de loop der jaren had gewerkt nu op de bodem van de Oostzee lagen. Al even deprimerend was dat Kroepin met een kernaanval op Kopenhagen had gedreigd. Op bevel van de ‘verraderlijke Amerikaanse regering’ lieten de ‘laffe Denen’ massaal hun hoofdstad in de steek. Op basis van de kansen die Rapp zichzelf toebedeelde om zijn missie te voltooien, hoopte hij dat ze hard renden en niet wandelden.


Voor het overige was informatie moeilijk te verkrijgen. Er zat geen usb-stick met een gecodeerde briefing of aanvullende oorlogsrapportages bij. Zelfs geen update over de verblijfplaats van Kroepin of Sokolov. Geen grote verrassing. Ze waren vanaf dit moment helemaal op zichzelf aangewezen. Als ze werden opgepakt, zou de CIA zeggen dat hij na zijn acties in Saoedi-Arabië nooit meer voor hen had gewerkt en voorwenden dat ze niets van deze operatie afwisten. Als ze onder druk werd gezet, zou Kennedy op zijn persoonlijke schuld aan Azarov wijzen en op iets dat Kroepin beter dan wie ook begreep: als je Grisha Azarov sloeg, sloeg hij terug.


Vanaf dit moment wist hij absoluut niet meer wat hem te wachten stond. Hoe zwaar werd Kroepins kliniek bewaakt? Hoe konden ze het gebouw binnenkomen? Zat hij daar eigenlijk wel, of joegen ze achter een stel verpleegkundigen en een paar verdwaasde bewakers aan?


Hun kampeerplek lag nu helemaal in de schaduw, zodat Rapp bij het oppompen van de rubberboot een donsjack moest aantrekken. Een beetje hulp bij de voorbereiding was nuttig geweest, maar Azarov lag in een hoop bladeren bij de oever te pitten. Het was beter om hem nu wat rust te gunnen in plaats van hem met voetpompen en wapens te laten rommelen.


‘Het spijt me,’ zei Azarov terwijl hij uit het geboomte tevoorschijn kwam. ‘Ik wist niet dat ik zo lang zou slapen.’


‘Het goede leven kan behoorlijk verwoestend zijn,’ zei Rapp, die op een paar koude worstjes en een soort Russische Pop-Tarts wees.


‘En ik ben het meest gewillige slachtoffer,’ zei hij, naar het eten toe lopend. Kan ik iets voor je doen?’


‘Nee. Alles is ingepakt.’


De Rus ging op een boomstam zitten en nam een hap van een worstje, terwijl hij naar de traag stromende rivier keek. ‘Weet je wat zo grappig is? Hoe meer ik op mijn leven probeer terug te kijken, hoe meer ik me afvraag wat er is gebeurd. Jij hebt hiervoor gekozen. Ik ben erin gerold.’


‘Nog één laatste missie.’


Hij knikte. ‘Ik heb nooit om een van de anderen gegeven. Of om wat dan ook. Ik sloot me bij het Sovjet-atletiekprogramma aan omdat ik geen keus had en mijn ouders meenden dat ik me daarmee aan de armoede kon onttrekken. Ik ging bij het leger omdat ik werk moest hebben en omdat ik er goed in was. Toen Kroepin me rekruteerde, stemde ik in omdat het beter betaalde dan Spetsnaz en omdat hij geen man is tegen wie je nee zegt. Interessant toch hoe we uit tegenovergestelde richtingen op dezelfde plek terecht zijn gekomen.’


‘O ja?’ zei Rapp afwezig, terwijl hij een paar belangrijke spullen met wat stenen in een waterdichte zak stopte. Die zou hij aan de zijkant van het vlot laten bungelen en als ze ontdekt werden, kon hij die stiekem lossnijden.


Azarov pakte nog een worstje en knaagde er bedachtzaam aan. ‘Jouw leven wordt volledig door hartstocht gestuurd. De dood van je jonge geliefde heeft je ertoe aangezet bij de CIA te gaan werken. En vanwege je vaderlandsliefde en woede over de schurken die je land aanvielen, ben je daar gebleven.’


Rapp schoof een geweer tussen een koelbox en de zijkant van het vlot, maar reageerde niet. Het was logisch dat Azarov zo goed op de hoogte was – de SVR wist ongetwijfeld alles over hem, van zijn rapportcijfers op school tot zijn schoenmaat. Dat zorgde voor een merkwaardig gesprek met de man die meerdere keren had geprobeerd hem te vermoorden.


‘Ik zal Cara een hoop moeten uitleggen,’ vervolgde Azarov. ‘Het heeft me gedwongen om voor mezelf de balans van mijn leven op te maken.’


‘En?’


‘Ik kan me de namen en gezichten van veel van de mannen die ik heb gedood niet eens herinneren. Denk je dat dat slecht is? Of is het nog erger?’


Rapp ging op de rand van de boot zitten en keek de Rus onderzoekend aan. Dit was niet het juiste moment voor introspectie. Misschien had hij een fout gemaakt. Misschien had hij Coleman niet bij de Letse opstandelingen moeten achterlaten.


‘Kroepin zal anders zijn.’


‘Wraak,’ zei Azarov. ‘Een kans om hem in de ogen te kijken en te zien hoe ze uitdoven, vanwege wat hij Cara heeft aangedaan. Geloof je me als ik je vertel dat hij de eerste persoon is die ik ooit echt heb gehaat? Dat is een merkwaardig ongemakkelijk gevoel.’


‘Ja,’ zei Rapp, terwijl hij opstond om de boot naar de rivier toe te slepen. ‘Zeker.’
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Ten oosten van Zhigansk


Rusland


Rapp bleef in de schaduw terwijl hij een omtrekkende beweging oostwaarts maakte en de bouwvallige gebouwen en de stapels afgedankt militair materieel eromheen in de gaten hield. Ze hadden twee dagen op de rivier doorgebracht en nog eens acht uur door dichte bossen en moerassen gelopen om hier te komen. Maar nu begon hij zich toch af te vragen of dat niet allemaal verspilde moeite was geweest.


De lucht was helder en in de middagzon bleef weinig verborgen. Zelfs in het felle licht wees niets erop dat dit iets anders was dan het leek: een kerkhof voor beschadigde en verouderde militaire uitrusting. Dat het signaal van zijn satelliettelefoon werd gestoord, was het enige dat hem nog hoop gaf dat de CIA-genieën het ditmaal niet helemaal bij het verkeerde eind hadden gehad. Irene had zich met een hele batterij slimmeriken omringd, maar soms hadden ze de neiging zich in alle data en aannames te verliezen. In een warm, droog kantoor in Langley leek het allemaal geweldig, maar in de echte wereld was het geen donder waard.


Uiteindelijk zag hij in zijn ooghoek iets bewegen en hij bukte zich nog dieper. Er werd een man zichtbaar die tussen de rommel door liep. Hij droeg de vuile, gerafelde kleding van een werkman en slenterde op zijn dooie gemak langs een gedeeltelijk ingestorte loods. Het leek logisch dat hier iemand zijn werkterrein had: een manusje-van-alles dat de transporten regelde, de inventaris bijhield en geboefte dat wapens wilde jatten op een afstand hield.


Rapp bekeek de man met een compacte verrekijker wat beter. Hij had niet de Aziatische trekken van de oorspronkelijke inwoners van dit gebied, maar dat betekende niet zoveel. Hij was pezig van gestalte, in plaats van de forsgebouwde types die je gewoonlijk in zo’n omgeving verwachtte, maar nogmaals: wat bewees dat? Dat hij geen grote eter was? Hij leek iets meer in de bomenrand geïnteresseerd dan verwacht. Maar voor de zoveelste keer: wat dan nog? Misschien was hij een doodgewone vogelaar.


Rechts van Rapp knapte een takje en hij trok zich verder tussen de bomen terug, terwijl hij een mes pakte, in plaats van het Russische pistool zonder demper dat de CIA hem had verstrekt. Naar alle waarschijnlijkheid zou het niet nodig zijn. Azarov was in de andere richting om het terrein heen gelopen en had het geluid waarschijnlijk opzettelijk gemaakt om zijn komst aan te kondigen. Rapp pakte een stokje en brak het hoorbaar. Even later kwam de Rus kruipend naast hem tevoorschijn.


‘Als dit echt een hightech kliniek is, dan heeft Kroepin dat wel verdomd goed weten te camoufleren. Verdoen we onze tijd hier niet?’


Azarov schudde zijn hoofd. ‘Ik passeerde net een gebouw ten noorden van hier waar een man voor de ingang stond.’


‘Een paar minuten geleden kwam er bij mij ook een man langs. Misschien werkt hij hier wel.’


‘Het geval wil dat ik die man kende. Badden Voronin. Een van Kroepins elitelijfwachten.’


Rapp onderzocht de uit cementblokken en staal opgetrokken gebouwen, het wrakgoed dat de beveiliging oneindig veel mogelijkheden bood om zich te verbergen en de wapens die onbruikbaar leken, maar mogelijk toch schietklaar waren. Irenes slimmeriken hadden weer gescoord. De vraag was: wat kon hij eraan doen.


De roestige deur was duidelijk zwaarder en nieuwer dan al het andere materiaal op de omliggende gebouwen. Voronin zat onder een afdak van diverse lagen golfplaat, dat aan de onderkant nog glanzend was. Rapp overzag het tafereel en bleef een moment lang op een stapel verwrongen staal en puin staan, vlak achter de rand van het geïmproviseerde afdak. ‘Kijk naar rechts,’ fluisterde hij. ‘Zie je de horizontale lijn in die berg afval?’


Azarov knikte. ‘Ik denk dat op die lijn twee wanden tegen elkaar aan staan. Het bovenste deel kan worden weggeduwd.’


‘Als ze de moeite hebben genomen om zo’n barrière te maken, kun je er donder op zeggen dat ze er iets zwaars achter verstopt hebben.’


‘Zeker weten.’


‘Tegen hoeveel mensen moeten we het volgens jou opnemen, nu je alles bekeken hebt?’


In zijn vorige leven zou Azarov bij het opzetten van zulke beveiligingsmaatregelen betrokken zijn geweest. Toch nam hij even de tijd om erover na te denken.


‘Buiten een man of vijf, of minder. Kroepin heeft een passie voor geheimhouding en als hij ziek is, zal die passie een obsessie zijn geworden. Als je dat in aanmerking neemt, zal hij geen reden hebben gehad de beveiliging buiten van het werkelijke gebruiksdoel op de hoogte te brengen.’


Rapp knikte. ‘Als ik het voor het zeggen had, zou ik het als een soort supergeheim militair onderzoekscentrum beschouwen. Maar binnenin zal het heel lastig zijn om te verbergen wat er allemaal gebeurt.’


‘Correct. Binnenin verwacht ik het hoofd van zijn persoonlijke beveiliging en Nikita Poesjkin aan te treffen. Misschien een handjevol anderen, die zich in het verleden onvoorwaardelijk loyaal hebben betoond.’


‘Goed dan. We staan voor een gebouw met één zichtbare toegang van ongeveer veertig bij veertig meter. Een zware deur waarvan we kunnen aannemen dat die op slot zit. Onbekende indeling aan de binnenzijde. Eén zichtbare bewaker, waarschijnlijk nog een tweede met een vaste machinegeweeropstelling, net buiten het zicht. Ten minste nog één bewaker die de ronde doet en van achteren op ons af zal komen als we beginnen te schieten. Waarschijnlijk meer. Misschien wel veel meer. Heb ik iets gemist?’


‘Je hebt niets gezegd over de personen die we binnen denken aan te treffen.’


‘Het is moeilijk voor te stellen dat we zover zullen komen.’


‘Alweer akkoord. Zelfs als we Voronin en zijn team aan de buitenzijde ombrengen, hoe forceren we dan de deur?’


Rapp had in gedachten een zorgvuldige inventarisatie gemaakt van de afgedankte militaire uitrusting op het terrein, juist vanwege die vraag. Het liefst had hij iets gevonden waarmee hij het hele gebouw kon opblazen, waarna ze zich uit de voeten konden maken. Maar zo stom was Kroepin niet. Dergelijk explosief materiaal had hier nooit gelegen, of het was weggehaald.


‘Kan de CIA ons geen zware explosieven leveren?’ vroeg Azarov, die kennelijk met hetzelfde idee speelde.


‘Het is hun ternauwernood gelukt om dat vlot op de rivieroever te krijgen.’


‘Hoe graag ik Kroepin ook aan zijn eind zie komen en hoe noodzakelijk dat ook is, ik zie nog niet voor me wat we moeten doen.’


‘Onacceptabel.’


‘We kunnen wachten tot hij naar buiten komt,’ stelde Azarov voor.


‘Dat kan dagen of zelfs nog maanden duren. Tegen die tijd kunnen de grote Europese steden vernietigd zijn en is de NAVO mogelijk bezig Moskou en Sint-Petersburg te bombarderen.’


‘Wisseling van de wacht? Bewakers die naar buiten komen en anderen die naar binnen gaan?’


Rapp schudde zijn hoofd. ‘Zoals je al zei, weten de beveiligers binnen dat hij ziek is, en hun collega’s buiten niet. Ik vermoed dat zijn begeleiders voor de eerste behandeling al naar binnen zijn gegaan en pas weer buiten komen als hij genezen dan wel dood is.’


‘Dan zijn we weer terug bij het begin.’


Het begon hard te waaien; de wind huilde tussen de gebouwen door en deed de stapels metaal rinkelen. Badden Voronin keek op toen het afdak boven hem begon te kraken tussen de bouten waarmee het bevestigd was en speurde daarna de omgeving weer af.


‘Kroepin heeft van jou een spookverhaal gemaakt dat zijn vijanden elkaar hebben verteld,’ zei Rapp ten slotte. ‘Het hele punt was dat je een kwade geest was die zich in het duister verborg. Hoeveel zou iemand als Voronin van jou weten?’


‘Heel weinig,’ zei Azarov. ‘We hebben elkaar wel eens ontmoet, maar Kroepin speelt informatie alleen door als iemand die echt moet weten – hij gaat soms zelfs zover dat hij opzettelijk verwarring creëert, zelfs bij zijn bondgenoten. Hij beschouwt de mensen die het dichtst bij hem staan als de grootste bedreigingen en slaagt er heel goed in hen uit balans te houden.’


Dat was precies wat Rapp wilde horen. ‘Zou Voronin weten dat je gestopt bent?’


Azarov leek te beseffen wat hem werd gevraagd en dacht zorgvuldig over zijn antwoord na. ‘Mijn vertrek zou een vernedering voor Kroepin zijn geweest. En dat hij mijn verraad niet meteen bestrafte, had hem mogelijk zwak kunnen doen lijken.’


‘En zelfs als hij iets tegen Voronin heeft gezegd, zou het gewoon desinformatie geweest kunnen zijn. Hij is geen man die zijn beveiligers van zijn langetermijnstrategie op de hoogte brengt.’


‘Dat zou kunnen. Maar het is evengoed mogelijk dat Voronin de opdracht heeft me te vermoorden zodra hij me ziet. Na wat er met Cara is gebeurd, lijkt me dat zelfs waarschijnlijk.’


Rapp had Azarovs psychische evaluatie gelezen, en daar sprong één eigenschap uit: zijn passie voor orde en voorspelbaarheid. Hij was voor Kroepin te waardevol geweest om bij een operatie in te zetten die niet van begin tot eind vastlag. Improviseren kwam in zijn wereld niet voor.


‘“Waarschijnlijk” is iets anders dan “zeker”.’


‘Mitch, ik…’


‘Luister naar me. Die klootzakken zijn bang voor je. En ze kunnen op geen enkele manier zeker weten wat jouw echte relatie met Kroepin is.’


‘Ik denk dat je iets te optimistisch bent.’


Dat was waarschijnlijk waar, maar het had geen zin om dat te erkennen.


‘Dit gaat lukken, Grisha. Het enige wat je hoeft te doen is daarnaartoe gaan en je verhaaltje houden.’
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Toen ze uit de bosschages tevoorschijn kwamen, zette Badden Voronin meteen zijn aanvalsgeweer tegen zijn schouder. Azarovs maag draaide om, maar hij zorgde ervoor dat dat naar buiten toe niet zichtbaar was. Links van hem leek Rapp zich totaal niet druk te maken om hun situatie. De CIA’er vocht zijn hele leven al tegen onvoorspelbare vijanden die door hun religie en visioenen van glorieus martelaarschap gemotiveerd werden. Een heel andere wereld dan die van de berekenende, door rijkdom en macht geobsedeerde mannen die Azarovs doelwit waren geweest.


Voronin bleef vrijwel onbeweeglijk staan en bleef hen met minuscule bewegingen van zijn wapen volgen. Hij was een uiterst getalenteerde ex-Spetsnaz-officier wiens loyaliteit aan Kroepin volstrekt onwrikbaar was. Een klein rukje van zijn vinger was voldoende om te slagen waar anderen hadden gefaald.


Maar zijn vinger bewoog niet. En de muur naast hem kwam niet naar beneden, zodat de machinegeweerstelling die er onvermijdelijk achter lag niet zichtbaar werd. Hij bleef met wijd open ogen staan, memorerend wat hem verteld was, terwijl hij probeerde te begrijpen hoe dat rijmde met wat hij nu met zijn eigen ogen zag. Hij vroeg zich wanhopig af wat Kroepin van hem verwachtte, zoals Azarov zelf ook zo vaak had gedaan.


‘Badden,’ zei Azarov.


De rustige begroeting leek de man uit zijn trance te halen. ‘Kolonel Azarov, wat doet u hier?’


De zweem van angst in zijn stem versterkte Azarovs zelfvertrouwen. Hij was geen man die het gevecht vreesde. Nee, hij was bang dat hij zijn president en land teleur zou stellen. Dat hij een bepaald detail in Kroepins orders had gemist op grond waarvan hij resoluut kon handelen.


‘We hebben informatie binnengekregen dat de CIA deze locatie misschien heeft gevonden,’ zei Azarov, ‘en dat ze een team hebben gestuurd om de president te vermoorden. Net zo’n laffe aanslag als die in Moskou toen.’


De bewaker sperde zijn ogen open en keek even in de richting van Rapp voordat hij zijn blik op de bomen richtte.


‘Ik denk dat het onzin is,’ vervolgde Azarov. ‘Maar de president zou de president niet zijn als hij me niet dagenlang de wildernis in had gestuurd, op zoek naar niets.’


Normaal gesproken was hij niet zo spraakzaam geweest, maar onder deze omstandigheden leek dat het juiste. En het werkte. Kroepin was een man die geneigd was het onmogelijke van zijn medewerkers te vragen, en vaak om ondoorgrondelijke redenen. Voronin, die misschien al maandenlang onder dat golfplaatafdak bivakkeerde, zou dat beter begrijpen dan wie ook.


Hij liet zijn geweer zakken en even later verscheen er een jonge man vanuit de dekking rechts van Azarov. Ze hadden het dus bij het rechte eind gehad wat de geweerstelling betrof.


‘Kolonel,’ zei hij respectvol.


Azarov herkende hem maar kon geen naam aan het gezicht koppelen. Hij negeerde de begroeting en wees in plaats daarvan zwijgend naar de deur. Dit was wat Cara het moment van de waarheid noemde – meestal betrof het dan een nieuw recept dat oneetbaar zou blijken of een golf die hem van zijn surfplank zou werpen, zodat hij kopje-onder ging.


Voronin aarzelde even, draaide zich om en wilde een code op het paneel intoetsen.


‘Stop!’


De wanhopige schreeuw was afkomstig van een man die Azarov al sinds zijn prille jeugd kende. Een van Kroepins meest vertrouwde bewakers, maar ook iemand die al zo oud was dat hij zijn scherpte in gevechtssituaties had verloren.


‘Pavel!’ riep Azarov, die zich omdraaide en de man op hen af zag rennen met een snelheid die hij bij hem voor onmogelijk had gehouden. ‘De president heeft je hier in de…’


‘Maak hem af! Grisha moet dood!’


De deur schoof al open en Voronin ondernam geen enkele poging om zich te verdedigen, zoals van hem te verwachten viel. In plaats daarvan sloeg hij met zijn vuist op een paniekknop, zodat de deur weer dichtschoof. Azarov stormde naar voren, greep de man van achteren en draaide zijn hoofd honderdtachtig graden om, terwijl de kogels tegen het metaal naast hem afketsten.


Hij sleepte Voronins lichaam over de drempel, liet zich op de grond vallen en rolde naar rechts, terwijl de deur tegen de slappe schouders van de man dichtschoof. Terwijl hij de elektromotor hoorde gieren stapte hij over het lichaam van de andere man heen, die inmiddels door Rapp was omgebracht. Hoe hij dat had geflikt, was niet meteen duidelijk en evenmin belangrijk.


Hij zag Pavel naar de grond gaan, maar niet door de inslag van het schot dat Rapp zojuist op hem had gelost. De oude man wist nog steeds indruk te maken en glipte in de dekking, terwijl Rapp met het Russische pistool, waarmee hij niet vertrouwd was, zijn normale accuratesse probeerde te bereiken.


Een schot uit een onbekende bron sloeg op nog geen halve meter van Azarov in, zodat de metaalscherven in zijn arm vlogen terwijl hij over Voronin heen het gebouw in kroop. Hij ging op zijn zij liggen en vuurde over het lijk heen, terwijl hij probeerde om Rapp dekking te bieden. De CIA’er wist de kogels van een nog altijd onzichtbare sluipschutter net voor te blijven en hij dook door de smalle spleet die nog steeds resteerde doordat de deur geblokkeerd werd en niet dichtschoof.


Een ogenblik later was Rapp alweer op de been en schopte hij tegen Voronins bovenlichaam aan, terwijl Azarov rondom hem bleef vuren. Zijn wapen was bijna door de munitie heen en hij riep naar Rapp, die hem zijn wapen toewierp en ondertussen nog steeds probeerde het lichaam uit de deuropening weg te halen. Uiteindelijk slaagde hij erin Voronins schouders weg te schuiven zodat de deur iets verder doorschoof, maar bij de schedel weer stopte. Nog een laatste trap en eindelijk sloeg de deur helemaal dicht.


Rapp pakte Azarovs lege pistool op en schoof er een nieuw magazijn in. Hij vuurde tweemaal op een paneel op de muur, wat beloond werd met een vonkenregen die waarschijnlijk zou voorkomen dat de mannen buiten zich nog toegang konden verschaffen. Dat de ontsnapping hierdoor al evenzeer werd bemoeilijkt, was van later zorg.


De gang was smal en had geen uitgangen zodat ze hun behoedzaamheid lieten varen en zo snel mogelijk naar een plek op zoek gingen die meer manoeuvreerruimte bood. Azarov, wiens voetstappen voor Rapp onhoorbaar waren doordat zijn oren tuitten, dekte de achterzijde af.


Ondanks hun precaire tactische positie vertraagde Rapp zijn pas toen de muur rechts van hem voor een glazen wand plaatsmaakte. Aan de andere kant van het glas zag hij een grote zaal vol patiënten, die allemaal zorgvuldig aan hun bedden waren vastgemaakt. Sommigen waren buiten bewustzijn, anderen waren met infusen verbonden en een paar lagen aan de beademingsmachine. De patiënten die niet de indruk wekten elk moment te kunnen overlijden hadden hun ogen op hem gericht en trokken aan hun banden, in stilte om hulp roepend.


Hij had veel gezien in zijn tijd bij de CIA, maar dit sloeg alles. Azarov had het al aangegeven. Kroepin voerde medische experimenten op zijn eigen burgers uit, in de hoop zijn leven te verlengen. Rapp trof de blik van een gespierde, getatoeëerde man van begin vijftig, die daarop nog harder tekeerging, zodat zijn bed op de tegelvloer heen en weer schommelde. Wie hij ook was, hij begreep dat de twee vervuilde kerels aan de andere kant van het glas op een verandering in het machtsevenwicht duidden. En hij wilde daar deel van uitmaken.


Rapp rende weer verder langs het raam en kwam nu bij een tussenruimte in de gang van circa drie meter doorsnede. Hij zocht het plafond af, maar kon geen camera’s vinden. Het was natuurlijk mogelijk dat die gewoon goed verborgen waren. Maar waarom zou hij zich daar zorgen over maken? Het was veel waarschijnlijker dat Kroepins beveiligers nooit rekening hadden gehouden met een inbraak en daarom de elektronische bewaking weinig aandacht hadden gegeven. Toch lette Rapp erop dat zijn subtiele handgebaar alleen voor Azarov zichtbaar was. De Rus begreep het en sprintte meteen richting de opening. Vlak voordat hij de gang uit kwam, liet Rapp zijn pistool om de hoek van de muur glijden.


De doorgang was niet leeg, zoals hij had gehoopt. Ongeveer vijftien meter verderop stond een man, gekleed in een duur maatpak. Hij hield een speciaal vervaardigd pistool in zijn hand van hetzelfde type als Azarov tijdens zijn carrière steevast had verkozen. De precisie en snelheid van zijn bewegingen maakten meteen duidelijk dat het Nikita Poesjkin was.


Azarov liet zich op de grond vallen en tijgerde met een indrukwekkende snelheid door de open ruimte, maar niet zo indrukwekkend als hij een paar jaar geleden geweest zou zijn. Poesjkin negeerde zijn voorganger, sprong naar rechts en richtte zijn pistool nu op Rapp. Poesjkin loste een schot terwijl hij nog in de lucht zweefde, en op hetzelfde moment vuurde Rapp in zijn richting met het Russische pistool, waarmee hij niet echt vertrouwd was. Ondertussen volgde hij Azarov vanuit zijn ooghoek.


Poesjkin kwam op zijn schouder terecht, rolde soepel de hoek om en verdween uit het zicht. Rapps schot week van de rechte lijn af doordat Poesjkins kogel – tijdens zijn sprong afgevuurd – de rand van zijn mouw raakte en zijn hand werd weggerukt. Hij was die Russische mannetjesputter zo langzamerhand spuugzat.


Azarov, die veilig aan de andere kant van de tussenruimte zat, kroop weer terug, maar vlak bij de plek waar Poesjkin was verdwenen werden opeens de lopen van twee aanvalsgeweren om de hoek zichtbaar. Rapp trok zich razendsnel terug en gebaarde naar Azarov, terwijl de muur rechts van hem in een kogelsalvo verpulverde.


Rapp schudde zijn hoofd, waarmee hij ten overvloede wilde aangeven dat niemand die tussenruimte kon passeren die niet minstens een tank tot zijn beschikking had. Azarov draaide zich om en rende de andere kant op, terwijl Rapp even de tijd nam om te bedenken hoe ze konden voorkomen dat dit op een totale mislukking uitdraaide. De hoop dat ze onopgemerkt naar binnen zouden kunnen glippen was sowieso niet echt realistisch geweest, maar was nu helemaal vervlogen. Hij hoopte vurig dat Kennedy en Alexander wisten waar ze mee bezig waren.


De geweersalvo’s stopten, mogelijk om te herladen, maar waarschijnlijk wachtten ze gewoon af tot hij zich weer liet zien. Hij kon zich deze patstelling niet permitteren. Als hij zijn missie wilde voltooien en zelfs maar de geringste kans wilde hebben om hier weg te komen moest hij het initiatief weer naar zich toe zien te trekken. En daarvoor had hij hulp nodig.


Rapp rende terug via dezelfde route als hij was gekomen, langs de glaswand die hij eerder had gezien, en stormde door een deur aan het eind naar binnen. ‘Spreekt iemand hier Engels?’


Hij hoorde een paar bevestigingen, waarbij die van de getatoeëerde krachtpatser achterin het begrijpelijkst was. Rapp sneed hem los en sprak langzaam, zodat de man tegelijkertijd voor de anderen kon vertalen. ‘Ik moet vrijwel iedereen in dit gebouw vermoorden.’


Afgaande op de stemmen die rondom hem klonken, wilde iedereen meedoen.


Rapp gaf de man het mes zodat hij zichzelf helemaal kon bevrijden en gebruikte zelf een scalpel om de banden door te snijden van een vrouw van in de dertig, die in redelijke conditie leek te verkeren.


Met wat geïmproviseerd teamwork duurde het nog geen twee minuten om iedereen die kon staan te bevrijden. Rapp inspecteerde zijn leger, de bleke gezichten, het twijfelachtige evenwicht en de moeizame wijze waarop ze zich van intraveneuze slangetjes en monitoren bevrijdden in zich opnemend. De meesten waren ouder dan vijftig en bij sommigen was te zien dat ze recent geopereerd waren, terwijl anderen plaatselijk verdoofd leken. Dit was niet de beroerdste groep bondgenoten die hij ooit had gehad – niemand zou op hem schieten als hij hun de rug toekeerde – maar het scheelde niet veel.


‘Hoe heet je?’ vroeg Rapp aan de grote man, terwijl hij een tienermeisje met opstaan hielp. Haar ogen leken door de donkere kringen eromheen verzwolgen te worden, maar toen hij haar losliet slaagde ze erin te blijven staan.


‘Joeri Lebedev.’


‘Militair?’


De man knikte. ‘Twintig jaar lang. Voordat ik ziek werd.’


‘Kan iemand anders hier een wapen hanteren?’


Lebedev vertaalde en de enige bevestigende reactie kwam van een indrukwekkend ogende vrouw die ongetwijfeld al in de zeventig was. Niet bepaald een Scott Coleman, maar hij moest het ermee doen.


‘Weet iemand of Maxim Kroepin hier is?’


De naam lokte boos geroezemoes van de groep uit, maar het lukte Lebedev om hun het zwijgen op te leggen. ‘Hij staat vaak bij het raam. De laatste keer was een paar uur geleden. Moeten we hem ook doden?’


‘Nou en of. De enige man die gespaard moet blijven is ongeveer van mijn lengte en even smerig. Lichtbruin haar. Duidelijk?’


Hij vertaalde en een van de vrouwen protesteerde.


‘Ze wil weten hoe het met de artsen en verpleegsters zit.’


‘Zeg jij het maar.’


‘Ik denk dat ze hier net zozeer gevangenzitten als wij.’


‘Laten we dan kijken of we ze kunnen rekruteren. Kent iemand de plattegrond van deze kliniek?’


‘Slechts een deel ervan. Het gedeelte tussen deze zaal en de plek waar ze medische ingrepen verrichten.’


‘Mooi. Breng me daarheen.’


De groep was groot genoeg om de gang te vullen en vormde zo een gemakkelijk doelwit voor iedereen met een automatisch wapen. Rapp en Lebedev gingen voorop en de rest van de groep verspreidde zich, al naar gelang ieders conditie. Zijn gehoor was volledig hersteld na het eerdere vuurgevecht, maar hij was daar inmiddels niet echt blij meer mee. Het geschuifel van de voeten en het gekokhals van een van de patiënten klonk niet bepaald bemoedigend.


Ze waren nog twintig meter van de tussenruimte vandaan die Azarov was overgestoken toen er een man met een AK vanachter de hoek opdook.


‘Liggen!’ riep Rapp en hij liet zich op zijn buik vallen op het moment dat het oorverdovende geknal van machinegeweervuur losbrak.


Lebedev draaide zich om en baande zich een weg tussen de mensen achter hem door, iedereen die verstijfd van angst was tegen de grond werkend. Ze zaten in een dodelijke val en Kroepins mannen wisten precies hoe ze hier te werk moesten gaan. De schutter droeg een kogelwerend vest, zodat Rapp op zijn hoofd moest richten, dat gedeeltelijk achter zijn aanvalsgeweer schuilging. Rapps eerste poging miste en hij vervloekte het Russische pistool waarmee hij niet vertrouwd was. Een vrouw achter hem begon te gillen toen ze getroffen werd, maar hij negeerde haar en concentreerde zich op het onnauwkeurige vizier van het wapen. Met zijn tweede schot trof hij het geweer van de schutter, zodat de scherven van de verbrijzelde kogel vol in zijn gezicht sloegen. Hij stond nog steeds op zijn benen, maar vuurde nu in het wilde weg.


Rapp sprintte zigzaggend naar voren, terwijl de man zijn geweer heen en weer zwaaide. Hij trof hem laag op het lichaam, trok hem bij zijn benen op de grond en wrikte het geweer uit zijn handen. Rapp ramde de kolf keihard tegen zijn voorhoofd en richtte zich op, geconcentreerd luisterend of iemand zijn kameraad misschien te hulp schoot. Niets.


‘Is iedereen in orde?’ vroeg hij. Hij liep achterwaarts op de groep patiënten af die nog altijd op de grond lagen. Met hun bleke huid en witte hemden waren ze verrassend goed gecamoufleerd op de tegelvloer, wat waarschijnlijk enkelen van hen het leven had gered. Helaas viel bloed in de steriel witte gang juist extra op, alsof het spontaan ergens opwelde. Een vrouw was in de borst geraakt en lag op haar zij; ze staarde met een lege blik naar de muur. Achter haar was een man die toch al in slechte conditie was in zijn dij getroffen. Hij zou zeker niet meer opstaan, maar Rapps schutters – Lebedev en de oude vrouw – leken ongedeerd.


Rapp wierp Lebedev het geweer toe en richtte zijn aandacht op het meisje met de diepliggende ogen. ‘Breng deze man terug naar de medische afdeling. Probeer zijn bloedende been te stelpen.’


Lebedev vertaalde de woorden en ze knikte, maar ze leek lichtelijk in shock. Rapp schatte de kans dat ze zich zou herpakken en de man de eerste hulp zou verlenen die hij nodig had op niet meer dan vijftig procent. Maar dat was nu Rapps probleem niet. Eerst moest hij zijn karwei afmaken.
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Azarov bleef staan toen hij geweerschoten door het gebouw hoorde weergalmen, maar besloot vervolgens ze te negeren. Rapp zou te werk gaan zoals hij altijd te werk ging. Iedereen ombrengen die in de weg liep en dan op de een of andere manier levend weer tevoorschijn komen.


De gang werd breder naarmate hij verder liep en stonk nog naar de net aangebrachte witte verf op de gipsplaatwanden. Hij sloop door een deuropening waarin wel scharnieren zaten maar geen deur en draaide met zijn pistool voor zich uitgestoken de hoek om.


De ruimte was niet groter dan drie bij drie meter, met blootliggende verroeste steunbalken en halfvergane stroomdraden aan het plafond. Merkwaardig toepasselijk. Evenals Kroepin zelf was het hele gebouw niets meer dan een rottend omhulsel onder haastig aangebracht vernis.


Azarov glipte de kamer uit en liep behoedzaam verder door de gang. Doordat die zo helder wit was, kon hij zich beter oriënteren, maar toch was hij geen schim meer van de man die hij ooit was geweest. De onverschilligheid die hem in tal van operaties een vaste hand had bezorgd was voorgoed verdwenen. Hij werd nu gedreven door het verlangen om Kroepin te laten lijden. Om hem in de ogen te kijken terwijl het leven eruit verdween. Maar nog overweldigender was zijn verlangen om Cara mee naar huis te nemen, zodat hij in de jaren die hem nog restten goed kon maken wat hij haar had aangedaan.


Ze had er nooit een geheim van gemaakt dat ze hem als een man beschouwde die hoognodig zijn gevoelens wat meer de ruimte moest geven, maar dit was niet het moment daarvoor. Haat mocht voor Rapp en zijn mentor Stan Hurley een effectief hulpmiddel zijn geweest, zelf had hij geen idee hoe hij daarvan gebruik moest maken.


‘Azarov!’


Hij hoorde de stem een fractie eerder dan hij de man zag. Nikita Poesjkin verscheen in een deur twintig meter verderop, gehuld in een kogelwerend vest dat ongetwijfeld door Azarovs voormalige wapenmeester was gemaakt. Verontrustender was het speciaal aangepaste pistool dat licht van gewicht en perfect in evenwicht was en ongetwijfeld dodelijk nauwkeurig zou blijken. Zeker in zijn handen.


Poesjkin liep heen en weer door de brede gang, zijn tegenstander vanuit zijn ooghoek in de gaten houdend. Op die afstand was het eenvoudig genoeg om hem in de borst te treffen, maar een schot door het hoofd, dat een eind aan de confrontatie zou maken, was uitzonderlijk moeilijk. Zelfs als Azarov op de toppen van zijn kunnen was geweest en zijn eigen wapen had kunnen gebruiken, was de kans op een voltreffer minder dan vijftig procent geweest.


‘Je bent niets anders dan een verrader, Grisha.’


‘Waarvan dan? Maxim Kroepin is Rusland niet. Hij is een stervende oude man die zijn hele leven niets anders heeft gedaan dan zijn macht bestendigen. Elke belofte die ons land na de val van de Sovjet-Unie kende is inmiddels verdwenen. Hij heeft die gestolen.’


‘Hij heeft je alles gegeven!’ schreeuwde de jonge man.


‘Geld. Vrouwen. De angst en eerbied voor sterke, machtige mannen. Allemaal dingen die er niet toe doen.’


Poesjkin was nog jong, zoals ook Azarov ooit jong was geweest. Verdwaasd door alles wat hij was geworden en gebukt gaand onder het gewicht van de schuld die hij tegenover Kroepin meende te hebben. Maar dat was niet alles. Azarov had vanaf het begin geweten wat voor vlees hij met Kroepin in de kuip had. Zijn opvolger leek dat inzicht te missen.


‘Ik heb Maxim jarenlang trouw gediend, Nikita. Ik heb talloze mensen vermoord, van wie de meesten zich nergens schuldig aan hadden gemaakt, behalve dat ze zijn macht en privileges bedreigden. Maar daarna werd het voor mij tijd om zelf een leven op te bouwen.’


‘Met honderden miljoenen van zijn euro’s op je bankrekening. Het was niet jouw huis dat in Costa Rica in de fik vloog. Het was van hem.’


Azarov voelde de woede opflakkeren, maar hij liet zich er niet door overweldigen. ‘Jij hebt mij en de vrouw van wie ik hou aangevallen. Maar ik heb begrip voor je positie en neem je dat niet kwalijk. Ik ben hier voor Kroepin. Niet voor jou.’


‘De ijsklomp, Grisha Azarov. Heb je ooit om hem gegeven?’


Azarov stapte iets naar voren terwijl hij over de vraag nadacht. Hoe groter de afstand tussen hen, des te groter was het voordeel voor Poesjkin.


‘Nee.’


De muren aan weerszijden van de gang leken de grens te vormen waarbinnen hij kon opereren, maar was dat ook echt zo? Zou het kunnen dat ook in dit gedeelte van het gebouw dezelfde dunne gipsplaatwandjes waren aangebracht die hij eerder had gezien? En als dat zo was, kon hij dan bepalen waar de stijlen stonden?


‘Hoeveel van zijn collega’s en voormalige vrienden heb je op zijn instigatie moeten vermoorden of onder druk moeten zetten, Nikita? Geloof je echt dat je anders bent? Dat hij jou als zijn zoon beschouwt? Natuurlijk geloof je dat. Dat is een van Maxims grootste talenten. Hij geeft iedereen in zijn omgeving het gevoel dat ze een speciaal plekje onder zijn intimi en in zijn hart innemen. Je bent gewoon een stuk gereedschap, net als ik ooit was. Iets wat hij zal opgebruiken en wegwerpen.’


‘Leugenaar!’ riep Poesjkin. ‘Je hebt geen idee hoe hij over mij denkt!’


‘Het doet er inmiddels allemaal niet meer toe, Nikita. Hij is een langzaam wegkwijnende oude man. Als hij ten onder gaat, gaat jouw machtsbasis samen met hem ten onder. De mannen die hem opvolgen zullen de jacht op jou openen. Ze vrezen jou.’


‘Hij is sterker dan hij volgens jou ooit is geweest, Grisha. Hij zal dit overleven. En denk je eens in wat mijn beloning zal zijn als ik jouw bloedende lichaam naar zijn verblijf sleep.’


Azarov schuifelde nog steeds naar voren. Poesjkin leek het niet te merken of voelde zich misschien zo zelfverzekerd dat hij zich er niet druk om maakte.


‘Heel goed mogelijk dat je me vermoordt, Nikita. Maar een confrontatie met de man met wie ik hier ben binnengekomen zul je niet overleven. Neem dat van mij aan. Wees verstandig en ga hier niet ten onder. Niet voor Kroepin. Pak het geld dat je hebt gekregen, zoek een vrouw en sticht een gezin. Dan kun je in welstand sterven, omringd door je familie.’


Een schot door het hoofd was inmiddels een optie, maar nog altijd riskant. Als hij miste, zou hij onder vuur komen te liggen, wat hij hoogstwaarschijnlijk niet zou overleven. En dat betekende dat hij geen andere keuze had dan iets onverwachts doen. Zijn talent, ervaring en training waren niet langer voldoende. Hij zou op het nodige geluk moeten vertrouwen.


Poesjkin stopte met ijsberen en keek hem aan. Het was eindelijk zover, maar Azarov voelde niet de angst die hij na zoveel jaren van gevoelloosheid had verwacht te ervaren. Alleen maar spijt. Hij wilde deze jongen niet vermoorden. Maar hij wilde vooral zelf niet sterven. Het was zijn tijd niet. Nog niet.


‘Stap opzij, Nikita. Laat me doen waarvoor ik hier ben gekomen.’


Poesjkin was precies zo snel als je zou verwachten van een jonge man met zijn ervaring en toewijding. Zijn hand kwam in een flits omhoog, maar Azarov sprong al naar links weg. Door die onverklaarbare manoeuvre aarzelde Poesjkin een moment. Zijn besluiteloosheid duurde slechts een fractie van een seconde, maar dat was voor Azarov genoeg om een schot te lossen voordat hij tegen de muur aan sloeg.


Hij knalde er uit alle macht tegenaan en zoals hij al had gehoopt bezweek de gipswand. Zijn onwaarschijnlijke plan werkte, maar de uitvoering was bepaald niet perfect. Hij raakte met zijn linkerschouder een stijl, zodat hij tegen een stalen wand aan rolde die waarschijnlijk de oostmuur van het gebouw vormde.


De ruimte tussen de metalen wand en de gipsplaat was minder dan een meter breed, maar strekte zich in alle richtingen in de duisternis uit. Zijn opties waren beperkt. Hij kon het donker in lopen en wachten tot Poesjkin achter hem aan kwam, maar dan had hij geen enkele manoeuvreerruimte. Hij kon ook proberen zich door de smalle ruimte te wringen in de hoop een uitweg te vinden, maar om twee keer op een dag op zoveel mazzel te vertrouwen leek onverstandig.


Nu hij geen andere keuze had, bracht Azarov de hand waarin hij het pistool hield door de opening die hij had gemaakt en vuurde lukraak twee van zijn nog resterende patronen af. De gipswand bood hoogstens psychologische bescherming, dus was er geen reden om niet om het hoekje een blik in de gang te werpen.


Wonder boven wonder had Azarovs wanhoopsschot doel getroffen. Poesjkin was niet dodelijk getroffen, maar lag wel op de grond en zijn pogingen om zich in zithouding op te richten mislukten. Er stroomde zoveel bloed uit Poesjkins schedel dat hij waarschijnlijk echt volslagen gedesoriënteerd was en geen toneel speelde om zijn tegenstander te misleiden.


Azarov tijgerde behoedzaam naar hem toe om het pistool op te pakken dat de jonge man had laten vallen. Hij richtte het tussen zijn ogen, die vol angst en haat oplichtten. Het was een blik die hij al vele malen eerder had gezien en die hem altijd met walging vervulde. Niet omdat die blik zoveel over zijn slachtoffers zei, maar omdat die zoveel over hem zei.


Hij haalde de trekker over en voelde de perfecte terugslag tegen zijn hand. De kogel sloeg net boven Poesjkins neusbrug in en hij viel met een doffe klap van zijn hoofd op de tegelvloer.


Azarov schudde onmerkbaar zijn hoofd.


Zinloos.






51


Rapp leek uiteindelijk op het juiste spoor te zitten. Witgeschilderde ziekenhuismuren en tl-verlichting hadden plaatsgemaakt voor weelderige houten lambrisering, verguld lijstwerk en kroonluchters. Er lag hier tapijt op de vloer, zodat zijn voetstappen en diverse geweersalvo’s elders in het gebouw gedempt klonken.


De woeste salvo’s werden beantwoord door iets beheerstere, maar nog altijd radeloos klinkende schoten. De elkaar afwisselende salvo’s deden vermoeden dat zijn patiëntenbende erin geslaagd was minstens twee tegenstanders onder vuur te nemen. Hopelijk was Kroepin een van hen. Dat zou niet alleen een poëtisch einde voor die klootzak zijn, maar ook een afloop waarbij Amerika nog enigszins schone handen zou houden. Natuurlijk was zo’n optimistisch scenario in werkelijkheid vrijwel uitgesloten, maar hoop deed leven.


Hij sloop naar een deur aan de rechterkant van de gang en keek naar de knop. Er zat geen slot in de deur, wat het onwaarschijnlijk maakte dat hij Kroepin daar zou aantreffen. Het was vast een opslagruimte of iets dergelijks, maar hij kon niet het risico nemen dat iemand achter hem aan kwam. Hij draaide de knop om en gooide de deur open. Er klonk gegil zodra hij zijn pistool om de deurstijl bracht en toen hij in de deuropening verscheen, maakten de angstkreten plaats voor dodelijk verschrikt gejammer. Er bevonden zich drie vrouwen en twee mannen in de kamer, allemaal in medische kledij. De kamer leek hun woonverblijf te zijn – vijf bedden tegen de muur en twee ladekasten waarin waarschijnlijk alleen schone operatiekleding lag. Een kar met basisinstrumenten – een bloeddrukmanchet, een stethoscoop, handschoenen – was het enige andere meubelstuk. Alles wat ze nodig hadden om hun enige patiënt vierentwintig uur per dag in de gaten te houden.


‘Waar is Kroepin?’ zei Rapp.


Twee van hen wezen in de richting waarin hij was gelopen.


Hij had geen reden om hen niet te geloven. Als de CIA-analisten gelijk hadden – en hij moest toegeven dat ze aan de winnende hand waren – waren deze mensen simpelweg ontvoerd, net als de patiënten die hij had aangetroffen.


Rapp gebaarde dat ze moesten vertrekken en ze liepen weg in de richting waaruit hij gekomen was. Hoe meer mensen er radeloos rondrenden, hoe beter. Hij was in het nadeel omdat hij de plattegrond van het gebouw niet kende, en hoe meer chaos hij kon creëren, hoe kleiner het voordeel voor zijn tegenstanders was.


De gang boog naar rechts af en eindigde bij een zware eiken deur die eerder ontworpen leek om indruk te maken dan dat die echt bescherming bood. Een deur die bij de machtigste man ter wereld paste? Er was maar één manier om daarachter te komen.


Rapp liet zich op één knie vallen en vuurde twee schoten in de stijl naast de deurknop af. De deur zwaaide een paar centimeter naar achteren en aan de andere kant klonk meteen geschreeuw. Rapp wilde niet beweren dat hij de stem van Maxim Kroepin kon herkennen, maar de toon viel moeilijk te miskennen – een man die gewend was bevelen te schreeuwen en niet tolereerde dat die genegeerd werden. Er klonk nog een andere stem – ietwat aarzelend maar eveneens krachtig. Wie dat ook was en wat zijn argumenten ook waren, het was duidelijk dat hij zou verliezen.


De informatie waarover Rapp beschikte was beperkt, maar hij kon toch een paar redelijk betrouwbare aannames doen. Kroepin stond met minstens één lijfwacht in een hoek van de kamer en hij wilde dat de man naar buiten ging om de onbekende die zojuist zijn deur kapot had geschoten onschadelijk te maken. De lijfwacht, die geen volslagen idioot was maar een man die zijn vak bij uitstek beheerste, wilde in dekking blijven en op de versterkingen wachten, die hopelijk nog steeds in leven waren.


Er klonk nog meer geschreeuw, gevolgd door een schoen die de deur nog iets verder open schopte. Rapp liep achteruit door de wegdraaiende gang totdat hij de deurlijst nog net kon zien. Een moment later verscheen er een pistool om de hoek en leegde de schutter zijn halve magazijn, willekeurig schoten in de hal afvurend.


Rapp reageerde met drie zorgvuldig gemikte schoten op de muur rechts van de deurlijst. Ze drongen erdoorheen en minstens een ervan trof doel. De kogel richtte weliswaar geen echte schade aan, maar trof het kogelwerende vest van de man toch nog zo hard dat hij door de half openstaande deur naar voren viel. Rapp begon aan zijn Russische pistool te wennen en slaagde er bij zijn volgende schot in de lijfwacht in zijn slaap te treffen, zodat hij op het zachte tapijt neerplofte.


Rapp snelde naar voren en schopte de deur zo hard open dat het lichaam opzij werd geduwd en de schemerig verlichte kamer in rolde. Er liep een man in een witte jas op hem af, die Rapp van de briefing die Claudia voor de operatie had gegeven herkende. Dr. Eduard Fedkin – volgens alle berichten een fatsoenlijke man die de pech had Kroepins lijfarts te zijn.


De reden dat hij op Rapp af rende werd meteen duidelijk. De Russische president liep gebukt achter hem, zijn lichaam als schild gebruikend, en duwde hem naar voren. Fedkin sloeg tegen Rapp aan, zodat hij achterover viel, terwijl Kroepin zijn pistool probeerde te grijpen. Hij omklemde Rapps pols met een verrassende kracht en zo botsten ze gedrieën tegelijk tegen de muur aan.


Kroepin hield de hand waarmee Rapp het pistool vasthield tegen de muur gedrukt, terwijl hij met zijn vuist woest voor zich uit beukte. Terwijl Rapp de wilde klappen zo veel mogelijk ontweek, probeerde hij te begrijpen wat er precies gebeurde. Dit was niet de stervende oude man waar de CIA hem op af had gestuurd. Deze klootzak was sneller dan de meeste twintigjarigen en met zijn vuisten deelde hij ware mokerslagen uit.


Toen Kroepin breed uithaalde om Rapp op zijn slaap te treffen, reageerde de CIA’er eindelijk. Hij dook weg, zodat Kroepin door zijn uithaal zijn evenwicht verloor. Een schop tegen de zijkant van zijn knie zorgde voor een luide knak van brekende botten.


Kroepin had nu schreeuwend van de pijn in elkaar moeten zakken, maar hij leek zijn verwonding niet eens op te merken. Rapp sloeg opnieuw toe, ditmaal zo hard dat het gewricht zijwaarts dubbelsloeg. De Rus zakte eindelijk op de grond, maar in plaats van te blijven liggen kroop hij als een dolleman naar de muur aan de overkant, waarbij zijn verbrijzelde been over de grond sleepte.


Rapp begon zich af te vragen of hij Kennedy’s genieën te hoog had ingeschat. Er was geen medische apparatuur te zien. De kamer werd gedomineerd door een hemelbed, een zwaar gestoffeerde stoel en een reeks tv-schermen met nieuwsuitzendingen van diverse internationale organisaties. Uiteindelijk viel zijn blik op de arts die achter een zware garderobekast deels zichtbaar was.


‘Wat was dat in godsnaam?’


Gelukkig sprak Fedkin niet alleen Engels, maar begreep hij de vraag ook.


‘Stimulantia,’ zei hij, naar een reeks pennen op een bureau wijzend. Bij nadere inspectie bleken het injectiespuiten, waarvan er twee leeg leken te zijn. ‘De cocktail is extreem gevaarlijk, maar hij dwingt me die toe te dienen.’


‘Wie ben jij?’ vroeg Kroepin, die nog steeds probeerde op te staan maar daar door zijn verbrijzelde knie niet in slaagde. Zijn bloeddoorlopen ogen puilden zichtbaar uit en zijn handen beefden.


‘Je weet best wie ik ben.’


‘Mitch Rapp,’ zei hij met opeengeklemde tanden. ‘Wat ben je nu van plan? Ga je me vermoorden? En dan? Uit dit gebouw ontsnappen en vervolgens door heel Rusland heen een veilige grens bereiken zonder opgepakt te worden?’


‘Zoiets.’


Kroepin lachte, waarbij zijn kaak hevig trilde. ‘Maken jouw president en de Europeanen zich zorgen om Letland? Als ontdekt wordt dat ik door een CIA-agent ben omgebracht, zal Letland een onbeduidende voetnoot blijken. Dan ben jij de Derde Wereldoorlog begonnen.’


‘Weet je het zeker?’ zei Rapp, zijn pistool tussen Kroepins ogen richtend. ‘Wie zijn al die mensen dan die het zo vreselijk vinden dat je dood bent? De generaals die jij naar de slachtbank hebt gevoerd? De nationalisten die daarnet hebben gezien hoe je de helft van de marine tot zinken hebt laten brengen? Of alle achterbakse Russische politici die in de rij staan om je plaats in te nemen?’


Kroepins woede maakte gedeeltelijk plaats voor onzekerheid, nu hij met zijn door amfetaminen gestimuleerde brein begon in te zien hoe precair de situatie was. ‘Ik… ik kan je Andrei Sokolov geven. Hij is in het gebouw.’


Rapp kneep zijn ene oog dicht en mikte langs het vizier van zijn Serdyukov SPS op Kroepins steeds blekere gezicht. ‘Wat moet ik met Sokolov?’


‘Dit is zijn werk. Hij wilde deze oorlog. Ik niet. Ik geef toe dat ik ziek ben. We kunnen zeggen dat hij misbruik van mijn toestand heeft gemaakt en dan zal ik de krijgsmacht opdracht geven om de terugtocht te aanvaarden.’


Rapp bleef het pistool op zijn hoofd gericht houden. ‘Ik zit niet bij Buitenlandse Zaken, Maxim. Ik werk niet voor de onderhandelaars van de Amerikaanse regering.’


‘Wacht!’ riep Kroepin. ‘Ik ben bereid om concessies te doen. Vertel me wat je wilt.’


Zelfs halfdood en knetterstoned was Kroepin zeker geen stommeling. Rusland was bijna een schoolvoorbeeld van een zuiver destructieve grootmacht, van een land dat zich niet op de eigen vooruitgang richtte, maar de rest van de wereld in even grote ellende wilde storten als waarin het zelf verkeerde. En Kroepin zat daarachter. Je kon niet zomaar je schouders ophalen als hij tot grote concessies bereid leek te zijn. Maar wat was zijn aanbod werkelijk waard? Zelfs als hij zijn ziekte overleefde en erin slaagde de macht te behouden, kon hij zijn beloften nog breken terwijl hij in de loop van een geweer staarde.


Als volleerd politicus zag Kroepin Rapps aarzeling meteen. ‘Er is een communicatiezaal in het gebouw. Daar kunnen we president Alexander bellen. Ik zal persoonlijk met hem praten. We kunnen een deal sluiten.’


Terwijl Rapp zijn pistool nog steeds op zijn doelwit gericht hield, keek hij dr. Fedkin aan. ‘Hoe is zijn toestand?’


‘Ernstig,’ antwoordde de arts aarzelend.


‘Ik zou je liever niet neerschieten, dokter. Maar ik zou er ook geen seconde minder om slapen.’


‘Waarschijnlijk terminaal,’ verbeterde de arts zich snel. ‘Hij zal steeds verder achteruitgaan en waarschijnlijk binnen drie maanden sterven. Het zou een wonder zijn als hij het nog zes maanden volhield.’


Toen Rapp Kroepin weer aankeek, zag hij een volstrekt wezenloze blik. Als je een wrede dictator was, moest je op de koop toe nemen dat de meeste mensen liever zoete broodjes bij je bakten dan je de waarheid te vertellen. Dat de onverbloemde waarheid nu zo zakelijk werd meegedeeld, leek bij Kroepin niet goed aan te komen. Niet dat het ertoe deed. Rapp was hier niet gekomen om deals te sluiten. Hij haalde de trekker over.


Hij verwachtte de vertrouwde terugslag van het wapen in zijn hand te voelen en de geur van buskruit te ruiken, maar er gebeurde niets. Dat waardeloze Russische pistool blokkeerde.


Hij vloekte zachtjes en probeerde de vastzittende slede los te krijgen, terwijl Kroepin wanhopig op de deur af kroop. Hij was over zijn dode lijfwacht heen gekropen en was al halverwege de gang toen Rapp hem bij zijn voeten greep en hem terugsleepte. De Russische leider begon woest te kronkelen, maar door zijn gebroken been kon hij nauwelijks echte tegenstand bieden. Zodra de injectiespuiten op het bureau binnen handbereik waren, pakte Rapp er eentje op en stootte die in Kroepins kuit.


Hij reageerde meteen – hij begon zo woest om zich heen te slaan dat het leek alsof Rapp een wilde kat in bedwang moest houden. Rapp pakte nog een spuit, liet zich met zijn hele gewicht op Kroepin vallen en stak de naald in zijn sleutelbeen, maar die brak meteen af. De naald was echter nog lang genoeg om in zijn hals te steken en op de spuit te drukken.


Dat was genoeg om Kroepin eronder te krijgen. Hij verstijfde en zijn adem stokte in zijn borst. Rapp deinsde terug en keek toe hoe de Rus nog een paar seconden bleef stuiptrekken voordat hij stil bleef liggen.


Nu waren de poppen officieel aan het dansen.
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Azarov hield zijn rug tegen het glanzende hout achter hem gedrukt en sloop langzaam langs de muur. Hij twijfelde er nauwelijks aan dat hij op het goede spoor zat. Aanvankelijk had hij in een eenvoudige ziekenhuisgang gelopen, maar nu was die zo weelderig ingericht dat het leek alsof hij in het Kremlin rondliep.


Er kwam een fraai bewerkte deur in het zicht die aan de beschrijving beantwoordde die het medische personeel hem een paar minuten eerder op zijn aandringen had gegeven. Nog veelzeggender waren de dode man bij de drempel en de kogelgaten bij de deurlijst.


De deur bood toegang tot een rijkversierde kamer, gemeubileerd met een enorm bed en diverse tv-schermen aan de muur. Rapp was weg maar had zijn handwerk achtergelaten. Kroepin lag op zijn rug naar het plafond te staren; zijn gebroken been lag in een onmogelijke hoek en de naalden staken nog uit zijn kuit en hals. Niet het gebruikelijke schot door het hoofd van de CIA’er, maar niet minder effectief.


Azarov wist dat hij daar verder niets te zoeken had, maar was niet in staat om van het met bloed doordrenkte tapijt weg te lopen. Wat zou er zonder de man die dood voor hem lag van hem zijn geworden? Zonder de training, het geld en de opleiding? Zonder zijn opvoeding door de staat, eerst in het Sovjet-atletiekprogramma en daarna in het leger?


Was hij boer geworden, zoals zijn ouders en hun ouders vóór hen? Die mogelijkheid leek nu bijna lachwekkend. Hij had alleen nog vluchtige herinneringen aan die tijd. Opgewekt door geuren, geluiden of ultrakorte beelden verdwenen de herinneringen als opwervelende rook op het moment dat hij ze vast probeerde te grijpen.


Hij richtte zijn wapen op Kroepin maar ervoer niet de verwachte woede of catharsis. Hij zou er geen enkel genot aan beleven om op zijn levenloze lichaam te schieten. De weinige kogels die hij nog had kon hij wel beter gebruiken.


Azarov keerde op zijn schreden terug door de gang, waarbij hij het verantwoord achtte iets sneller te lopen dan op de heenweg. Kroepins lijfwachten hadden zich inmiddels vast teruggetrokken om hem te beschermen en uit het feit dat hij er slechts eentje had gezien, leidde hij af dat ze van mening waren dat er in het gebouw geen dreiging meer was.


Hij stak over naar het medisch centrum van het gebouw, waar hij in een tafereel belandde dat hem aan een van de lowbudget-horrorfilms deed denken waar Cara dol op was. De belichting was meestal abominabel, evenals het acteerwerk, met onwaarschijnlijke verhaallijnen die in ketelruimen of verlaten ziekenhuizen hun climax vonden.


Andrei Sokolov had zich in groot tenue in een geheel uit glas opgetrokken operatiezaal verschanst. Buiten die doorzichtige glaswanden stond een groep mensen in ziekenhuishemden. Sommigen hadden een deels kaalgeschoren hoofd, anderen bloedden uit wonden waar kort daarvoor intraveneuze katheters waren verwijderd.


Het glas was door geweerschoten beschadigd, maar was nog niet verbrijzeld, en Sokolov had achter een MRI-apparaat dekking gezocht. Een van de patiënten, een grote man wiens onderarmen met tatoeages bedekt waren, wierp zijn lege AK weg en sprintte naar de toegangsdeur van de zaal.


Azarov keek verbijsterd toe hoe hij gevolgd werd door de spookachtige meute landgenoten, waarbij sommigen hard renden en anderen alleen nog maar konden strompelen. Sokolov loste een schoot met zijn dienstpistool, maar hij miste de kolossale man en trof een vrouw achter hem. Dat was typisch zo’n foutje dat in een gevechtssituatie fataal kon uitpakken. Hij had zijn doelwit slechts op een haar na gemist, maar nu richtte de man zijn vizier op hem. Er klonken nog een paar gedempte schoten, maar het was in de chaos onmogelijk om vast te stellen of er iets of iemand werd geraakt.


Terwijl Azarov zich terugtrok, sleepten de patiënten Sokolov naar een operatietafel, die velen van hen waarschijnlijk uit eigen ervaring kenden. Het was zeker een goed idee geweest om de man te ondervragen, maar het leek niet verstandig om zich tussen deze patiënten en hun kweller te begeven. Zelfs Mitch Rapp had hen er niet van kunnen weerhouden om Sokolov te verscheuren.


‘Ik ben haar kwijt. Breng haar terug. Nu!’


Azarov herkende de stem uit de kamer voor hem en liep er met grote passen naartoe, de vele zuurstofcilinders die op de grond verspreid lagen ontwijkend. Ze bleken van een materiaalkarretje te zijn gevallen dat als stormram was ingezet. Een wat haastige, maar effectieve improvisatie. De stalen deur waar de kar tegenaan was geramd hing nu verwrongen en gedeukt in de beschadigde hengsels.


‘Ik probeer het toch!’ klonk het antwoord met een Russisch accent.


Azarov stopte zijn wapen onder zijn broekriem en stapte langzaam naar binnen, met zijn handen geopend voor zich. Zoals verwacht keek hij in de loop van het pistool van Mitch Rapp. De CIA’er zat voor een paneel met communicatieapparatuur die waarschijnlijk de enige verbinding van de kliniek met de buitenwereld vormde. Hij liet zijn wapen zakken, terwijl Azarov zich zo opstelde dat hij goed kon zien of er iemand aankwam.


‘Daar!’ zei Eduard Fedkin, die verwoed op een toetsenbord zat te tikken. ‘Nu moet ze terug zijn.’


‘Irene!’ zei Rapp in de microfoon voor hem. ‘Kun je me horen?’


‘Is het gelukt?’ klonk Kennedy’s verwrongen stem.


‘Ja.’


‘Is er een kans dat je het als een natuurlijke dood kunt opvoeren?’


‘Dat wordt lastig.’


‘Begrepen. Hoe is je situatie?’


‘Niet goed. De arts kent de kliniek en zegt dat er geen achteruitgang is.’


Rapp wees naar Azarov, die alleen maar zijn schouders ophaalde en zijn hoofd schudde.


‘Ja. We zitten in de val. De bewakers die Kroepin buiten heeft neergezet zullen geen zware explosieven gebruiken, omdat ze denken dat ze hem kunnen verwonden, maar vroeg of laat komen ze hier binnen.’


‘Als je wordt opgepakt en geïdentificeerd zal dat de betrekkingen tussen de VS en Rusland niet ten goede komen.’


‘Voor mij pakt het evenmin goed uit, Irene.’


Het bleef even stil. ‘Ik heb wel iemand die je misschien kan helpen, maar dat gaat tijd kosten. Hoe lang kun je het volhouden?’


‘Hangt ervan af of…’


Een moment lang was het pikkedonker, tot de noodverlichting aanfloepte.


‘Haal haar terug,’ riep Rapp.


‘Hoe?’ zei Fedkin. ‘Er is geen stroom. Ik ben geen technicus, ik…’


‘Kop dicht,’ zei Rapp, terwijl hij naar de deur liep. ‘Grisha, heb jij iets gevonden?’


Azarov schudde zijn hoofd.


‘Misschien is dit toch gunstig voor ons.’


‘Hoezo?’


‘Ze hebben de stroom van buitenaf afgesneden. Ze beschouwen dit nu al als een gijzelingscrisis en zullen de stroom als onderhandelingstroef inzetten. We kunnen tijd proberen te winnen.’


‘Ik bewonder je optimisme, Mitch. Maar ik moet toegeven dat ik het niet deel.’
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Rapp zocht verder in de stapel wapens, pakte een AN-94 aanvalsgeweer op en controleerde het magazijn. Er zaten nog maar een paar patronen in. Een 9A-91 verkeerde in betere staat, met nog een halfvol magazijn. De mensen die vanachter geïmproviseerde barricades in met bloed bespatte ziekenhuishemden naar hem stonden te kijken, hadden allemaal dezelfde verwachtingsvolle uitdrukking op hun gezicht. Volgens Azarov waren die vlekken zo ongeveer het enige wat er nog van Andrei Sokolov over was.


De meesten van hen hadden tot aan deze dag nog nooit een gevechtssituatie meegemaakt, maar ze accepteerden die met typisch Russisch fatalisme. Er werd niet langer met hen geëxperimenteerd, terwijl ze aan hun bed vastgebonden waren, en ze waren erin geslaagd op gepaste wijze wraak te nemen. Kortom, geen slechte dag voor een groep mensen van wie de meesten ervan uitgingen dat ze toch al niet lang meer te leven hadden. Ze hadden nu tenminste de kans om met wat spektakel ten onder te gaan.


Rapp stopte met zoeken en liep naar de plek waar Azarov toekeek hoe een vonkenregen door de wand drong. Het staal was daar dunner dan op de deur, maar nog steeds moeilijk doordringbaar. Degene die buiten stond, had blijkbaar zijn handen op een of ander snijgereedschap kunnen leggen en was nu moeizaam bezig zich toegang te verschaffen.


‘Hoe lang nog?’ vroeg Rapp.


‘Ik denk vier uur. Hoeveel munitie?’


‘Genoeg om de nodige herrie te maken, maar niet veel meer. Heb je een lijst met onzin-eisen gemaakt die Kroepins mannen van de straat houdt?’


Azarov zou zichzelf als een Tsjetsjeense terrorist bekendmaken en een lijst met tijdrovende eisen overleggen, in ruil voor Kroepins vrijlating. Het was een bespottelijk plan, maar ze wonnen er wat tijd mee, al was het onmogelijk om te zeggen hoeveel.


‘Ik ben er nog mee bezig. Maar als ze erdoorheen zijn, heb ik het af.’


Rapp keek achterom en gebaarde naar Eduard Fedkin. In tegenstelling tot de patiënten zagen hij en zijn medische team er angstig uit. Totdat ze ontvoerd waren en hier gevangen waren gezet, hadden ze allemaal plannen voor een lang, voorspoedig leven gekoesterd. Buiten deze muren hadden ze gezinnen, vrienden en carrières waar ze nog lang niet genoeg van hadden.


‘Wat hebt u dat we als wapen kunnen gebruiken, dokter?’


‘Wapen? Hoe bedoelt u?’


‘Wees eens creatief. Kunnen we verdovingsmiddelen door dat gat in de muur pompen en de mensen aan de andere kant buiten bewustzijn brengen?’


De arts veegde het zweet af dat op zijn voorhoofd verscheen. ‘Nee. Zo werkt dat niet.’


‘Hebt u misschien iets wat giftig is? Of wat kan exploderen?’


‘We hebben medicijnen die in de juiste doses dodelijk kunnen zijn. Dat hebt u al bewezen. Maar exploderen? Ik weet het niet. Medische apparatuur is niet ontworpen om te exploderen.’


‘Er moet toch iets zijn?’


‘Het is onze taak mensen te redden. Niet om hen te vermoorden.’


Rapp zond hem met een handgebaar weg en begon de geweren die ze hadden verzameld uit te delen. ‘Niet schieten tenzij ik daartoe opdracht geef. Duidelijk?’ vertaalde Joeri Lebedev, terwijl hij een AS Val-aanvalsgeweer met een bijna vol magazijn aanpakte.


‘Wat is er met Kroepin gebeurd?’ vroeg hij.


‘Dood.’


De ex-militair grijnsde gemeen. ‘Ik wou dat ik de trekker had mogen overhalen.’


‘Ik ook,’ antwoordde Rapp uit de grond van zijn hart.


Helaas had Kennedy gelijk. Hij kon zich hier niet laten oppakken. Zelfs als hij het verhoor wist te doorstaan, zou het niet lang duren voordat de Russische inlichtingendienst hem identificeerde. Maar als ze allemaal ter plekke zouden sterven, was er een goede kans dat Amerika hiermee wegkwam. De Russen zouden waarschijnlijk aannemen dat hij slechts een huurmoordenaar in dienst van Azarov was en hem maar al te graag tezamen met al het overige bewijs begraven.


De ineenstorting van de Russische regering midden in een oorlog met de NAVO zou op zich al genoeg chaos creëren, ook zonder uitgelekte verhalen over medische experimenten en hersentumoren. Kroepins dood zou worden toegeschreven aan een hartaanval of niet bij naam genoemde buitenlandse agenten, of mogelijk aan een andere oorzaak die kon verhinderen dat het land te gronde ging na het verlies van zo’n krachtige leider.


Een andere afloop was alleen denkbaar als de meest gerenommeerde CIA-agent samen met Kroepins lijk in een afgesloten gebouw werd aangetroffen. De Russische hardliners zouden Rapp als bewijs aanvoeren voor alles wat ze hun volk over het Westen hadden verteld. Kroepin zou als een onbaatzuchtige leider worden afgeschilderd, die zijn leven had gegeven om te voorkomen dat zijn land door westerse troepen werd omsingeld. De Russische burgers, die tot nu toe kritisch tegenover de oorlog stonden, zouden zich daar nu onvoorwaardelijk achter scharen. De gevechten zouden zich naar de andere Baltische staten en Oekraïne uitbreiden. Zelfs als de kernwapens in hun silo’s bleven, zouden er honderdduizenden slachtoffers vallen. Zodra die werden ingezet, zou dat getal in de miljoenen lopen.


Schaakmat. Na twee decennia in de business zag het er dan toch naar uit dat zijn opties uitgeput waren.


Het gat in de muur was bijna voltooid, maar het had bijna dubbel zoveel tijd gekost als Azarovs schatting van vier uur. Een van de patiënten was een voormalig bouwvakker, die met een plausibele theorie voor het uitstel was gekomen: de haakse slijper die werd gebruikt, liep op een accu en moest voortdurend worden opgeladen.


Met nog maar een paar minuten te gaan, begon de wind tegen de loshangende stalen klep te duwen, wat een ritmisch gekletter veroorzaakte. Achter Rapp hadden de mensen zonder vuurwapen alle mogelijke spullen verzameld die als wapen gebruikt konden worden. Het medisch personeel leek nog steeds te aarzelen, maar alle anderen leken gereed – of misschien zelfs begerig – om de strijd aan te gaan met de mannen die aan hun gevangenschap hier medeplichtig waren.


De vonken bereikten de grond en even later viel de stalen muurplaat naar binnen. Iedereen verstrakte, maar het sprak voor hen dat niemand een schot loste. Rapp liep naar het gat toe en gluurde naar buiten, de visuele chaos van de munitiedump zorgvuldig afspeurend. Niets wat op de troepenmacht wees die hen volgens zijn verwachting zou omringen, hoewel vijfentwintig meter verderop wel een militaire transporttruck geparkeerd stond.


Azarov kwam naast hem staan en zocht de omgeving al even geconcentreerd af, maar na een paar seconden haalde hij zijn schouders op.


‘Open een dialoog,’ zei Rapp en Azarov somde luidkeels in het Russisch een paar van hun flauwekul-eisen op. Hopelijk ook een paar steaks en een biertje.


Geen reactie.


Rapp kon begrijpen dat Kroepins mannen dit beheerst wilden spelen, maar na een uur stilte leek het allemaal wat al te beheerst te worden. Na ongeveer een halfuur had Azarov een aantal dreigementen geuit, die steeds gruwelijker van karakter waren. Na drie kwartier had Rapp een vinger van Kroepin naar buiten gegooid, inclusief de ring met de insignes van de Russische Federatie. Nog steeds geen reactie.


Na twee uur had hij er genoeg van.


‘Ik ga naar buiten. Wil jij nog hier blijven?’


Azarov schudde zijn hoofd. ‘Wachten op de dood maakt me nerveus.’


Ze gebaarden dat de anderen binnen moesten blijven en stapten door de opening. Rapp hield een AN-94 in zijn handen en Azarov omklemde het op maat gemaakte pistool dat hij van Nikita Poesjkin had afgenomen.


Ze bewogen zich langzaam, terwijl ze hun wapens soepel heen en weer zwaaiden, op zoek naar aanwijzingen voor Kroepins mannen. Maar er was niets. Alleen het gehuil van de wind door het overal opgeslagen afval.


‘Grisha!’ riep Rapp uiteindelijk.


‘Ik zie niemand,’ meldde de Rus.


Rapp liep naar de transporttruck, sprong op de treeplank en keek door het raam. Leeg, met de sleutels in het contact. Was dit een valstrik? Er was maar één manier om daarachter te komen. Hij gebaarde dat Azarov afstand moest nemen, opende het portier en draaide het contactsleuteltje om. Als het motorcompartiment vol lag met C4-explosieven, zou zijn probleem dat hij geïdentificeerd zou worden zeker opgelost zijn.


In plaats van de verwachte vuurkolom startte de motor en begon hij stationair te draaien. Hij gleed uit de cabine en gebarend dat Azarov hem moest dekken trok hij het canvaszeil aan de achterkant open.


Het was donker, maar hij zag meteen dat er geen militairen in zaten. Hij klom naar binnen, rommelde een paar seconden rond en liet zich weer op de grond zakken.


‘Wat zit erin?’ vroeg Azarov.


‘Dekens, medische benodigdheden, voedsel en water.’


‘Ik begrijp het niet.’


‘Irene heeft nog een konijn uit haar hoge hoed getrokken.’


Azarov leek niet goed te weten wat hij met dit nieuws aan moest. Hij had verwacht te sterven en nu kostte het hem moeite aan het idee te wennen dat zijn leven zich weer voor hem uitstrekte.


Rapp liep in looppas naar de loods terug. ‘We vertrekken meteen! We moeten iedereen inladen en er als de sodemieter vandoor gaan voordat iemand in Moskou van gedachten verandert.’






Epiloog


Ten oosten van Manassas


Virginia


Verenigde Staten


‘Weet je zeker dat je die kunt dragen?’ vroeg Rapp.


‘Ja hoor,’ klonk Anna’s stem vanaf de andere kant van de kartonnen doos. ‘Hij is superlicht. Ik wed dat hij vol kussens zit. Van die kussens met allemaal veertjes erin.’


Hij bewonderde haar bravoure, maar bleef uit voorzorg vlak bij haar toen ze de oprit op liep.


‘Weet je hoe dit veel makkelijker zou kunnen?’ zei ze.


‘Met een paard,’ mompelde hij.


‘Een paard. Weet je, voordat er auto’s waren, vervoerden ze alle spullen daarmee. In karren die ze trokken.’


‘Ik denk niet dat Scott het leuk zou vinden als je een paard in zijn nieuwe huis losliet.’


‘Dan stop ik bij de deur!’ zei ze, op een toon die suggereerde dat hij knettergek was. ‘Maar dan hoefden we de spullen niet zo ver te dragen.’


Terwijl Anna hoog bleef opgeven van de voordelen van lastdieren, gingen ze door de betegelde ingang naar binnen en kwamen in een woonkamer met een noordwand die geheel uit kogelwerend glas bestond. In het ontwerp leek beveiliging niet de grootste prioriteit te zijn geweest, maar Coleman grapte dat hij er vooral op had gelet een perceel aan te kopen dat buiten de reikwijdte van een ontploffing in Rapps huis lag.


Claudia stond op een ladder boven de open haard en hing een waanzinnig duur schilderij op dat ze Coleman ter gelegenheid van het nieuwe huis cadeau had gegeven. Voor zover Rapp kon zien was het een bizon, geschilderd door een negenjarig kind dat alleen de beschikking over primaire kleuren had. Maar alle anderen leken er enthousiast over.


‘Waar moet deze doos heen?’ vroeg Rapp.


Anna had moeite met het woord dat op de zijkant was geschreven.


‘Over…loop.’


‘Dat betekent precies hier,’ loog Rapp en hij hielp haar de doos op een salontafel te leggen. Hij zou de doos de trap op dragen als ze op de bank in slaap viel, wat zeker zou gebeuren.


Coleman kwam uit de keuken tevoorschijn. ‘Is die auto al leeg?’


Hoewel hij een tijdje in een Letse grot had gewoond en een paar heftige confrontaties met de Russen achter de rug had, was er niets bijzonders aan hem te zien. Het enige opvallende was dat zijn blonde haar nog korter was geknipt dan gewoonlijk. Blijkbaar was hij iets te dicht in de buurt van een raketaanval geweest en was de rechterkant van zijn hoofd door de flits geschroeid.


‘Bijna!’ zei Anna. ‘Maar Mitch werkt niet erg hard.’


‘O nee? Zullen we hem dan vrij geven? Ik wed dat jij en ik dat samen veel sneller kunnen, zonder dat hij ons lastigvalt.’


Ze leek het met hem eens te zijn en rende weg, met de ex-SEAL achter zich aan.


Nu het even rustig was – lang kon het niet duren – pakte Rapp een biertje en liet zich in een met plastic bedekte stoel vallen. De tv die tegen de muur stond leek aangesloten en daarom schakelde hij die met de afstandsbediening in.


Het duurde niet lang of hij had een nieuwszender gevonden waarop het over Rusland ging. Kroepin zou aan kanker zijn overleden en Andrei Sokolov werd als de kwade genius neergezet. Een zogenaamd loyale vriend die van Kroepins ziekte had geprofiteerd om zijn eigen verraderlijke agenda te volgen. Ja hoor.


Premier Oetkin consolideerde zijn macht sneller dan iedereen had verwacht. Hij had de volledige steun van de Russische legerleiding, van wie de meesten zich vanaf het begin al tegenstander van Kroepins Baltische avontuur hadden getoond. En natuurlijk had een klein beetje hulp onder tafel van Irene Kennedy ook geen kwaad gedaan. Voor de zoveelste keer had ze het op een akkoordje gegooid met de slechteriken in de wereld. Maar daar kon je moeilijk over klagen. Het was Oetkin geweest die de aanval bij de munitieopslag had afgeblazen en Rapp de kans had gegeven met Kroepins proefkonijnen de Finse grens over te steken.


Dat moest hij de Russische premier nageven. Die man was een volstrekte klootzak, maar hij was niet zo’n tweederangs lummel als hij had geleken toen hij nog in Kroepins schaduw verkeerde. De Russische troepen waren al met de terugtocht uit Letland begonnen en ondanks de aangerichte verwoestingen was hij erin geslaagd die manoeuvre als grootmoedig voor het voetlicht te brengen. Hij schroomde zelfs niet het tot zinken brengen van Russische marineschepen als een illegale actie te bestempelen en vroeg om herstelbetalingen.


Rapp nam een slok van zijn bier. Klote-Russen.


Achter hem hoorde hij vertrouwde voetstappen en vervolgens ging Claudia op zijn schoot zitten.


‘Heb je je schilderij recht weten te hangen?’ zei hij in het Frans.


‘Het ziet er fantastisch uit! Wij moeten ook iets van die schilder aanschaffen. Dan kunnen we dat in jouw fitnessruimte hangen.’


‘Je maakt zeker een grapje?’


‘Je weet nooit, toch?’ Ze sloeg haar armen om hem heen en drukte zich tegen zijn borst aan. ‘Anna en ik zijn blij dat je weer thuis bent. Ditmaal wist ik het niet zo zeker.’


‘Hoe gaat het met Cara?’ vroeg hij, opzettelijk van onderwerp veranderend. De operatie was afgelopen en hij had het overleefd. Geen reden om er opnieuw over te beginnen.


Ze pauzeerde lang genoeg om hem te laten weten dat ze heel goed doorhad dat hij expres over iets anders begon. ‘Goed. We brengen haar met Irenes vliegtuig naar Maui over. Ik heb een prachtig huis met uitzicht op de oceaan voor hen gevonden. Grisha dacht dat ze daar tijdens haar herstel gelukkiger zou zijn.’


Rapp knikte en richtte zijn aandacht op een reportage over de vernietiging van de luchthaven van Riga. Colemans handwerk was op tv nog indrukwekkender dan in het echt. Claudia keek een paar seconden zwijgend met hem mee voordat ze verder sprak.


‘Sommige mensen zeggen dat dit een goede zaak was. Dat de NAVO zich al voor hogere budgetten, betere training en meer coördinatie inzet.’


Hij schudde zijn hoofd. ‘De politici zullen op een zijspoor gezet worden. Ze zullen over het geld gaan klagen en over een paar jaar zal niemand zich de invasie van Letland beter herinneren dan die van Georgië,’ zei Rapp. ‘De Russische situatie is nooit ingewikkeld geweest. Je kunt niet redelijk met hen praten, hen helpen of hen tot je bondgenoot maken. Het enige wat je kunt doen is hen in bedwang houden.’


Hij duwde haar van zijn schoot en stond op, de laatste slokken van zijn biertje drinkend. ‘De geschiedenis is een kapotte grammofoonplaat, Claudia. We kunnen alleen maar hopen dat dit de volgende keer andermans probleem is.’






Dankwoord


De weg van een vaag idee tot een voltooid boek is lang en vraagt de inzet van velen, en ik mag me gelukkig prijzen dat ik omringd word door professionals die met hun kennis, enthousiasme en werkethiek de scherpe kantjes van dat hele proces afvijlen.


Zonder mijn agent Simon Lipskar zou ik nooit zover gekomen zijn als nu. Emily Bestler en Sloan Harris zijn er altijd voor me zodra ik hen nodig heb. David Brown en zijn geweldige team weten op unieke wijze de publiciteit te verzorgen. Ryan Steck excelleert op twee fronten: hij is een onvermoeibare pleitbezorger van de serie en is een wandelende Rapp-encyclopedie. Mijn moeder en mijn echtgenote hebben zich door de ruwe versie heen gewerkt en me hun eerste kritische indrukken gegeven. Rod Gregg was weer beschikbaar om mijn vragen over wapentuig te beantwoorden. En verder kon Steven Stoll me het nodige over lacrosse vertellen.


Tot slot wil ik alle Vince-fans enorm bedanken voor de hartelijke ontvangst. Het is altijd weer een verrassing dat zoveel lezers de moeite nemen om hun waardering te laten blijken en me aan te moedigen. Zonder jullie bemoedigende energie zou ik het eerste boek nooit hebben voltooid.
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